
        
            
                
            
        

    



	JC náhle zmlkl a všichni se podívali k zaklínkovaným předním dveřím a na nástupiště venku za nimi. Pomalé, rozvážné kroky duněly po perónu a blížily se k nim. Těžké, pravidelné kroky; nespěchaly, dávaly si načas. Jako kdyby ten venku chtěl, aby ho slyšeli a měli čas utéct. Na těch krocích něco nebylo v pořádku. Byly příliš hlasité a těžké na jediného člověka a každé zadunění jako by viselo ve vzduchu o maličko déle, než bylo přirozené; jako by v sobě každý z těch kroků měl kousek věčnosti. Zvuk, který tu pořád byl, i když ho třeba neslyšeli.

	Kolem okna prošla temná postava. Vypadalo to jako muž, ale pohyboval se nějak divně. Příliš dlouho mu trvalo, než jednotlivé pohyby dokončil, jako by jeho tělo nebylo uvyklé pozemské gravitaci a setrvačnosti a podléhalo vlastním zákonům. Lidský tvar, osvobozený od pout tohoto světa. A třebaže nikdo v místnosti nezahlédl tu temnou postavu přes okno déle než na okamžik, všichni si pomysleli totéž: S jeho hlavou není něco v pořádku…

	 


 

	SIMON R. GREEN

	SEN PRO

	DUCHA

	[image: Image]POLARIS

	 


SIMON R. GREEN

	SEN PRO DUCHA

	(GHOST OF A DREAM)

	Copyright © 2012 by Simon R. Green

	All rights reserved

	 

	Translation © 2013 by Josef Hořejší

	Cover art © by Don Sipley

	 

	ISBN 978 – 80 – 7332 – 203 – 8

	



	

Ve skutečnosti jsou duchové…

	nevyřízené záležitosti.

	 

	Carnackiho institut je tady proto, aby něco udělal s duchy. Vyslídil je, zjistil, co se ve skutečnosti děje, uložil bloudící duše k odpočinku, a když je to třeba, nakopal nějaké ty nadpřirozené zadky. Institut funguje už hodně dlouho a ví všechno, co se dá vědět o duších, netvorech a návštěvách z jiných dimenzí… i o všem ostatním, co si v rozporu s pravidly nelehne a nehraje mrtvé.

	 

	Kdyby Carnackiho institut měl nějaké motto, pravděpodobně by to bylo: ‚Od záhrobí si na hlavu dělat nenecháme.‘

	 

	 


DŘÍVE V HLEDAČÍCH DUCHŮ…

	Jeden z předních vyšetřovacích týmů institutu se skládá z JC Chanceho (vůdčí osobnosti týmu a věčného optimisty), Melody Chambersové (vědkyně týmu a jasného mimoně) a Štístka Jacka Palmera (týmového telepata a patetické osiny v zadku). JC se zamiloval do ducha dívky jménem Kim, přestože je láska mezi živými a mrtvými z mnoha povětšinou velice dobrých důvodů skoro univerzálně zapovězená. Na konci jejich poslední mise byla Kim unesena neznámými silami. JC netuší proč ani jestli ji ještě někdy uvidí.

	Tým také na své předchozí misi odhalil, že prastarý a po všech stránkách důvěryhodný Carnackiho institut byl infiltrován a zkompromitován zloduchy. Jistí dobře utajení lidé na dobře utajených pozicích sloužili ve skutečnosti něčemu, co se nazývá Nehynoucí tělo – strašlivé bytosti, která do našeho světa spadla nebo byla shozena z vyšší úrovně reality. Nehynoucí tělo považuje náš svět za vězení, past, a je připraveno zničit celou naši realitu, aby se mohlo osvobodit a vrátit zase domů.

	Takže JC, Melody a Štístko v tom jsou sami. Nevědí, čemu nebo komu ještě mohou věřit. Nebo kde hledat svou ztracenou duchovitou kamarádku. Prozatím se dál řídí rozkazy a dělají svou práci, hledají duchy a starají se, aby se to s nimi nějak vyřešilo. A přitom čekají… na příležitost srovnat skóre.

	 

	 

	 

	
JEDNA

	ZTRATIL SE NÁM JEDEN VLAK

	Minulost je jen tak mrtvá a vyřízená, jak jí dovolíme být. Sama o sobě má tendenci otálet, dávat si se svým odchodem načas – jako milenci, kteří si nedokážou přiznat, že už je po všem. Vždycky se najde někdo, komu minulost připadá mnohem útěšnější než přítomnost, lidé, kteří neustále vzpomínají, jaké to bývalo dřív, a pořád hledají nějaké poučení z minulosti. Takže by nikoho nemělo překvapovat, že se vždycky najdou lidé, co tráví veškerý volný čas ohlížením se zpátky, místo aby hleděli dopředu, a investují všechno svoje štěstí do znovuvytvoření nějaké konkrétní části minulosti.

	Kdysi dávno, v dobách zmizelé slávy staré dobré Anglie, existovaly jisté báječné věci, které se nazývaly parní vlaky: obrovské železné bestie rachotící zelenou krajinou a spojující i ty nejmenší osady. Řvaly jako draci, dštily oheň a kouř a země se otřásala pod jejich váhou. Ale čas plynul, jak už to má čas ve zvyku, a pára pozvolna a neochotně uvolnila místo elektřině. Elektrické vlaky možná nejsou tak romantické, ale rozhodně jsou rychlejší a efektivnější. A pak, kdesi v té nepředstavitelně vzdálené minulosti, kterou nazýváme zlatá šedesátá léta, se objevil nechvalně známý muž jménem Beeching a ten ve jménu pokroku a efektivity uzavřel všechny menší stanice a méně vytížené vlakové linky. Obětoval zájmy malých osad a méně významných lidí potřebám velkých měst a důležitějších lidí. A tak skončil věk páry a nikdo si nevšiml, co lidé ztratili, dokud to nebylo nenávratně pryč. Malá nádražíčka byla opuštěná, ponechaná pomalému a tichému rozpadu, hnilobě a rzi. Stali se z nich duchové… starých časů.

	Ale minulost, která nejenom že není zapomenuta, ale je dokonce uctívána, není doopravdy pryč.

	 

	Hledači duchů dorazili do Bradleighské zastávky v Yorkshiru jednoho chladného podzimního dne navečer. Kdysi to bývala malá, leč rušná železniční stanice na severu Anglie, potom se ale mapa změnila a vlaky, které do ní dříve zajížděly, byly přesměrovány někam jinam. Teď už to byla jen skupinka opuštěných budov plných prachu a stínů, a rezavějící koleje zarostlé plevelem. Stály na dně hlubokého, temného údolí mezi dvěma vysokými, trávou porostlými valy; na jedné straně se táhly široké svahy hor, na druhé kamenitý sráz. Údolím se proháněl studený vítr, který žalně lkal v ústí tunelu.

	Mohli byste projet kolem a vůbec byste si nevšimli, že tam Bradleighská zastávka ještě pořád je – vlastně to lidé už mnoho let tak dělali.

	Staromódní černý taxík naložil Hledače duchů na hlavní stanici v Leedsu a odvezl je po úzkých klikatících se cestičkách na vrchol travnatého svahu. Tam šofér vůz zastavil, ve více než bezpečné vzdálenosti od údolí, a zůstal zachmuřeně sedět za volantem; odmítal vystoupit i na tu chvilku, aby svým pasažérům pomohl vyložit zavazadla. Zatímco JC Chance, Melody Chambersová a Štístko Jack Palmer vytahovali z kufru vozu své věci, protahovali a masírovali si ztuhlá záda, šofér setrvával v odhodlaném mlčení a upíral pohled přímo před sebe, jako kdyby se bál, co by jinak mohl zahlédnout. Melody si svoje vědecké vybavení vyložila sama a JC šel zaplatit. Štístko se mezitím se svým obvyklým žalostným výrazem rozhlížel po okolí. Taxikář peníze skoro vyškubl JC z ruky a rychle odjel, aniž se namáhal zkontrolovat, jestli obdržel spropitné. Hledači duchů se dívali, jak zběsile ujíždí pryč, a pak pohlédli jeden na druhého. JC se pousmál, Štístko si hlasitě odfrkl a Melody znovu obrátila pozornost ke svým drahocenným přístrojům. Byl pozdní večer na začátku září a obloha byla břidlicově šedá. Denní světlo se pomalu vytrácelo a vzduch už byl znatelně chladný.

	Nedaleko od nich stála původní cedule se jménem zastávky: staromódní písmena na starém dřevu, částečně zahlazená působením větru, deště a mnoha roky zanedbávání. Na ceduli mělo stát Vítejte v Bradleighské zastávce, ale nedávno někdo změnil pomocí červené barvy nápis na Vítejte v Bradleighském pekle.

	Trojice hledačů duchů stála na vrcholu strmého, travnatého svahu a dívala se do údolí dole, mlčky si prohlížela, co tam bylo k vidění. Na obou stranách zarostlých kolejí stály otlučené budovy ze dřeva a kamení, dlouhé nástupiště bylo zcela zakryté nahromaděným harampádím, sutí a prodlužujícími se stíny. Na východě mizely koleje v temnu ústí už dávno nepoužívaného tunelu, který vedl pod širokými, rozlehlými vrchy známými jako Gray Fells. Trať se z něho vynořovala o mnoho mil dál, před další opuštěnou zastávkou, o niž už nikdo nejevil zájem. Směrem k západu ubíhaly plevelem zarostlé koleje stále dál a dál, až zmizely mezi dvěma kamenitými úbočími. Nevedly nikam a zjevně si to lenošení užívaly. Celá ta scenérie měla tichou, zahloubanou atmosféru, i když dodat k tomuto popisu ještě označení ‚poklidnou‘ by asi znamenalo zajít příliš daleko. I bez toho, co o ní už hledači duchů věděli, se Bradleighská zastávka ani nepokoušela vypadat pohostinně.

	Ve večerním tichu zpívali ptáci, hmyz usilovně bzučel a vítr si sám pro sebe něco rozmrzele šuměl. Slunce klesalo k obzoru, pomalu a jaksi zlověstně. Nad tím vším se vznášel neodbytný pocit, že se svět zase posunul dál a Bradleighskou zastávku nechal za sebou.

	JC Chance stál až na samotném okraji svahu a zamyšleně se usmíval, ruce vražené hluboko do kapes saka. Je třeba říct, že postrádal značnou část své obvyklé bravury. Nedávný zážitek s tajným, skrytým světem jej připravil o značnou část jeho obvyklého sebevědomí. Kromě toho mu ukradl jeho životní lásku, ducha Kim, dívky, která si získala jeho srdce. Ale vytrval. Protože byl hledač duchů, protože to byla jeho práce a poslání. A protože mu nic jiného nezbývalo.

	JC byl vysoký, štíhlý a pohlednější o trochu víc, než pro něho bylo dobré – nebo pro kohokoliv jiného, když na to přijde. Táhlo mu na třicet, měl bledý, výrazný obličej a bujnou černou hřívu rockové hvězdy. Jeho rysy podtrhoval hrdý nos, ponurý úsměv a černé sluneční brýle, které z velice temných důvodů skoro nikdy nesundával. Také na sobě měl luxusní smetanově bílý oblek silně extravagantního stylu a elegance, doplněný vázankou jedné prestižní školy, kterou možná měl právo nosit, a možná také ne. JC by nikdy nedopustil, aby mu taková maličkost jako autentičnost zabránila nosit to, co mu sluší. Také měl silný sklon zaujímat pózy, a to i když zrovna neměl žádné svědky, kteří by je obdivovali. Ale bylo mu třeba připočíst k dobru, že jakmile ho na to někdo upozornil, okamžitě toho nechal.

	V jakémkoliv případě, na jakékoliv misi a za jakýchkoliv okolností se na JC dalo spolehnout, že bude první, kdo se vrhne do nebezpečí, a vždycky bude dychtivě vyhlížet další potíže, do kterých by se mohl dostat. To, že ztratil svou jedinou lásku, ho přibrzdilo – trochu. Toužil vyrazit do terénu a pátrat po ní, ale jelikož neměl sebemenší stopu, kde by s tím měl začít, bral každý případ, kterým ho Carnackiho institut pověřil… na základě filozofie, že je lépe udělat cokoliv, než nedělat nic.

	Melody Chambersová stála kousek za ním a pátravě si ho prohlížela, ale neřekla nic. Melody byla vědecký mozek týmu a byla na to patřičně hrdá. Rychle se blížila k třicítce, ale nijak se nesnažila šlapat na brzdu a halasně dávala najevo, že jí na tom čerta starého záleží. Po fyzické stránce vypadala docela dobře, i když spíš výhružně než vyzývavě. Byla drobná, diblíkovsky štíhlá a neustále překypovala syrovou, nervózní energií, která by dokázala pohánět menší městečko po několik týdnů. Melody byla ta pravá, když šlo o to odvést práci a přitom převálcovat každého a všechno, co by se jí postavilo do cesty nebo ji zkoušelo zdržovat. Kaštanově hnědé vlasy nosila svázané do strohého drdolu a na svět se dívala přes seriózně vyhlížející brýle se strohými, praktickými obroučkami. Oblékala se tak anonymně, že její šaty obcházely módu a styl, jako by něco takového vůbec neexistovalo.

	Když dospěla k názoru, že dělat si starosti o JC by byla ztráta času, soustředila se zase na své rozmanité přístroje, které vytahala z kufru taxíku a umístila na malý praktický vozík vlastní konstrukce. Bez číkoliv pomoci. Hlavně proto, že Melody měla sklony každého, kdo se dotkl jejích věcí, tlouct po hlavě a ramenou. Na jejím žebříčku hodnot byly přístroje vysoko nad lidmi. Dělaly totiž, co jste po nich chtěli, a když ne, daly se opravit nebo jste do nich mohli bušit, dokud jste je k žádané činnosti nepřinutili. Lidé byli komplikovanější. Takový důvod bylo těžké napadat. Melody měla prvotřídní mozek, více kuráže než oddíl husarů a sexuální apetit, který by dokázat vyděsit Casanovu tak, že by se předčasně odebral na odpočinek. Vždycky je to tichá voda, co nejvíc podemílá břeh…

	Štístko Jack Palmer stál kousek stranou a mračil se na celý svět bez výjimky. Štístko byl telepat týmu, průzkumník skrytých končin a mrzout na plný úvazek. Zrovna dosáhl třicítky a třicítka mu to nezůstala dlužná. Byl malý, podsaditý a postižený předčasným vypadáváním vlasů, a tato fakta považoval za přesvědčivý důkaz, že ho Bůh osobně nenávidí. Mohl by být docela přijatelný, kdyby se někdy přestal mračit, hrbit a říkat hlasitě a zřetelně zcela nemístné věci. V tuhle chvíli měl na sobě obnošené džíny, naprosto pobuřující tričko a odřenou koženou bundu, která by patrně vypadala lépe, kdyby pořád ještě byla na krávě. Štístkovi jeho podivuhodně zmutovaná mysl dovolovala vidět a slyšet věci, o kterých jiní lidé neměli ani tušení, a dokonce s nimi pravidelně vedl dlouhé rozhovory. Měl ve zvyku říkat: Kdybyste mohli vidět svět tak jasně, jak ho vidím já, také byste trpěli depresemi. Nikdo z jeho kolegů v týmu nevěděl, kdo ho vlastně pojmenoval Štístko. Dalo se jen předpokládat, že jeho spolužáci měli silný smysl pro ironii.

	Štístko konzumoval obrovské množství pilulek, výtažků a zcela speciálních léčiv, které míchal a kombinoval za účelem udržet si okolní svět mimo svou hlavu. Protože ať už skutečný nebo ten skrytý svět byly plné věcí, na které se usilovně snažil nemyslet. V poslední době se ale snažil bez svých malých chemických pomocníčků obejít, protože mu bránily v sexu s Melody. Štístko a Melody byli něco jako pár a těžko se dalo říct, kterého z nich to zaskočilo víc. Co všechno neuděláme pro lásku. Nebo pro něco, co je skoro jako láska.

	„Ta cedule se mi opravdu nelíbí,“ konstatoval JC po chvíli. Trhnutím hlavy ukázal na ceduli s nápisem Bradleighské peklo. „Svědčí o dlouhodobě působícím fenoménu, duších, strašení a divných věcech obecně, tak nápadném, že si ho už všimla většina civilistů. Tedy obyčejných lidí, kteří nejsou vyškolení a zvyklí jednat s projevy nadpřirozená. Já jsem pro, abychom se stáhli a svrhli sem z oběžné dráhy nukleární bombu. Pro všechny případy.“

	„Kdybych neviděl, že se ti pohybují rty, přísahal bych, že tohle jsem řekl já,“ poznamenal Štístko.

	„Všichni víme, že tady nechceš být, JC,“ řekla Melody opatrně. „My si taky děláme o Kim starosti.“

	„Já ne,“ namítl Štístko. „Přece je jasné, že jí nic nehrozí, ať už je kdekoliv. Je duch! Je mrtvá! Co horšího se jí ještě může stát?“

	„Takt je něco, co se tě absolutně netýká, co?“ opáčila Melody.

	„Cože?“ nechápal Štístko.

	„Ústa jsou otevřená a pohybují se, ale neměla by.“

	„Aha. Dobře.“

	„Někdo ji unesl,“ řekl JC. „Někdo mi ji vzal. A jestli mají moc držet ducha proti jeho vůli, kdo ví, co ještě jí mohou udělat? Přísahám… že pohnu nebem i zemí, abych ji dostal zpátky, a vezmu si na to pořádně velký klacek. U Carnackiho institutu zůstávám jen proto, abych mohl dál využívat jeho zdroje.“

	„Já už institutu nevěřím,“ prohlásil Štístko.

	„Ty jsi mu nevěřil nikdy,“ řekla Melody. „Vlastně se o tobě všeobecně ví, že nevěříš nikomu a ničemu, včetně vlastní osoby.“

	„A měl jsem pravdu!“ opáčil Štístko. „Trpěl jsem nebezpečně silnou paranoiou, ještě než jsme zjistili, že institut infiltrovali Velcí padouši Odjinud! Představte si ten šok, když se ukázalo, že moje nejhorší sny jsou pravda. Byl jsem o tolik šťastnější, když jsem se mohl utěšovat, že jsem blázen –“

	„Soustřeďme se na úkol, který máme před sebou,“ přerušil ho JC nepříliš zdvořile. „Jelikož všichni máme dost věcí, na které bychom raději nemysleli… bude lépe se něčím zaměstnat. A možná tady narazíme na něco dostatečně zlého, aby nás to z terapeutických i morálních důvodů opravňovalo zkopat to do kulata. Alespoň já osobně mám silné nutkání někoho praštit.“

	„Nevzpomínám si, že bys někdy neměl,“ zabručel Štístko.

	JC vyrazil dolů po příkrém svahu a s veselou bezstarostností přeskakoval výmoly a trsy trávy. Štístko ho následoval, mnohem rozvážněji. A Melody šla jako poslední a opatrně za sebou tahala vozík s vědeckými přístroji, krůček za krůčkem, a nadávala pokaždé, když jí něco spadlo a ona musela zastavit, aby to znovu naložila. Divoce se mračila na ostatní, ale o pomoc je nepožádala. JC a Štístko dokázali rozbít její drahocenné přístroje už tím, že se na ně křivě podívali.

	Před nimi byla Bradleighská zastávka, tichá a nehybná, ukrývající ve svých zdech stíny a tajemství. Zblízka nevypadala o nic lépe než při pohledu shora.

	„Tak povídejte, děti moje,“ pobídl JC ostatní cestou dolů. „Řekněte mi všechno, co potřebuji vědět.“

	„Počínaje tím, co tady k čertu pohledáváme?“ zeptal se Štístko.

	„Přála bych si, abyste vy dva alespoň jednou nenechávali čtení svodek a spisů na mně,“ povzdechla si Melody. „Cesta vlakem sem trvala celé hodiny…“

	„Potřeboval jsem si velice nutně zdřímnout,“ prohlásil JC.

	„A víš, že já nerad čtu strašidelné věci,“ dodal Štístko. „Mám z toho zlé sny. A větry.“

	Melody vzdychla, hlasitě a teatrálně. „No tak dobře. Ještě jednou pro ty natvrdlé vzadu. Tenhle případ vypadá docela jednoduše. Bradleighská zastávka byla až donedávna docela obyčejná chátrající železniční zastávka, zrušená už před lety. Jedna z mnoha, které v šedesátých letech nechal zavřít doktor Beeching. Ale tuhle zastávku chtěla Bradleighská společnost pro ochranu památek – tedy parta milovníků parních mašinek – obnovit a znovu otevřít. Dobrovolníci se pustili do práce, přestavovali, opravovali a vůbec dělali všechno pro to velké znovuzahájení, když se jim začaly zjevovat podivné věci. A taky slyšeli podivné věci. Zkrátka všechny ty obvyklé zneklidňující nadpřirozené fenomény… Každopádně to stačilo, aby šupem odhodili nástroje a vzali nohy na ramena. Někdo z Bradleighské společnosti pro ochranu památek měl dost informací, aby tu špatnou zprávu poslal institutu, a někdo u Cameckiho má zjevně taky slabost pro parní mašinky… No a tak jsme tady.“

	„Ano,“ řekl JC trpělivě. „To jsem pochopil. Ale co podrobnosti, Melody? Všechny ty užitečné detaily, ze kterých by se dalo odvodit, co se tady vlastně děje? Co konkrétně ti dobrovolníci viděli a slyšeli? Zjevení? Poltergeisty? Blairskou čarodějnici na koštěti?“

	„Já nevím,“ odpověděla Melody. „Ve zprávě nic nebylo. Jen poznámka, že se tady máme setkat s jedním z těch dobrovolníků ze společnosti pro ochranu památek. Který nám snad poví všechno, co potřebujeme vědět.“

	„Já bych na to nesázel,“ zabručel Štístko. „Civilisti… Vždycky přinášejí víc potíží než užitku.“

	„Ále, zmlkni,“ řekla Melody. „Prostě se rád na někoho vytahuješ.“

	„Skoro stejně, jako nás ty poučuješ,“ odpověděl Štístko sladce.

	Podívali se na sebe a pak se oba usmáli. Sdílení citů bylo pro ně neprobádané teritorium, ale možná že rozervanou duši může uzdravit jen jiná rozervaná duše.

	„Slyším, jak se vy dva na sebe usmíváte, a přál bych si, abyste to nedělali,“ řekl JC, aniž se ohlédl. „Víte, že mi z toho vašeho vztahu běhá mráz po zádech. Zamilovaní mladí krotitelé duchů. Hrůza hrůzoucí…“

	„A tohle říká chlap, co se zamiloval do ducha,“ opáčila Melody. „Štístko a já se alespoň můžeme jeden druhého dotknout.“

	„A děláme to,“ dodal Štístko. „Mnohdy až do časných ranních hodin…“

	„A ty říkáš, že můj vztah je nepřirozený,“ povzdechl si JC.

	„Živí a mrtví by se stýkat neměli,“ prohlásila Melody. „Z mnoha zásadních a silně zneklidňujících důvodů.“

	„Všechno to skončí v slzách,“ dodal Štístko.

	 

	Na dno údolí dorazili asi tak zároveň a pomalu zamířili k čekajícímu nástupišti. JC se bezstarostně rozhlížel kolem, předstíraje, že zkoumá terén, a dopřál tak Štístkovi čas vykašlat si polovinu plic, než zase popadne dech. Melody mezitím počítala svoje drahocenné přístroje – dvakrát, aby se ujistila, že nic důležitého neztratila. Železniční stanice nevypadala kdovíjak pohostinně. Někdo se to tu pokusil uklidit, ale s jen velice omezeným úspěchem. Tváří v tvář desetiletím špíny, prachu a nezájmu nedokážou mýdlo, voda a průmyslové čistící prostředky zázraky. Všelijaké harampádí a odpadky byly smeteny na jednu stranu nástupiště, ale původní železniční budovy… vypadaly značně nevábně.

	Staré zdi postavené z kamene, který pocházel z místního lomu, byly poseté skvrnami odstínu staré moči a dřevěné průčelí, okenice a dveře byly zpuchřelé a provrtané červotoči. Nově vyměněná skleněná okna nápadně zářila na ponurém pozadí a nové byly i některé dveře, hrdě otevřené – a odhalující temnotu uvnitř budovy. Tu a tam visely nově namalované cedule s nápisy Pokladna, Čekárna a tak podobně; jejich písmo bylo hezky zřetelné, i když tradičně staromódní. Pro budovy na druhé straně nástupiště zatím neudělal nikdo nic. Ty nahnuté, jednoposchoďové stavby za kolejemi vypadaly neurčitě a vzdáleně, jako by odsud byly na míle daleko.

	Všude vládlo ticho a klid, ani pták tu nezazpíval, ani hmyz nezabzučel, aby tomu místu dodal zdání života. Na dně údolí mezi příkrými svahy bylo mnohem temněji než nahoře; jako by světlu činilo potíže prodrat se tak hluboko. Na druhou stranu vítr se tady zdál být mnohem silnější; vanul v náhlých poryvech s hlasitým šuměním nad nástupištěm jako pes na stopě. Mezera mezi dvěma nástupišti byla přes úsilí, které bylo vynaloženo na vyčištění malého kousku kolejí, ucpaná divoce rostoucím plevelem. JC měl dojem, že snaha zprovoznit nádražíčko byla několikrát přerušena a znovu obnovena, než odsud něco všechny definitivně vyhnalo…

	„První dojmy, Štístko?“ zeptal se JC bujaře, jelikož měl za to, že by někdo měl být bujarý a optimistický, aby se všichni nerozplakali.

	„Nic zjevného,“ odpověděl Štístko, který se zamračeně rozhlížel kolem. „Nezachytil jsem žádné projevy, žádné obrazy vtištěné do kamene… Ale tady dole je temněji a ponuřeji, než by mělo být, jako kdybychom večer zanechali nahoře a sešli do noci. Podívejte se. Připadá vám to snad jako podvečerní nebe…? Moment, dejte tam zpětný chod, vyhoďte kotvy. Slyšeli jste to taky?“

	Všichni se semkli blíž k sobě a zahleděli se na protější stranu nástupiště. V okně nejvzdálenější budovy, v čekárně, se objevilo světlo. Byla to teplá, zlatavá záře, pokojná, konejšivá a naprosto se nehodící do zdejší zlověstné atmosféry. Pak světlo vyšlo z čekárny a rychle se ukázalo, že je vydává stará nádražácká lampa, kterou někdo drží v ruce.

	JC se ostře podíval na Štístka, ten ale zavrtěl hlavou a rty naznačil slovo civilista. Neznámý se k nim pomalu blížil po nástupišti, nespěchal, lucernu držel vysoko nad hlavou. Její záře odhalila staršího muže v pohodlných šatech a pevných pracovních botách. Zastavil se před hledači duchů a zhodnotil je pohledem. Nezdálo se, že by na něho udělali nějaký zvláštní dojem. Vypnul hruď, nechal ruku s lucernou poklesnout a pak kývl hlavou.

	„To je dost, že jste se ukázali,“ řekl drsným, chraptivým hlasem. „Ronald Laurie. Zastupuji Bradleighskou společnost pro ochranu památek.“

	„A přišel sem o své vlastní svobodné vůli, aby nám pomohl,“ zamumlala Melody. „Pokuste se ho nevyděsit.“

	Ronald Laurie byl vysoký, ale shrbený starý muž, kterému muselo být už skoro sedmdesát. Na sobě měl ošuntělý tvídový oblek, jaký muži jistého věku rádi nosí při zahradničeni, nebo když dělají různé věci kolem domu, dokud se jejich ženy nerozhodnou, že se na to už nemohou dívat, a když je manžel někde pryč a nemůže proti tomu nic namítat, darují ho charitě. Laurie měl lysou hlavu s tu a tam zapomenutými chumáčky šedivých vlasů, chráněnou plátěnou čepicí, tvář zbrázděnou vráskami, ohrnutý spodní ret a ocelově šedé pronikavé oči. Na každého z hledačů duchů se usmál, ale ruku jim nepodal. Lucernu pořád ještě držel vysoko, jako by se chtěl ujistit, že dosvítí co nejdále. A dával si záležet, aby si hledače duchů pořádně prohlédl, jako kdyby se chtěl ujistit, že jsou opravdu to, čím se zdají být.

	Něco viděl, pomyslel s JC. Copak jste viděl, starý pane?

	„Tak,“ řekl Laurie konečně. „Vy jste tedy odborníci, ano?“

	Z tónu, kterým to vyslovil, bylo zřejmé, že z toho příliš jistoty nečerpá. V jeho světě znamenalo slovo ‚odborníci‘ lidi, kteří přicházeli na rozkaz šéfů, aby se pletli do záležitostí, kterým nerozuměli.

	„To jsme,“ odpověděl JC co nejvstřícněji. JC byl ten, kdo obvykle jednal s civily a staral se, aby se v mezích možností uvolnili. Štístko a Melody k tomu neměli vlohy. Ani k tomu netíhli. JC nabídl Lauriemu ruku, ale starý muž jen znovu kývl hlavou.

	„To vám to trvalo, než jste se sem dostali,“ řekl. „Je pozdě. Už se začíná stmívat. Ale tady jsme daleko odkudkoliv. Teď.“

	„Dorazili jsme tak rychle, jak to bylo možné,“ opáčil JC vlídně. „Doufám, že jste na nás nemusel čekat příliš dlouho. Je od vás moc hezké, že jste souhlasil setkat se tu s námi a pomoci nám.“

	„Jo. No ano,“ řekl Laurie. „Nepřipadalo mi správné nechat vás jen tak napochodovat do té bezbožné šlamastyky bez toho, abych vás alespoň varoval.“

	„Já chci domů,“ zakňoural Štístko. „Okamžitě.“

	„Takže tohle je zlé místo?“ zeptala se Melody. „Je hezké mít to potvrzené. Co jste tady viděl?“

	„Tohle je Melody Chambersová, vědkyně a tak trochu mluvka,“ zamumlal JC. „Tenhle veselý chlapík je Štístko Jack Palmer, profesionální prudič. Nechoďte k němu moc blízko a nekrmte ho. A já jsem JC. Vedu tuhle skupinu, což bude asi trest za mé četné hříchy. No tak, lidi, trochu spolupráce. Musíme toho hodně prodiskutovat a noc se kvapem blíží. Hodně by nám pomohlo, pane Laurie, kdybyste nás seznámil s tím, co přesně se tady stalo. Oficiální hlášení jsme viděli, ale dáváme přednost informacím z první ruky, pokud je to možné. Od lidí, kteří dotyčnou událost skutečně zažili. Ať už to bylo cokoliv.“

	„Podrobnosti,“ vložila se do toho Melody. „Potřebujeme podrobnosti.“

	„A pověsti a fámy si můžete nechat od cesty,“ dodal Štístko.

	„Ticho, děti,“ okřikl je JC. „Taťka pracuje.“

	„Kdo vy lidi vlastně jste?“ zeptal se Laurie a přejížděl pohledem z jednoho na druhého. „Řekli mi jenom, abych očekával nějaké experty. Jste od Britských drah?“

	„V žádném ohledu, podobě ani formě,“ odpověděl JC. „Jsme odborníci na poli nadpřirozená. Zkoumáme zlá místa, zjistíme co a jak a pak s tím něco uděláme. Jsme tu, abychom pomohli, pane Laurie.“

	„Jo. Možná.“ Laurie pořád ještě nevypadal přesvědčeně, ale zjevně se snažil být rozumný a spolupracovat. Znovu je obdařil krátkým úsměvem a pak se podíval po dlouhém, zšeřelém nástupišti. Z tunelu na jeho opačném konci se ozval hluboký šepotavý zvuk a všichni se otočili, aby se tam podívali. Nic tam nebylo. Jen vysoký, cihlami vyzděný oblouk, temný, hluboký stín a několik listů, které se pomalu snášely ve větru k zemi. Laurie se znovu podíval na JC. Najednou vypadal velice starý a křehký.

	„Tady nemůžete věřit ničemu. Nemůžete se k ničemu otočit zády. Víte, proč tady není nikdo jiný ze společnosti? Protože já jsem jediný, kdo byl ochotný se sem ještě někdy vrátit. Žádný z ostatních by sem už nikdy nevkročil, za žádné peníze. Ne po tom, co se stalo.“ Smutně se podíval na JC. „Musí to být hezké, být odborník. Být vědec a rozumět všemu, takže vás nic nemůže vyděsit.“

	„Tomu nevěřte,“ ozval se Štístko okamžitě.

	„Bát se něčeho, co je nebezpečné, je rozumné,“ vysvětlil JC trpělivě. „Ale nesmíte dovolit, aby vám to zabránilo udělat, co je třeba. Všichni jsme vycvičení jednat v… neobvyklých situacích. Prosím, povězte nám, co se tady stalo, pane Laurie.“

	„Nikdy jsem nevěřil na nadpřirozené věci,“ začal Laurie. „Nebo duchy.“

	„To je v pořádku,“ ujistil ho JC. „Oni věří ve vás. Vlastně je to docela výstižná definice nadpřirozena – jsou to věci, které trvají na tom, že se budou dít, ať už na ně věříte nebo ne. Viděl jste tady duchy, pane Laurie?“

	„Chci, aby se to vyřešilo,“ řekl Laurie. „Chci, aby se s tou bezbožnou šlamastykou někdo vypořádal, vyhnal to odsud, takže tady zase bude klid – a společnost může pokračovat s rekonstrukcí téhle stanice. Tohle kdysi bývalo skvělé místečko, svého času. Vždycky jsem to tady měl rád. Tady jsem býval nejraději.“ Rychle se ohlédl, jako by chtěl stínům zabránit udělat něco, k čemu se chystaly. „Jsem jediný, kdo byl ochoten sem přijít, ale zůstat tady nemůžu. Ne, až se doopravdy setmí. Nikdo by tu neměl zůstávat, až se setmí. Povím vám co a jak, všechno vám ukážu, ale potom odsud vypadnu. Můžete být rádi, že jsem tu na vás čekal tak dlouho.“

	„Ale co se stalo?“ zeptal se JC. „Co vás tak děsí, pane Laurie?“

	„Nejprve jsme si mysleli, že to dělají děti,“ začal Laurie. „Výrostci, kteří nemají nic lepšího, čím by se zaměstnali… a tak se tady poflakují a dělají potíže. Viděli jste tu ceduli nahoře – Bradleighské peklo? Jo. To byli oni. Vlastně to bylo to poslední, co udělali, než utekli. Víte, přikrádali se sem za šera a dělali takové ty věci, o kterých neměli jejich rodiče vědět… ale teď byste je sem nedostali ani heverem. Ne po tom, co viděli.“

	„Co viděli?“ zeptal se JC trpělivě. „Co se tady děje, když se setmí?“

	„Myslím, že možná… každý vidí něco jiného,“ odpověděl Laurie pomalu. „Možná tohle místo každému ukazuje to, čeho se děsí nejvíce. Protože to je nejlepší způsob, jak vás odsud vypudit. Dobrovolníci něco probudili, a to nechce, abychom tady byli. Uvidíte. Všichni. Ať už budete chtít, nebo ne. Pojďte se mnou. Ukážu vám, kde co je, a pak odsud vypadnu.“

	„Prosím, nespěchejte odsud tak, pane Laurie,“ řekl JC. „Zdržte se tu chvíli s námi. S námi budete dokonale v bezpečí. A nikdo tohle místo nezná lépe než vy.“

	Laurie znovu vyloudil na tváři lehký úsměv. „Jo. Možná jsem tu strávil víc času než kdokoliv jiný. Pořád si ještě pamatuji den, kdy se Bradleighská zastávka stala součástí sítě a začaly tu pravidelně jezdit staré vlaky. Bylo to nádherné, pro uši i na pohled, když tady zastavovala parní lokomotiva. Pracoval tady už můj táta, v pokladně. Každý den jsem mu sem nosil oběd, když jsem byl malý, a tu a tam i láhev piva.“

	„Viděl jste svého otce mezi duchy?“ zeptala se Melody.

	„Ne, děvče,“ odpověděl Laurie. „Byl bych rád… ale to nebyl duch jako takový, víte. Nejsem si jistý, jestli v tom, co se tu objevuje, ještě zůstalo něco lidského. To, co s tímhle místem ještě neskončilo, nemá nic společného s lidskými potřebami a lidskými záležitostmi. Ne… Přišlo sem něco zlého. A je to pokaždé o něco blíž.“ Najednou se odmlčel a podíval se na JC. „Proč pro boha živého máte na očích ty sluneční brýle, chlapče?“

	„Přecitlivělé oči,“ odpověděl JC. „Pracovní úraz. Víte, jak to chodí.“

	„Hej!“ zvolal Štístko najednou. „Tohle je tu nové. A je to… vážně dost ošklivé, vážně.“

	Oddělil se od ostatních a nyní nahlížel do temného ústí tunelu. Silně se při tom mračil, jako by se snažil zaostřit zrak na něco, co nedokázal úplně rozeznat nebo určit.

	„Omluvte mne na okamžik, pane Laurie,“ řekl JC. Přistoupil k Štístkovi a položil mu ruku na rameno. „Co to s tebou je, Štístko? Zrovna jsem z toho staříka začal dostávat nějaké užitečné informace! Už zase holduješ těm svým malým chemickým pomocníčkům?“

	„Tohle nejsou pilulky,“ ohradil se Štístko. „Kéž by byly. Ne; když ten stařík řekl, že se blíží něco zlého, zachytil jsem záblesk… Rozhodně je něco Tam venku, za hranicemi světa, který známe… plíží se to blíž a blíž, snaží se to proniknout dovnitř. Něco, co je spojené s touto stanicí, ale v žádném ohledu to není lidské.“

	JC čekal, ale Štístko už nic dalšího nedodal. „Od této chvíle si to nechávej pro sebe,“ řekl mu JC tiše. „Nechceme domorodce vystrašit dřív, než to bude nutné. Pan Laurie je náš jediný zdroj informací z první ruky a já nechci, aby se vyděsil.“

	Vrátil se zpátky k Lauriemu, na tváři uklidňující úsměv. „Nic se neděje. Všechno je v pořádku. Jasně. Štístko má trochu… předrážděné nervy. Takže, chystal jste se mi povědět, co se tady skutečně děje.“

	„Ne, nechystal,“ namítl Laurie tvrdohlavě. „Ještě na to nejste připravení. Není to, jako kdybych viděl něco určitého…“

	„Nikdo není tak slepý jako ten, kdo vidět nechce,“ poznamenal Štístko. „Au! To bolí!“

	„To jsem chtěla,“ ujistila ho Melody. „Pokračuj, JC.“

	„Většina lidí se se skrytým světem nikdy nesetká,“ vysvětloval JC Lauriemu trpělivě. „Nikdy neuvidí ducha, nikdy neslyší v noci hlasy. Musíte být určitý druh člověka na skutečně zlém místě ve zlou dobu… abyste doopravdy spatřil něco, co není z tohoto světa. Duchové jsou vzácní. Mrtví většinou odcházejí tam, kam mají odejít. Prosím, neptejte se mě kam. Já to nevím, tohle není moje parketa. Moje práce je zabývat se problémy tohoto světa, ne onoho. Ale jen z velmi málo lidí se za velice vzácných okolností stanou duchové, jinak bychom v nich teď vězeli až po uši. Jak jste říkal, většinou to jsou lidé s nevyřešenými záležitostmi. Kteří se zdržují na místech, co pro ně znamenala příliš mnoho.“

	„Ano,“ přisvědčil Laurie nečekaně. „Jako mám tohle místo rád já, protože tady pracoval můj otec a můj syn ho chce znovu otevřít.“

	„A většinu duchů mohou vidět jen lidé, kteří jsou na to speciálně vytrénovaní,“ pokračoval JC. „Lidé s určitými schopnostmi…“

	Laurie se na něj podíval. „Kdo vy lidi jste? Doopravdy?“

	„To nepotřebujete vědět,“ odpověděl JC stejně věcně. „Vlastně to nechcete vědět. Budete tak spát mnohem klidněji. Myslete si o nás třeba, že jsme… úklidová četa. A to je všechno, na čem doopravdy záleží. Nemyslíte?“

	„Jo. Asi ano,“ přikývl Laurie. Pak ještě jednou kývl hlavou, jako kdyby dospěl k rozhodnutí. „Vypadá to, že se tady chvíli zdržím. Pojďte se mnou. Všechno vám ukážu a navedu vás na stopu. Dám vám všechny informace. Ale rovnou vám říkám – tohle není místo, kde by se člověk měl potloukat, určitě ne po západu slunce. Duchové, nebo co tady vlastně je, nás tady nechtějí. Nechtějí tady nic lidského. Sice tady zatím nikdo doopravdy nezemřel strachem, ale kdybych si měl vsadit, kde by k tomu mohlo dojít, na tohle místo bych vsadil pořádný balík. Protože to, co tu je, to tady chce mít jen pro sebe a nenechá se ničím zastavit.“

	„Já chci domů,“ konstatoval Štístko.

	 

	Ronald Laurie odvedl hledače duchů dokořán otevřenými dveřmi do hlavní místnosti železniční stanice. Nade dveřmi nevisela žádná cedule, ať už stará nebo nová. Laurie zvedl lucernu do výšky, aby místnost osvětlil, a ukázal JC na jediný vypínač. Ten jím s dramatickým gestem otočil a byl odměněn příjemným moderním světlem, které zalilo místnost. Zevnitř bylo všechno vystěhováno a bylo tu uklizeno. Pokladna a čekárna byly zřetelně označené tabulkami a nebyly zde žádné pavučiny, žádný prach a žádné nepřirozené stíny. Nicméně místnost naplňoval… nepříjemný pocit. Jako kdyby tam nebyli vítaní.

	„Docela příjemná scéna,“ prohlásil Štístko. „Necítím žádné špatné vibrace, vlastně tu necítím skoro nic. To místo se mi nelíbí, ale nakolik za to může ono a nakolik je to ve mně…“

	„Dobrovolníci se dostali až sem,“ řekl Laurie a ostatní polekaně nadskočili, když zjistili, že je potichu obešel. Lucernu už odložil a teď se rozhlížel po místnosti se spokojeným, až vlastnickým úsměvem. „Ale do pokladny nechoďte. Je to skládka. Tohle je všechna práce, kterou udělali, než se strhlo to peklo. Společnost chce zase všechno zařídit tak, jak to bylo předtím… podle dobových fotografií, které tehdy byly pořízené. Měli přesný odstín barvy, zrekonstruované zařízení a tak podobně. A potom…“

	Všichni dychtivě čekali, ale už k tomu nic nedodal.

	„Když jsme byli nahoře, viděli jsme dole kousek dál na kolejích staré hradlo,“ řekl JC. „Je tam něco, s čím bychom si měli dělat starosti?“

	„Ne,“ odpověděl Laurie. „Všechno je tady. Tohle je to zlé místo. Myslím… že se tady muselo stát něco skutečně zlého, někdy dávno, a částečně se to pořád ještě děje.“

	„Co si myslíte, že za tím je, pane Laurie?“ zeptal se JC, který se stále snažil být velice trpělivý, protože jinak by snad musel začít ječet a dupat nohama. „Musíte mít nějakou teorii. Znáte historii této železniční stanice. Došlo tady k nějaké tragické srážce vlaků nebo přírodní katastrofě? Nějaká vražda nebo záhada…“

	„Je to stará historie,“ odpověděl Laurie váhavě. „Nic, o čem bychom tady rádi mluvili. Datuje se to až do viktoriánské doby. Léto 1878. Vlak vjel do tunelu na druhé straně Gray Fells, směrem na Bradleighskou zastávku. Dvacet, možná třicet lidí vidělo, jak do toho tunelu vjel. Měl šest nebo sedm vagonů plných cestujících. Běžná cesta. Až na to, že nikdo neviděl, že by vlak z tunelu na druhém konci vyjel. A na Bradleighskou zastávku nikdy nedorazil.

	Jak čas ubíhal, lidé si začali dělat starosti. Signalista poslal varování na obě strany trati a zastavil ostatní vlaky. Nejprve si všichni mysleli, že došlo k nějakému železničnímu neštěstí. Možná vlak do něčeho narazil, i když nebylo do čeho. Měl volnou cestu. Ostatní stanice dostaly varování a dobrovolníci vyrazili z obou stran údolí k tunelu. Tehdy ještě neexistovala žádná pohotovostní služba jako dnes. Muži vešli do tunelu, pomalu a opatrně, měli s sebou lampy a svítilny. Každá havárie vlaku v tunelu tenkrát byla strašlivé neštěstí. Víte, obvykle to znamenalo oheň a v tunelu nemá teplo kam unikat. Brzy se proměnil v roztopenou troubu. Hotovou výheň.

	Takže muži pomalu postupovali po kolejích, svítili si lampami a volali… a slyšeli jen ozvěnu vlastních hlasů. Ve tmě. V tunelu. Dokud konečně neuviděli světla a neuslyšeli hlasy. Ale byli to jen dobrovolníci, kteří přicházeli z druhé strany. Uprostřed tunelu se setkali, hluboko pod širým vřesovištěm, a dlouho tam jen stáli a dívali se jeden na druhého. Protože po vlaku tam nebylo ani památky. Nebo po cestujících. Nebyly tam žádné odbočky, kam by mohl vlak zahnout.

	Všichni ti lidé viděli, jak vlak vjíždí dovnitř, ale nikdo ho neviděl vyjet. Místní pověst říká, že vlak doopravdy nezmizel, jenom se ztratil. Někde se opozdil. A že se jednoho dne vrátí, objeví se v ústí tunelu a dojede do Bradleighské zastávky. Duch vlaku plný mrtvých mužů a žen, kteří se před svou smrtí z toho dlouhého odloučení všichni zbláznili… Říká se, že až se ten vlak vrátí zase zpátky domů, oznámí možná konec světa.

	Někteří lidé tvrdí, že v noci slyší, jak vlak jede, slyší hvízdání jeho píšťaly, když na druhé straně Gray Fells vjíždí do tunelu, ale tady ho nikdo jaktěživ neslyšel. V hospodě vždycky najdete někoho, kdo bude ochotný vám za pintu piva povědět historku, jak slyšel železná kola rachotící na kolejích a hvízdot staré parní píšťaly připomínající ječení zavržených duší… který náhle ustal, když vlak zmizel v tunelu a už nikdy se neobjevil…“

	„Ale ve skutečnosti ho nikdo neviděl?“ ujistila se Melody, která vzhlédla od svých přístrojů.

	Laurie pokrčil rameny. „Kdo by o to stál? Mezi místními koluje názor, že když ho uvidíte, uvidí i on vás. A není dobré přitahovat na sebe pozornost něčeho z temné strany.“

	„Tak proto jsme tady,“ řekl Štístko. „Kvůli vlaku, co má zpoždění. Jak neobvyklé.“

	Laurie se na něho zamračil. „Bývaly časy, kdy bych to považoval jenom za historku, jaké se vyprávějí za větrných nocí u praskajícího krbu. Jako o Černém Shuckovi, tom velkém černém psisku, co se za nocí toulá po polích a věští lidem jejich budoucnost – vždycky špatnou. Nebo o dolech, co je museli zavřít, protože horníci, kteří razili novou štolu, uslyšeli, jak někdo odtěžuje horninu z druhé strany. Nebo třeba o hřbitovu nahoře u cesty, který je tak starý, že se tam pohřbívá ve třech vrstvách, a o Svatojánské noci tam mrtví vstávají z hrobů a tancují až do svítání. Takových příběhů se vždycky najde hromada… jenže po tom, co tady mnozí viděli a slyšeli, už vážně nevím, čemu mám věřit.“

	Ztěžka si povzdechl, otočil se zády k hledačům duchů a rozhlédl se. „Společnost měla s tímhle místem velké plány. Chtěli po všech těch letech Bradleighskou zastávku kompletně zrekonstruovat. Spojili se s jinými železničními nadšenci a dohodli se, že tudy zase bude jezdit parní vlak. Pořád jich ještě pár existuje, u soukromých majitelů. Můj syn Howard to všechno promyslel a měli jsme v úmyslu tady pořádat exkurze… a teď sem nikdo nepřijde. Nikdo se neodváží.“

	„Ještě se nevzdávejte, pane Laurie,“ řekl JC. „My to vyřešíme a zase uvedeme do pořádku. Je to naše práce.“

	„Většinou,“ dodal Štístko.

	„Nemysli si, že tě neslyším,“ ozvala se Melody. Kontrolovala přístroje, které si kolem sebe rozestavěla do půlkruhu, a vypadala docela spokojeně. Čidla, skenery, počítače, monitory a další aparáty, jejichž funkce byla jasná pouze jí. Laurie na ni pohlédl se skeptickým výrazem ve tváři. Melody mu pohled opětovala. „Není to výbava, na kterou jsem zvyklá, pane Laurie, ale víc se mi toho do kufru taxíku nacpat nepodařilo. Když to bude nutné, dám si přivézt další.“

	„Hezky se lesknou a blikají, slečno,“ odpověděl Laurie „Ale nemohu vám zaručit, kolik z nich tady vůbec bude fungovat.“

	„Nemusím se spoléhat na místní zdroj proudu,“ odpověděla Melody vesele. „Moje děťátka mají vlastní generátor.“

	„To je věta, jakou jeden moc často neslyší,“ poznamenal Štístko. Došel ke dveřím do čekárny, otevřel je a nahlédl dovnitř. Pohled mu oplatily stíny, tiché, nehybné. Štístko se na ně zašklebil a ohlédl se po Lauriem.

	„Tak na co tady vlastně čekáme? Co se má stát? Je v tom i ektoplazma? Protože jestli ano, vezmu si pláštěnku. Pěkný sajrajt…“

	„Zpočátku jsou to jen maličkosti,“ odpověděl Laurie. „Uvidíte. Dveře třeba nechtějí zůstat zavřené. Nebo otevřené. Žádné.“

	Všichni se ohlédli po hlavních dveřích vedoucích na nástupiště, kterými přišli. Byly otevřené dokořán a do večerního šera jimi unikalo elektrické světlo. Všichni na ně dlouho a mlčky zírali. Nic se nedělo. A pak se najednou Štístko zamračil.

	„Počkejte okamžik… Když jsme sem přišli, já jsem za sebou zavřel. Nebo ne?“

	Nikdo mu neodpověděl, ať tak nebo tak. Štístko se zakabonil, několika rychlými kroky přistoupil ke dveřím a zabouchl je. Pak se pomalu vrátil k ostatním, nespouštěje dveře z očí. Nepohnuly se.

	„Podívejte se na dveře čekárny,“ řekl Laurie.

	Všichni se otočili a podívali se. Dveře byly doširoka otevřené. Štístko tiše zaklel.

	„No dobře; vím, že jsem je před okamžikem zavřel. Což ovšem nic neznamená. Možná nejsou správně zavěšené nebo je podlaha šikmá…“

	„Ne,“ namítl Laurie. „Tím to není.“

	JC došel beze spěchu ke dveřím do čekárny, chvíli si je prohlížel a pak vytáhl z kapsy malý dřevěný klínek. Vrazil ho pod křídlo dveří, poodstoupil, aby si svoje dílo prohlédl, a pak udělal totéž s hlavními vchodovými dveřmi a druhým klínkem. Vesele se usmál na ostatní.

	„To by je mělo udržet,“ řekl. „Jednoduché řešení je vždycky nejlepší.“

	„Mohlo by to fungovat,“ připustil Laurie. „Ale možná taky ne. Tohle dobrovolníci ze společnosti zkoušeli také. Protože zpočátku to byly jenom takové maličkosti. Znervózňující drobnosti. Ale kdyby se s tím šlo takhle snadno vypořádat, nepotřebovali bychom vás… Tam, vidíte?“ Všichni se rychle ohlédli a jediná holá žárovka, která jim visela nad hlavou, začala pohasínat, postupně, jako kdyby se od nich její světlo vzdalovalo. V místnosti se zešeřilo a stíny se stáhly blíž. Pak žárovka zhasla úplně a jediným světlem v místnosti zůstalo to, které dovnitř pronikalo novými okny a zaklínkovanými dveřmi z podvečerní oblohy.

	„Jestli chcete, klidně můžete žárovku vyměnit,“ řekl Laurie. „K ničemu to nebude. Prostě nebude svítit. Tady ani kdekoliv jinde na stanici… Můj syn Howard sem osobně pomáhal nainstalovat nové osvětlení a nové rozvody; jsou v naprostém pořádku. Vypadá to, že je tady něco, co nemá rádo světlo.“

	Melody si hlasitě odfrkla, zmáčkla několik přepínačů a na jejím přístrojovém stanovišti se rozsvítil tucet světlometů. Nestačily prozářit celou místnost, ale odkázaly stíny do patřičných mezí. Melody se na Laurieho vítězoslavně usmála, jenže pak začaly světlomety jeden po druhém pohasínat. Melody jadrně zaklela a prsty se jí roztančily na klávesnicích, jak přesměrovávala energii z generátoru. Světlomety přestaly pohasínat, ale původní intenzity už nedosáhly. Melody ještě chvíli těkala očima po svém vybavení, než konečně spokojeně přikývla.

	„Čidla ani senzory nic neregistrují – v bezprostředním okolí ani v mezním rozsahu. Veškerá moje technika je proti vlivu Zvenčí dobře chráněná, ale něco se do ní dostalo. Ty světlomety mi ještě nikdo nikdy nevypnul. Nemělo by to být možné.“

	„Takže budou svítit?“ zeptal se Štístko.

	„Rozhodně, jestli vědí, co je pro ně dobré,“ odtušila Melody.

	„Co jsi z těch svých udělátek vyčetla?“ zeptal se JC. „Něco užitečného nebo alespoň zajímavého?“

	„Jsou tady elektromagnetické fluktuace, nárůsty transdimenzionální energie a doopravdy divný barometrický tlak,“ odpověděla Melody, těkajíc očima od jednoho monitoru k druhému.

	„Jestli nevíš, tak to prostě řekni,“ vyzval ji Štístko.

	Melody na něj vyplázla jazyk. „Hodnoty jsou naprosto jasné. Bohužel nevím dost o místních podmínkách, abych z toho mohla něco vyvodit. Zatím.“

	Lauriemu se na tváři objevil lehký úsměv. „Ti dva jsou spolu už dlouho, co?“ zeptal se JC.

	„Je to poznat?“ opáčil JC.

	„No zdali,“ řekl Laurie. „Kdysi jsem byl ženatý. Ale dostal jsem se z toho.“ Rozhlédl se. „Vaše přístroje jsou parádní, ale se svíčkami toho dokážete víc. Společnost jich má zásobu – tamhle.“

	Kývl směrem k malé kredenci, která stála u stěny. JC k ní došel, otevřel ji a vytáhl tucet velkých svící, každou ve zvláštním svícníku. V pravidelných rozestupech je rozmístil po místnosti a pak je jednu po druhé zapálil svým Zippem. Už nekouřil, ale rád u sebe měl něco, na co se mohl spolehnout. Pak se vrátil k ostatním, rozhlédl se a spokojeně přikývl, když viděl, jak příjemná nazlátlá záře zalévá místnost. Jemná jako máslo, zlatavá jako med.

	„Nespouštějte oči ze svíček,“ řekl jim Laurie. „Mají tendenci zhasínat. Když se to nejméně hodí.“

	A pak zmlkl a ostře se podíval na JC. Kolem okrajů jeho černých slunečních brýlí plálo světlo, jasně a zřetelně.

	„Dobrý bože, člověče,“ řekl Laurie. „Co to máte s očima?“

	„Laserová chirurgie,“ odpověděl JC. „Zažaloval jsem je. Nevšímejte si toho.“

	„JC,“ řekl Štístko. „Podívej se na hlavní dveře.“ Všichni se ohlédli. Dveře, které JC tak pečlivě zaklínkoval, byly zavřené. Klínek ležel opuštěný na podlaze o kus dál. JC krátce zhodnotil situaci, pak rázným krokem přistoupil ke dveřím a trhnutím je otevřel dokořán. Znovu pod ně vložil klínek a vší silou ho zatlačil na místo. Zatímco ještě ztěžka oddechoval, pořádně si ho prohlédl, pak poklekl vedle dveří, a aby se přesvědčil, že jsou zaklíněné tak spolehlivě, jak si myslí, vyzkoušel klínek rukou. Spokojeně přikývl, přesvědčený, že bez pomoci kladiva a sekáče s klínkem nikdo ani nehne. Vstal, otřepal si z kalhot pomyslná smítka, usmál se na ostatní a vrátil se k nim.

	„Poprvé jsem ho asi dost nezarazil,“ řekl. „Takže, pane Laurie, říkáte, že dveře nezůstávají otevřené nebo zavřené a zhasíná se světlo. Co můžeme očekávat dál?“

	„Ochladí se,“ řekl Laurie. „Naprosto bezdůvodně. Bude tu zima jako v hrobě.“

	„Tady není ústřední topení?“ zeptal se Štístko. „Uvědomte si, kde jste, chlapče,“ odpověděl Laurie. „Tehdy se takové věci ještě nedělaly. Nevěřili jsme na ně. Můj starý táta vždycky říkával, že z ústředního topení člověk zchoulostiví. A kdo říká, že neměl pravdu? Pokud chcete, v čekárně je pořádný krb. A v pokladně pravý parafínový vařič. Moc paliva v něm ale není, tak jím neplýtvejte. Nikdy nevíte, kdy ho budete potřebovat.“

	„Zadržte.“ Melody prudce přelétla pohledem od jednoho displeje k druhému. „Něco tady nebo velice blízko interferuje s mými přístroji. Moje krátkodosahové senzory se na něco zaměřují a pak to zase bez jakéhokoliv důvodu ztratí. Něco tady s námi je, JC. Ještě nedokážu určit co, ale je to divné, silné a velice kluzké…“

	A vtom Štístko vykřikl – náhle a zděšeně. Všichni se otočili a podívali se na něj. Třesoucí se rukou ukazoval na malé zrcadlo, které viselo na stěně. Bylo to naprosto obyčejné zrcadlo, ve střízlivém ozdobném rámu. Později nikdo nedokázal říct, co tam vlastně viděli, kromě toho, že v zrcadle byla tvář, která je pozorovala. A nebyla to tvář nikoho v místnosti. Obraz zmizel v okamžiku, kdy se vrhli k zrcadlu, aby ho prozkoumali zblízka, a pak už v zrcadle viděli jen svoje vlastní obličeje s vyděšenými výrazy.

	V důsledku toho, co viděli nebo co si mysleli, že viděli, hledačům duchů chvíli trvalo, než si uvědomili, že Laurie mezi nimi není. Ohlédli se a zjistili, že stojí přímo za nimi. Pokrčil rameny, jako by chtěl říct: Co jste čekali?

	JC obrátil zrcadlo odraznou plochou ke stěně a pak se zamyšleně podíval na Laurieho.

	„Tohle nebylo poprvé, co se to stalo, že? Vy jste to už viděl?“

	„Jo. Viděl to každý, kdo tady strávil nějaký čas. Někdo nás pořád pozoroval. Ale neptejte se mě kdo.“

	„Co jste viděl v zrcadle vy?“ otázala se Melody. „Koho jste viděl?“

	„Jednou mi připadalo, že vidím sám sebe,“ odpověděl Laurie pomalu. „Ale tak, jak bych vypadal, kdybych byl mrtvý a nějaký ten rok v hrobě.“

	„Psychologické hříčky,“ prohlásil JC. „Všechno, s čím jsme se dosud setkali, nebylo nic než nadpřirozené salonní triky, které nás měly vyděsit. Ať je tu s námi cokoliv, tak mocné to nejspíš nebude, jinak by to tyhle triky nepotřebovalo. Jednoduše by nás to zabilo nebo vyštvalo odsud. Jenomže to neudělá, protože nemůže. Proto se to před námi skrývá.“

	„To?“ otázal se Laurie.

	„Vždycky je nějaké To,“ prohodil Štístko. „Podrobnosti,“ řekl JC a přistoupil k Lauriemu. „Potřebuji podrobnosti o všem, co se tady přihodilo. Povězte mi o zážitcích ostatních dobrovolníků, pane Laurie. Přišel čas k vyprávění strašidelného příběhu se vší parádou.“

	„Zvuky,“ řekl Laurie. „Hlasy. Říkaly… zneklidňující věci. Dunění kroků přecházejících sem a tam po nástupišti, ale když jsme vyšli ven, abychom se podívali, nikdy tam nikdo nebyl. Nádražní hlášení z ampliónů, které už tam nejsou, o spojích a službách z doby před desítkami let. Hlasy z místnosti za dveřmi, nezřetelné a tlumené, jako slova slýchaná ve snech… Zněly jako hlasy starých přátel nebo mrtvých příbuzných, kteří se s námi zoufale snaží navázat kontakt a varovat nás před něčím příšerným, co se blíží. A pořád máte pocit, že tu je někdo, kdo by tu být neměl, pozoruje vás ze stínů nebo stojí těsně za vámi. Nikdy se ale neotočíte, protože víte, prostě to víte, že tam nikdo není… nebo alespoň nikdo, koho byste chtěli spatřit. Strávil jsem tady spoustu let a nikdy jsem tu necítil žádnou hrozbu nebo nebezpečí, až teď… Poslední dobrovolník řekl těsně před tím, než odešel, že má pořád pocit, jako by se za ním někdo v jednom kuse plížil a nahlížel mu přes rameno…“

	Tou dobou se už Štístko snažil dívat na několik stran najednou, takže se otáčel na místě dokolečka. Lapal po dechu a oči mu lezly z důlků. Pak si uvědomil, že se na něj ostatní dívají, a nechal toho. Vytáhl si kapesník, otřel si pot z čela a rozpačitě se usmál. Kapesník zase schoval, zamířil k nejbližší stěně a opřel se o ni, ruce vzdorovitě založené na prsou.

	„Jsem v pořádku!“ prohlásil nahlas. „Úplně a v naprostém pořádku, jo! A ne, nic jsem nezachytil. Což je divné, protože teď už bych něco zachytit měl. Takže se mohu pouze domnívat, že ať už na tomhle místě straší cokoliv, je to zatraceně mocné. A vážně bych odsud hrozně rád vypadl, než to na mě vyskočí a křikne to Bu! Prosím, pěkně prosím.“

	Laurie se podíval na Štístka, pak na JC. „Myslel jsem, že vy lidi jste odborníci.“

	„To tedy jsme,“ přisvědčila Melody, aniž vzhlédla od svých přístrojů. „Jenže jsou odborníci a odborníci.“

	„Musíte Štístka omluvit,“ řekl JC. „Protože jinak začne trucovat. Nebo vám přivodí vředy z toho, jak se bude snažit držet pod kontrolou všechny svoje početné nálady. Štístko je citlivá duše a už na to nebere tolik léků jako kdysi. Klidně mu vražte facku. My to tak děláváme.“

	„Alespoň mám dost rozumu, abych se nepotloukal po místech, kde nejsem vítaný,“ odsekl Štístko.

	„Pak sis tedy vybral špatné zaměstnání,“ odpověděl JC vesele. „Teď se uklidni a buď odvážný malý hledač duchů a k čaji budou čokopiškoty. Pokračujte, Laurie. Pořád poslouchám. Co ještě se dělo?“

	„To, co jsem už řekl, vám nestačí?“ opáčil Laurie.

	„Informace jsou munice,“ řekl JC vážně. „Kterou můžeme použít k tomu, abychom našemu nadpřirozenému nepříteli nakopali zadek. Duchové pracují s nejistotou. S věcmi, které zahlédneme koutkem oka, jsou tam a hned zase zmizí, a vždycky budou mnohem děsivější než nějaké temné postavy ve dveřích, které nejsou ani dost skutečné na to, aby chřestily řetězy.“

	„Většina z toho, co vám tu vyprávím, jsou jen historky,“ řekl Laurie. „Věci, o kterých si dobrovolníci povídali mezi sebou. Někteří tvrdili, že viděli – nebo alespoň zahlédli – postavu. Nikdy ne zblízka a nikdo ji nespatřil jasně, ale všichni se shodli na tom, že něco viděli. A někteří říkali, že to nebyl člověk. Jako takový.“

	„Teď se někam dostáváme,“ zaradoval se JC. „Vy jste tu postavu viděl taky?“

	„Čas od času jsem ji možná zahlédl,“ přiznal Laurie váhavě. „Muž, starosvětský typ, vysoký a štíhlý, oblečený jako gentleman z časů mého táty.“

	„A nenapadlo vás se o tomhle zmínit dřív?“ otázala se Melody ostře.

	„Kdybyste tady byla tak dlouho jako já, taky by vás občas šálily smysly,“ odpověděl Laurie. „Ale jestli jsem viděl to, co si myslím, že jsem viděl… s jeho hlavou nebylo něco v pořádku. Jako kdyby… jí část chyběla.“

	JC se nad tím zamyslel. „Zapadá tahle… neúplná postava do některé z místních legend?“

	„Ne,“ prohlásil Laurie rozhodně. „Tohle je něco nového. Něco jiného. I kdyby to mělo kořeny v minulosti.“

	Najednou se všichni zarazili a mimoděk se otřásli. Teplota v místnosti v jediném okamžiku klesla. V nehybném vzduchu se jim začal dech srážet před obličejem a zimomřivě se objímali rukama. Stěny se pomalu potáhly ledovými květy jako obřími otisky prstů. Na Melodyiných přístrojích a obrazovkách se vytvořila jinovatka, dokonce i vrstvička ledu. Zuřivěji stírala rukávem, ale objevovala se stále znovu. V místnosti teď byl takový mráz, že štípal do tváří a dech se jim zadrhával v plicích. Laurieho to zasáhlo ze všech nejméně. Pravděpodobně proto, že to byl seveřan, jeden z těch otužilců, co prohlašují, že zimu necítí, a vestu si obléknou, jen když venku zuří sněhová bouře. Melody zapnula topná tělíska ve svém stojanu a oškrabovala námrazu prsty, aby mohla z displejů přečíst další údaje.

	„Zaznamenávám příšernou zimu, JC!“ vyrážela ze sebe přes jektající zuby. „A tím myslím opravdovou zimu, nepřirozený mráz! Ale podle mých čidel jenom v této místnosti.“

	„Tak tomuhle říkám být u ledu,“ odpověděl JC, který střídavě bušil pažemi o sebe a mnul si ruce. „Konečně se někam dostáváme! Tradiční zjevení duchů; něco vysává energii z okolního prostředí, aby se mohlo projevit. Zaujměte pozice, lidi: každou chvíli je to tady!“

	„Ano,“ řekl Štístko. „Je to tady…“

	JC na něho kývl. Oba hledači se postavili zády k sobě a rychle se začali rozhlížet. Melody okolí úplně ignorovala a veškerou pozornost věnovala svým přístrojům a čidlům. Laurie stát stranou od ostatních a díval se otevřenými dveřmi na nástupiště. Všude kolem se pomalu pohybovaly stíny, plížily se blíž a zatlačovaly při tom světlo. Místnost byla těhotná pohybem věcí, které se objevovaly a zase mizely, když jste se podívali přímo na ně. A pak se dostavil sílící pocit přítomnosti, ochromující silný pocit, že už nejsou v místnosti sami. Že se k nim z neznámého směru blíží něco nového.

	„Říkal jsem vám to,“ ozval se Laurie. Byl jediný z nich, kdo se nerozhlížel kolem a vypadal, jako by se ho to celé netýkalo. „Není bezpečné tady být, když se setmí.“

	„Zůstaňte prosím na místě, pane Laurie,“ řekl JC pevně. „Nikam nechoďte, teď to začíná být zajímavé. Nesmíte připustit, aby se vám to dostalo pod kůži. Když přijde na věc, je to všechno jen kouř a zrcadla – má nás to náležitě zpracovat před hlavní událostí. Uvést do správné nálady, než se ten duch konečně rozhodne zjevit. Ještě jsem se nesetkal s duchem, který by nebyl tak trochu herec. Melody, pověz něco!“

	„Hladina energie je mimo rozsah, JC,“ řekla Melody, která těkala pohledem z jednoho monitoru na druhý. „Teplota v místnosti se už stabilizovala, dokonce začíná stoupat. Trochu. Což by mohlo znamenat, že náš tajemný hybatel už má dost energie na svou materializaci. Něco se blíží. Míří to k nám ze směru, který neumím popsat. Zvenčí, mimo končiny, které známe. Moment… moment… něco mám. Něco je nablízku a pořád se to přibližuje. Nedokážu určit, co to je ani jak to souvisí s tím, co se tady odehrává… ale rozhodně tu máme slabé místo v realitě, v našem časoprostorovém kontinuu… Venku, na druhé straně nástupiště, u ústí tunelu. Myslím… že se mezi tady a Někde jinde otevírá brána, nebo alespoň potenciální dvířka.“

	„Skvělé!“ prohlásil Štístko zničeně. „Fantastické. Přesně tohle jsme potřebovali – další komplikace. Asi se rozbrečím. Proč věci nemohou být prosté a jednoduché?“

	„Protože svět takový není,“ odsekl JC. „Náš ani nikoho jiného. Dobře! Všichni pojďte sem, doprostřed místnosti. A ano, naprosto jistě se to týká i tebe, Melody. Tvoje drahocenné hračky se o sebe chvilku postarají samy. Tak pojďte, svižně, hupity dup! Utvořte prosím kruh, zády k sobě, a mějte oči na stopkách.“

	„Ale nebudeme se muset objímat nebo se držet za ruce, že ne?“ zeptal se Štístko podezíravě. „Víte, že jsem nikdy na tohle hipíkovské ochmatyky nebyl.“

	Postavili se těsně k sobě, až se dotýkali lokty. JC cítil z jedné strany napětí ze Štístkových ramen a z druhé chladný dotek Laurieho. Štístko se zamračeně rozhlížel; byl teď trochu soustředěnější, když měl něco, co se mu se vší rozhodností nelíbilo. Melodyiny ruce se sevřely v kostnaté pěsti, více než připravené na blízké setkání smrtelného druhu. JC se nedokázal ubránit úsměvu. Pro tyhle okamžiky žil, pro tu šanci popadnout nadpřirozeno za ramena a třást jím tak dlouho, až se rozhodne dávat smysl a zjevit jim všechna svoje tajemství.

	„Ignorujte přibližující se stíny a ty věci, co se míhají na okraji zorného pole,“ řekl nahlas. „To má jen odvést pozornost. Máme se tím zabývat a přehlédnout to, co je skutečně důležité. Mějte oči otevřené a poslouchejte, co vám budu říkat. Uvažujte. Co udělalo z Bradleighské zastávky nedávno tak zlé místo? Genius loci a ohnisko zla? Co napájí všechny ty nepřirozené věci, které se dějí v tomhle zapadákově? Má to něco společného s vlakem, který zmizel v tunelu. Byl unesen z tohoto světa a zavlečen Někam jinam. Protože to je jediná historka, jediná událost, která v sobě zahrnuje nefalšované podivno a velkou ztrátu na životech současně. Což jsou obvyklé prvotní příčiny strašení.

	Myslím, že ten vlak je pořád tam venku, lapený a uvězněný jako hmyz zalitý v jantaru. Uvízl tam v rovnovážné poloze a nemůže sem ani tam. A pak tady začali pracovat dobrovolníci společnosti pro ochranu památek, odvezli staré věci a navezli sem nové. Změnili situaci a narušili rovnováhu. A tím možná uvolnili uvězněný vlak. Nikdy jste neměli hýbat těmi věcmi, pane Laurie – zůstala po nich prázdná místa. A ta občas přitáhnou pozornost tvorů Zvenčí.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Laurie. „Co se to tady děje? Co se stane?“

	„Myslím, že ten váš ztracený vlak se konečně po letech vrací domů,“ odpověděl JC. „Celou dobu, co byl lapený a uvězněný někde jinde, se snažil vrátit. Vzdoroval poutům, která ho tam držela. Představte si to jako narůstající tlak, jako páru v konvici. Hromadí se tak dlouho, až má dost síly, aby unikla. A jak říkala Melody, teď je tady slabé místo v realitě, přímo v ústí tunelu. Kudy přijede vlak… až naakumulovaná energie konečně rozrazí bránu. Takže se vlak i se všemi vagony a pasažéry konečně bude moci vrátit domů. Což může být dobré, ale také špatné, to záleží na tom, v jakém stavu vlak a pasažéři budou. Jestli byli lapeni v bezčasém okamžiku, nebo jestli museli Tam venku protrpět všechny ty dlouhé roky, po které byli pohřešováni.

	A samozřejmě je tady vždycky otázka, co vlak může přitáhnout Zvnějšku s sebou. Na prahu reality se plazí draví tvorové a čekají na příležitost uniknout. A pak se nasytit nebo ničit. Nebo, což by bylo vůbec nejhorší, nadělat z nás všech něco takového, jako jsou oni.“

	„Jestli byl vlak uvězněný v okamžiku mimo čas, mohli by se cestující vrátit, aniž by vůbec věděli, že se něco stalo,“ řekl Štístko. „Pak by se mohli vrátit domů v bezpečí. Samozřejmě budou potřebovat obsáhlou instruktáž, ale…“

	„Drahoušek Štístko,“ řekl JC. „Vždycky doufá v nejlepší.“

	„A skoro vždycky se zklame,“ zabručel Štístko. „Proč bychom pro jednou nemohli mít happy end?“

	„Protože to, co zaznamenávaly moje přístroje, nebyla energie času,“ ozvala se Melody. „Poznala bych to. Byly to výrazné amplitudy dimenzionálních energií. A kromě toho, ten vlak jen tak nezmizel. Něco si pro něj sáhlo do našeho světa a uneslo ho. A vzhledem k okolnostem bych neřekla, že bylo vedeno dobrými úmysly. Vy snad ano?“

	„Proč odsud nemůžeme prostě vypadnout?“ řekl Štístko lítostivě.

	„Takže vlak s vagony plnými lidí, který byl unesen mimo čas a prostor a zůstal tam více než sto let. A nemáme ani tušení proč. Poté co ho drželi v nám neznámých podmínkách celou tu dobu, není šance, že by se ti lidé vrátili bez újmy. Myslím, že to nejlepší, v co můžeme doufat, je, že jsou všichni ve vlaku už dávno mrtví.“

	„Cože?“ řekl Laurie a prudce se otočil.

	„Nemůžete žít v naprosto cizích podmínkách, aniž by vás to změnilo,“ odpověděl JC rozhodně, ale co nejvlídněji. „Nemůžete žít na místech, která nejsou určena pro člověka, a zůstat jím. Jediný způsob, jak přežít, je změnit se, přizpůsobit se. Po všech těch letech, co byli pryč, odříznuti od normálních pozemských podmínek: kdo ví, jací teď ti cestující ve vlaku budou? Ať už fyzicky, nebo psychicky. Samotný šok z návratu může být dost silný, aby je zabil.“

	„Takže… takže vy říkáte, že bychom se mu měli pokusit v návratu zabránit?“ zeptal se Laurie zamračeně.

	„Nejsem si jistý, jestli tuhle možnost ještě máme,“ odpověděl JC. „Ne, když se to připravovalo tak dlouho a tlak narostl do takové míry.“

	„Takže co měla znamenat všechna ta předchozí zjevení?“ otázal se Laurie.

	„To je prosté,“ řekl JC. „Někdo nebo něco bylo vyrušeno tím, že dobrovolníci začali měnit věci na stanici, a svým působením je zahnalo na útěk. Možná to nechtělo, aby se věci změnily natolik, že se vlak bude moci vrátit, anebo možná aby tady někdo byl, až k tomu dojde.“

	Náhle zmlkl a všichni se podívali k zaklínkovaným předním dveřím a na nástupiště venku za nimi. Pomalé, rozvážné kroky duněly po perónu a blížily se k nim. Těžké, pravidelné kroky; nespěchaly, dávaly si načas. Jako kdyby ten venku chtěl, aby ho slyšeli a měli čas utéct. Na těch krocích něco nebylo v pořádku. Byly příliš hlasité a těžké na jediného člověka a každé zadunění jako by viselo ve vzduchu o maličko déle, než bylo přirozené; jako by v sobě každý z těch kroků měl kousek věčnosti. Zvuk, který tu pořád byl, i když ho třeba neslyšeli.

	Kolem okna prošla temná postava. Vypadalo to jako muž, ale pohyboval se nějak divně. Příliš dlouho mu trvalo, než jednotlivé pohyby dokončil, jako by jeho tělo nebylo uvyklé pozemské gravitaci a setrvačnosti a podléhalo vlastním zákonům. Lidský tvar, osvobozený od pout tohoto světa. A třebaže nikdo v místnosti nezahlédl tu temnou postavu přes okno déle než na okamžik, všichni si pomysleli totéž: S jeho hlavou není něco v pořádku… Potom muž zmizel, aby se po napjatém, mrtvičném okamžiku objevil ve dveřích a vešel do místnosti. Duch Bradleighské zastávky.

	Byl vysoký a štíhlý, oblečený jako správný gentleman z dob královny Viktorie. Drahý elegantní oblek, ale… silně obnošený, jako kdyby musel sloužit mnohem déle, než by měl. Muž byl středních let a měl sinalou, smutnou tvář a pronikavý pohled. Ruce mu visely volně podél boků, bledé ruce s dlouhými prsty, které se sotva znatelně chvěly. I když byl nehybný a tichý, vyzařovala z něj jakási pochmurná naléhavost. Nemohli jste se na něj nedívat; tím, že tam byl, tlačil na okolní svět tak silně, že na sebe soustředil veškerou pozornost. Protože už tím, že tu byl, byl tou nejdůležitější věcí na světě.

	„Vidíte?“ řekl Laurie. „Ta hlava. Podívejte se na jeho hlavu.“

	Podívali se a uviděli to. Vrchní část duchovy hlavy byla pryč. Prostě chyběla. Jako kdyby někdo vršek jeho hlavy odřízl, hned nad huňatým obočím. Byl to úhledný řez bez jediného otřepu; velice profesionální práce, dalo by se říct.

	JC pomalu vykročil vpřed. Duch nereagoval. Stál tam a díval se na ně. JC se k němu krůček po krůčku opatrně přibližoval, až mu stál tváří v tvář. Jeho dech se srážel v mrazivém vzduchu, ale z duchových úst žádná pára nevycházela. JC se vytáhl na špičky a nahlédl duchovi do otevřené lebky. A pak začal pomalu couvat, aniž z ducha spustil byť jen na okamžik oči.

	„No?“ zeptal se Štístko.

	„Tedy,“ řekl JC. „To je… skutečně zajímavé, vážně. On v té hlavě nic nemá. Někdo mu odstranil mozek.“

	
DVA

	POSLEDNÍ ZVONĚNÍ PRO MRTVÉ

	„Odstranil?“ opáčila Melody. „Chceš říct chirurgicky?“

	„Možná,“ řekl JC. „Nebo je to ten nejextrémnější případ trepanace, jaký jsem kdy viděl.“

	„Cože?“ zeptal se Laurie.

	„To je, když si vyvrtáte díru do hlavy, abyste se udělal chytřejší,“ vysvětlil Štístko. „Ale věřte mi, nefunguje to.“

	„Zadržte všichni a křičte aleluja,“ řekla Melody. „Myslím, že vím, kdo to je. Tu tvář jsem už viděla… na staré fotografii. S tímhle případem to nemá nic společného… je to úplně jiný případ… Ano! Mám to! Lidi, díváme se na někoho, kdo byl svého času velice slavný. Tohle je všechno, co zbylo z velkého viktoriánského média a spiritualisty, doktora Emila Todda!“

	„Ty nikdy nic nezapomeneš, co?“ řekl Štístko obdivně.

	„To jméno mi něco říká,“ prohlásil JC, což byl jeho způsob, jak říct, že o tom člověku jaktěživ neslyšel, ale je ochoten připustit, že Melody ano. „Ale stejně, mrtvé viktoriánské médium a ztracený viktoriánský vlak. To spolu musí nějak souviset. Ale proč je teď tady?“

	„Zeptej se ho,“ navrhl Štístko.

	„Zeptej se ho sám,“ odsekl JC. „Ty jsi telepat. Nahlédni do jeho mysli a zjisti, oč tady jde.“

	„Nemůžu,“ řekl Štístko zamračeně. „A nikoliv proto, že tam, co byla jeho šedá mozková hmota, je teď jenom spousta čerstvého vzduchu. Tohle je opravdu mocné zjevení a stejně mocné jsou i jeho štíty. Vůbec bych nezjistil, že tu ten duch je, kdyby nestál přímo přede mnou a nemračil se na mě; a když už o tom mluvím, byl bych moc rád, kdyby to nedělal.“

	„Vážně si myslíte, že z tohohle něco dostanete?“ otázal se Laurie.

	„Proč ne?“ pokrčila rameny Melody. „Je to duch. Většina z nich se motá kolem proto, že někomu potřebují něco sdělit. I kdyby to bylo jenom: Podívej se, co jsi mě donutil udělat, nelituješ toho teď?“

	„Jestli chcete, můžete odsud odejít, pane Laurie,“ řekl JC. „S něčím, jako je tohle, byste neměl být ve styku. Poradit si s duchy je naše záležitost. My máme na jednání s bubáky speciální výcvik.“

	„Ne,“ odpověděl Laurie po chvíli. Nespouštěl z ducha oči. „Teď, když vidím zblízka, co to je, nepřipadá mi to tak strašidelné. Je to koneckonců člověk, že?“

	„Nebo to, co z něj zbylo,“ přisvědčil Štístko. „Vlastně to platí o všech duších – jsou to lidé s nevyřízenými záležitostmi. Když jste se někoho nebál, dokud byl naživu, proč byste se ho měl bát po smrti? I když někteří procházejí zdmi nebo si dovedou sundat hlavu – to jenom realizují svůj promarněný herecký talent.“

	„Tak proč tu ten chlap chodí s prázdnou lebkou?“ zeptal se Laurie.

	„Protože to byla ta poslední důležitá věc, která se mu stala,“ prohlásila Melody. „Podoba a povaha ducha jsou vytvářeny jeho nejvýznamnějšími vzpomínkami.“

	„A tohle v něm určitě zanechalo hodně silný dojem,“ konstatoval Štístko.

	„Je to ta postava, kterou viděli ostatní dobrovolníci, pane Laurie?“ zeptal se JC.

	„Já nevím,“ odpověděl Laurie. „Možná. Já jsem nikdy nic takového neviděl, a to jsem tu trávil víc času než kdokoliv jiný.“

	„Proč nic neříká?“ nadhodila Melody.

	„Je to viktoriánský gentleman,“ řekl Štístko. „Pravděpodobně čeká, až bude náležitě představen.“

	Duch doktora Todda stál bez hnutí a hleděl na ně. JC znovu vystoupil dopředu.

	„Co tady děláte, doktore Todde?“ zeptal se vlídně. „Co tady drží vašeho ducha? Můžeme vám s něčím pomoci?“ Duch neodpověděl a dál stál bez hnutí. Jeho oči nemrkaly, jeho ústa byla jen tenkou šedou linkou v obličeji. Choval se, jako by byl v místnosti sám.

	„To je úplně, jako když se spolu hádáme,“ řekl Štístko Melody. „A ty vztekle dusáš po místnosti a jsi na mě naštvaná, ale odmítáš mi říct, co tě žere, protože bych to podle tebe měl vědět sám. Jenomže já to nikdy nevím.“

	„Doktor nemá na tváři krev,“ řekl JC zamyšleně. „Což naznačuje, že k tomuhle… poněkud dramatičtějšímu poškození lebky přišel až po smrti. Duchové obvykle rádi předvádějí svoje smrtelné rány, zvlášť když jsou hodně nechutné.“

	„Opravdu?“ zeptal se Laurie.

	„Ale jistě,“ řekl Štístko. „Duchové se rádi předvádějí. Jsou to herci. Podívejte se, co se mi stalo! To je ale, co?!“

	„Mohlo by jít o chirurgickou operaci,“ uvažoval JC. „Vzhledem k pečlivosti odvedené práce. Jak vlastně doktor Todd zemřel, Melody? Víme to?“

	„Podle záznamů, které si právě pročítám,“ odpověděla mu Melody už zase od svých přístrojů, „píše se tu… že nikdo neví. Prostě zmizel. Jeho tělo se nikdy nenašlo. Byla to tenkrát velká záhada.“

	„Aha,“ pokýval hlavou Štístko. „Jeden z těch…“

	JC na něho kývl a oba přistoupili blíž a začali si ducha důkladně prohlížet. Neucukl ani nemrkl okem. Zato oni se roztřásli a rychle se stáhli do uctivé vzdálenosti. Na tvářích měli tenkou vrstvičku námrazy. Utřeli si ji rukávem, s respektem se podívali na ducha a ustoupili ještě o kousek.

	„Zatraceně, to ale byla kosa!“ řekl Štístko a plácal o sebe rukama, aby si v nich rozproudil krev.

	„Cítil jsem, jak ze mne vysává teplo,“ dodal JC a dupal nohama o dřevěnou podlahu. „Melody?“

	„Moje krátkodosahové senzory registrují prudký úbytek tepla,“ řekla Melody zamračeně. „Doktor Todd pořád ještě vysává z místnosti energii, aby jí podpořil svou přítomnost v materiálním světě. Kdybyste se přiblížili příliš, mohl by vás vycucnout úplně.“

	„Ale vždyť nic nedělá!“ řekl JC. „K čemu potřebuje tolik energie?“

	„Myslím, že ji používá, aby zastrašoval lidi prostě tím, že se ukáže,“ usoudil Štístko. „Není zvyklý na lidi, kteří se nesesypou, sotva spatří ducha. Zajímalo by mě, jestli je tohle všechno, co umí, nebo má v záloze ještě nějaký výstup?“

	Na odpověď nemusel čekat dlouho. Hlavní vstupní dveře se začaly násilím zavírat. Tlačily do dřevěného klínku, který je držel na místě, a pomalu ho začaly posouvat. Dřevo hlasitě skřípalo o podlahu a třením se zahřálo tak, že z něj začal stoupat kouř. JC se vrhl vpřed s dalším klínkem připraveným v ruce, ale zase se zastavil, když ten pode dveřmi explodoval, nesmírným tlakem se rozletěl na kusy. JC tak tak stačil odvrátit tvář, když se třísky rozlétly vzduchem jako kusy šrapnelu. Dveře se vítězoslavně pohnuly vpřed. JC k nim přiskočil, popadl je oběma rukama a pokusil se je celou svou váhou zadržet. Chvíli se s nimi přetahoval, napíraje svou lidskou sílu proti neúprosné nadpřirozené moci. Pak dveře vytrhl z pantů a odhodil je stranou.

	Dveře dopadly s hlasitým zaduněním na podlahu; rána byla tak hlasitá, že by probudila mrtvého. Několikrát se zhouply a pak znehybněly. Ale nikdo se na ně už nedíval. Všichni zírali na JC. Ten zase hleděl na svoje ruce a otáčel je ze strany na stranu, jako kdyby je nikdy dříve neviděl.

	„Kdypak ses proměnil v Neuvěřitelného Hulka, JC?“ zeptal se Štístko.

	„To mě tedy podržte,“ vydechl JC. „Jsem z toho stejně překvapený jako vy. Bylo to, jako kdyby ty dveře najednou vůbec nic nevážily.“ Podíval se na prasklé mosazné panty, které volně visely z dveřního rámu. „Skoro to vypadá, jako by ta změna, ke které u mne došlo kontaktem s Vnějškem, ještě neskončila. Že se měním dál.“

	Poklekl vedle dveří a pokusil se je zvednout jednou rukou, ale zjistil, že má stěží sílu na to, aby je nadzvedl. Ať už ta nadlidská síla, kterou zjevně disponoval před chvílí, pocházela odkudkoliv, byla pryč. JC vstal, otočil se k vytrženým dveřím zády a krátce se usmál na ostatní.

	„Dokud nezačnu zelenat a jevit známky mimořádné mrzutosti… nebudu si s tím lámat hlavu.“

	Duch doktora Todda náhle vykročil ke Štístkovi; pohyboval se nepřirozenou rychlostí. Mrazivý, ponurý výraz v jeho obličeji se nezměnil. Štístko začal rychle ustupovat, ale duch ho pronásledoval a rychle ho doháněl.

	„Nenech ho k sobě přiblížit!“ vykřikla Melody. „Pořád ještě ze všeho vysává teplo!“

	„To už jsem si domyslel sám, děkuji pěkně!“ zaječel Štístko a zběsile couval. „Pokouším se ho zadržet telepaticky, ale nemůžu najít nic, čeho bych se zachytil. Vlastně ani nevím jistě, že je čeho, když nemá mozek. Vnímám jenom jeho přítomnost a tvar, který vtiskuje realitě svou vůlí. Září tak jasně, JC! Dívat se na něho je jako hledět do světla reflektorů!“

	„Tak se na něj nedívej!“ řekl JC. „Spusť svoje štíty! Drž si ho od těla!“

	„Já se snažím! Snažím se! Sakra, je strašně silný!“

	Štístko narazil zády o stěnu. Už neměl kam couvat a duch stále postupoval. Melody vyběhla zpoza svých přístrojů a vrhla se mezi Štístka a doktora Todda. Duchův výraz se nezměnil, ale okamžitě se zastavil, přímo před Melody. Pak zvedl ruce a chytil ji za ramena. Dívku zasáhl strašlivý chlad a vykřikla šokem a bolestí. Chvěla se v duchově sevření a třeskutý mráz ji bodal jako nože. Na obličeji se jí objevila vrstva námrazy a potáhla jí oči jako šedý zákal.

	JC se vrhl vpřed, popadl Melody za jednu ruku a strhl ji k sobě. Duch nedisponoval fyzickou silou, aby ji zadržel. Ani se za ní nepodíval, když náhle zmizela z jeho zorného pole. Jeho chladný pohled se znovu upřel na Štístka. Melody klesla na jedno koleno a stále se třásla a jektala zimou. Štístko rychle uskočil stranou a poklekl vedle ní, objal ji rukama a začal ji zahřívat svým vlastním tělesným teplem. Duch se otočil a pohlédl na něj. JC vyrazil, aby se postavil mezi něj a svoje kolegy, přitom si strhl sluneční brýle a předvedl duchovi doktora Todda svoje změněné oči. Zazářily ve tmě jako slunce, které sestoupilo na zem, a doktor Todd tomu světlu nedokázal vzdorovat. Začal couvat, pomalu, spíš klouzal, než šel, až se zastavil na opačné straně místnosti.

	Melody si třela tvář oběma rukama a seškrabovala si z ní jinovatku. Pleť měla promodralou, skoro jako modřinu, ale místy se na ní už začínaly objevovat růžové skvrny, jak se její krevní oběh obnovoval. Odmítavě se ve Štístkově objetí zavrtěla a on ji okamžitě pustil a narovnal se, nechal ji, aby se sama postavila na nohy. Na takové věci byla citlivá. JC si zase nasadil sluneční brýle.

	„Dobrý Bože,“ vydechl Laurie. „Co se vám to k čertu stalo s očima?“

	„Pracovní úraz,“ odpověděl JC. „Při zásahu v londýnském metru jsem si pustil démony příliš blízko k tělu. Skoro mne zabili, ale něco Zvnějšku se mne dotklo a dalo mi sílu, kterou jsem potřeboval, abych se zachránil. Jsem teď víc, než jsem byl předtím, a zračí se mi to v očích.“

	„Něco odkud?“ zeptal se Laurie. „Z nebe?“

	„To vážně netuším,“ odpověděl JC.

	„Nemyslíte, že byste se měl pokusit to zjistit?“ řekl Laurie. „Byl jste poznamenaný. Ale je to znamení milosti, nebo cejch otroka? Myslím, že byste se měl pokusit zjistit pravou povahu svého dobrodince – už jen pro klid své mysli, když pro nic jiného.“

	„Věřte mi, mám to na seznamu: Co je třeba udělat,“ odpověděl JC. Podíval se na Melody a Štístka. Oba přikývli, aby mu potvrdili, že jsou už zase v pořádku. „Štístko, zkoušej dál přečíst toho ducha. Dostaň z něj něco. Ale nedovol mu, aby se ti dostal dovnitř hlavy. Melody, je čas na průzkum. Zjisti mi všechno, co se dá najít o doktorovi Emilu Toddovi. Celý jeho příběh a jestli je nějaké spojení mezi ním a Bradleighskou zastávkou.“

	„Jdu na to,“ řekla Melody, která už zase stála za svými přístroji a prsty jí tančily po klávesnicích, jak hledala v počítači příslušné odkazy. „Institut pořád ještě spis doktora Todda neuzavřel, vede ho jako nevyřešený případ… Ale přístup k němu je omezený, jen pro ty o několik platových kategorií nad námi. Patří to k tomu druhu informací, o kterém bychom ty a já neměli vědět ani to, že existuje.“

	„Jenomže ty právě takové informace tu a tam hackneš a stáhneš si je, že?“ konstatoval JC.

	„Jo,“ řekla Melody.

	„Hodná holka,“ pochválil ji JC. „A teď mi pověz, co potřebuji vědět.“

	„Doktor Todd zmizel koncem roku 1878,“ začala Melody. „Ve stejném roce jako ten ztracený vlak… A podle tohohle spisu obojí nějak souvisí s něčím, co se nazývá vyvolávač duchů. Hodně obskurní záležitost, JC. Staré informace, většinou z druhé ruky; nejsem si jistá, jestli o tom někdo z institutu vůbec věděl, když nás sem posílali.“

	„Až na to, že pokud jde o Carnackiho institut, nemůžeme si teď být jistí už ničím,“ poznamenal Štístko temně.

	„Vyvolávač duchů,“ řekla Melody, která Štístka díky dlouholeté praxi ignorovala. „Také známý jako poslední zvonění pro mrtvé. Není tu žádná konkrétní informace, oč se jednalo nebo jak to fungovalo. Patrně to byl nějaký viktoriánský steampunkový vynález, který umožnil sestavit stroj, jaký my vyrobit nedokážeme.“

	„Hlavně proto, že nikdo příčetný netouží postavit něco, co vyvolává duchy,“ dodal Štístko. „Každý, kdo má alespoň dvě mozkové buňky ví, že je v jeho zájmu držet si mrtvé co nejdál od sebe.“

	„Ale vždycky to tak nebývalo,“ namítla Melody. „Vyvolávač duchů, ten neuvěřitelný stroj, byl duchovní dítě doktora Emila Todda (skoro určitě to není jeho pravé jméno), jednoho z největších a nejpopulámějších médií viktoriánské doby. Tehdy byli všichni zbláznění do spiritualismu a vyvolávali duchy zesnulých, aby navázali kontakt se svými milovanými na druhé straně. Doktor Todd cestoval se svým číslem po celé Anglii, vystupoval ve všech větších divadlech a pořádal velkolepá představení. Vyvolával duchovní hlasy, zjevení, ektoplazmu a zprostředkovával dlouhé hovory s drahými zesnulými diváků v publiku. Účtoval si za to značné sumy, ale lidé pokaždé dostali za svoje peníze odpovídající hodnotu. Nějakou dobu byl národní senzací. Ale užíval si slávy sotva rok, než ho odhalili jako podvodníka. Většinou za tím vším byly salonní triky, břichomluvectví a zrcadla. A nasazení spojenci v publiku. Při pohledu zpátky to všechno bylo až příliš okaté. Byl to jen lepší komediant s příliš velkými ambicemi. Skončil jako troska, opuštěný publikem, které ho kdysi uctívalo a věřilo v něj. Vyhnali ho z jeviště a přinutili ho odebrat se předčasně na odpočinek. Kvůli vlastnímu bezpečí se dokonce musel skrývat.

	A pak zmizel. Náhle a definitivně, jako při jednom ze svých vystoupení.

	Kdyby se jednalo o kohokoliv jiného, mohl by tady příběh skončit, ale doktor Todd byl z onačejšího materiálu. Byl odhodlaný znovu si získat reputaci tím, že publiku představí něco nepopiratelně skutečného. Vzal celé svoje jmění, které se mu podařilo nashromáždit, a většinu z něj utratil na výrobu vyvolávače duchů. Nedochoval se žádný autentický popis toho zařízení, ale muselo být opravdu mocné, protože přitahovalo duchy jako světlo můry.

	Jenže než mohl doktor Todd předvést svůj vyvolávač publiku, došlápl si na něho královnin šampión té doby, legendární viktoriánský dobrodruh Julien Advent. Vyvolávač duchů zkonfiskoval na podkladě, že je nebezpečný. Ne Anglii, ale lidstvu. Podle všeho byl totiž tak silný, že jakmile jednou začal vyvolávat, mohl do naší reality přivolat cokoliv, a tím myslím skutečně cokoliv. Duchy, démony, nelidské nestvůrnosti – všechno, na co si vzpomenete. Volání stroje bylo neodolatelné a jeho dosah nebyl ničím omezený… Kdo ví, co by sem mohl Zvenčí přilákat. Vždycky jsou tu bytosti, které se plíží těsně za prahem našeho světa a jen čekají na pozvání…“

	„Teď mluvíš o Velkých bestiích, že?“ řekl Štístko. „Odpornostech, entitách z vnějších rozměrů.“

	„Poslyšte,“ ozval se Laurie. „Já vůbec netuším, o čem tady mluvíte.“

	„Buďte rád,“ řekl Štístko.

	Poodstoupil stranou, aby mohl chvíli přemýšlet. Jednu ruku si vrazil hluboko do kapsy, kde se mu sama sevřela kolem lahvičky s pilulkami. Melody se ze všech sil snažila Štístka jeho závislosti na chemické podpoře zbavit. Hlavně velkým množstvím sexu, kdykoliv to vypadalo, že by mohl zakolísat. Ale ve skutečnosti nemohla dělat nic víc než odvádět jeho pozornost od pilulek. A nemohla s ním být pořád. Problém zůstával: Štístko viděl, slyšel a cítil z reality mnohem víc, než pro něj bylo zdrávo. Tu speciální medikaci potřeboval, aby utlumil své telepatické nadání na snesitelnou úroveň a udržel skrytý svět se všemi jeho hrůzami mimo svou hlavu. Doufal, že sex a možná i láska by mohly stačit, ale ty mu nedávaly ten klid mysli jako pilulky. Ani sílu. Štístko nebyl silný. Nikdy neměl silnou vůli. A věděl to o sobě. Snažil se, seč mohl, aby ty pilulky nebral, protože to Melody nechtěla, ale v okamžicích jako tenhle, když byl nucen čelit ohrožení ze strany příšerností Zvnějšku… sahal po jediné skutečné síle, kterou znal.

	Sevřel lahvičku s pilulkami pevněji, ale nevytáhl ji. Ještě ne.

	Štístko to nevěděl, ale JC už s Melody mluvil o tom, jestli by svému parťákovi nemohla poskytnout nějakou experimentální technickou podporu. Nějaký přístroj, který by držel zlé věci dál od jeho hlavy. Melody byla nucena připustit, že už vyzkoušela všechno, na co dokázala přijít, a to dokázala přijít i na pár hodně extrémních věcí. Nic z toho ale nefungovalo. Zklamala Štístka a zklamala i sebe. Na to nebyla zvyklá. Štístkovi o tom neřekli. Nechtěli, aby se vzdal nadějí. Protože Štístko potřeboval naději víc než cokoliv jiného.

	A nebyl jediný.

	„Ten… vyvolávač duchů,“ zeptal se JC Melody. „Je to něco, čím bych mohl přivolat Kim?“

	„To není dobrý nápad, JC,“ odpověděla Melody tiše. „Vyvolávač podle všeho vůbec nebyl cílený. Nemohl sis vybrat, koho přivoláš. Měl jenom tlačítko zapnuto/vypnuto na otevření a zavření brány. A bůh sám ví, co může čekat na druhé straně.“

	„Zadržte,“ ozval se Štístko a znovu se otočil k nim. „Nezaslechl jsem nedávno něco o apokalyptických dveřích? Zařízení, kterým je možné se dostat přímo na Onen svět? Pamatuji si to správně? Nemohly by ty dveře být něco jako náš vyvolávač duchů?“

	„Vlastně ne,“ vysvětlil mu JC trpělivě. „Apokalyptické dveře otevírají bránu do pekla. A Droodové je zničili.“

	„Proč by někdo…?“ začal Laurie.

	„Nehloubejte o tom,“ řekl JC.

	„Vyvolávač duchů neumožňuje přístup na Onen svět,“ řekla Melody. „Jen vysílá volání určené neklidným mrtvým. Kterých nikdy nebyl nedostatek…“ Na okamžik se zamyslela a pak si hlasitě odfrkla. „My bychom potřebovali spíše repelent na duchy. Něco, co by duchy zapuzovalo.“

	„Možná nějaký sprej,“ zaradoval se nad tím nápadem Štístko. „Něco v kompaktním balení – Duchu, zmiz! Za to bych zaplatil pěknou sumičku.“

	JC se podíval na Melody a ta pokračovala ve vyprávění příběhu doktora Todda.

	„Vypadá to, že Julien Advent doktoru Toddovi vyvolávač duchů navzdory jeho silným a snad i násilným protestům sebral. Pak ho naložil spolu s hlídači na vlak, aby mohl být odvezen na bezpečné místo. Kde by ho mohli studovat, a pokud by se to ukázalo nutné, rozebrat. Ve spisu se nepíše, kde to místo bylo… Pravděpodobně v původním hlavním stanu Černého dědictví v Comwallu.

	To bylo tenkrát něco jako Oblast 51, hlavní úložiště pro skutečně nebezpečné divné věci, na které svět ještě nebyl připravený. Je to Oblast 51, co dnes Američani používají, že? Už se mi to plete, existuje tolik pověstí…“

	„Vlastně je to Oblast 52,“ prohlásil Štístko nečekaně. „Nachází se za jižním polárním kruhem, za McMurdovým zálivem. Aby v případě, že se něco náhle a katastrofálně podělá, nebyl poblíž nikdo, kdo by mohl být zabit, zmrzačen nebo v něco odporného proměněn. Kromě pár tučňáků.“

	„V Antarktidě žádní tučňáci nejsou,“ řekla Melody. Štístko se na ni zamračil. „Nějaké tam nastěhovali. Kvůli kamufláži.“

	„Takže ses mi hrabal v těch tajných souborech, co jsem si stáhla, že?“ řekla Melody. „Hodný kluk. Později tě za to potrestám.“

	„Zamilovaní mladí rebelové,“ povzdechl si JC. „Hrůza hrůzoucí… Pokračuj s tím povídáním, Melody. Připozdívá se.“

	„Víc, než si myslíte,“ řekl Laurie. Ostatní se na něj podívali, ale nic dalšího k tomu nedodal.

	„Tak či tak,“ pokračovala Melody. „Zpátky k tématu. Máme tu znovu doktora Todda. Vypadá to, že teď měl z vyvolávače duchů a z toho, co může způsobit, takový vítr, že chtěl, aby byl pryč. Zničený, nebo alespoň zneškodněný. Zjevně v tom směru nedůvěřoval vládě Jejího Veličenstva. Takže uzavřel smlouvu s Někým nebo Něčím, pravděpodobně se stejnou mocností, která pro něj vyvolávač duchů vyrobila, a chtěl po ní, aby ten přístroj poslala… pryč. Samozřejmě všichni chápete, že tohle jsou jen domněnky, vytvořené ex post. Ve skutečnosti nikdo neví nic jistě.“

	„Myslím, že si troufnu to uhodnout,“ řekl JC. „Vyvolávač duchů naložili na vlak, který vjel do tunelu a už ho nikdo nikdy nespatřil! Protože byl odeslán pryč, mimo naši realitu, na Jiné místo. Aby ho nikdo nemohl dostat. A duch doktora Todda je tady proto, aby střežil tohle nádraží a zaháněl odsud lidi… aby nikdo nemohl udělat něco, co by pomohlo přivést vlak zpátky. Celé ty roky tady stojí na stráži, aby nás ochránil před strojem, který sám vyrobil.

	Pak se tu ale ukázali dobrovolníci a začali ve stanici provádět změny; měnili podmínky, které zabraňovaly vlaku se vrátit… A teď je tady slabé místo mezi dimenzemi, které může být nastřádaným tlakem proraženo. Brána, nebo alespoň potenciální brána mezi tady a Jinde.“

	„Myslíte, že se ztracený vlak konečně vrací domů?“ zeptal se Laurie.

	„A veze s sebou vyvolávač duchů,“ dodal JC.

	„No dobře, vcelku s vámi souhlasím,“ řekl Štístko. „Ale nikdo mi zatím nevysvětlil, proč doktoru Toddovi chybí kus hlavy.“

	„Všechno pěkně popořádku,“ odpověděl JC optimisticky. „Pojďme na nástupiště. Podíváme se, co tam je k vidění.“

	„Tohle skončí slzami,“ povzdechl si Štístko. „Nejspíš mými.“

	 

	Zamířili zpátky na nástupiště, JC šel vepředu a vesele se rozhlížel kolem sebe. Už byl zase ve své kůži, okázale sebejistý a sebevědomý. Štístko nevěděl, jestli ho to má těšit. Jistě, byl rád, že je to zase ten starý JC; jenomže starý JC měl rozčilující sklony hrnout se tam, kam by se i andělé báli strčit nos. A obvykle při tom křičel Za mnou! na Štístka a Melody. Štístko se nervózně rozhlédl po nástupišti a snažil se držet co nejblíž u Melody. Bylo hodně pozdě večer a moc slunečního světla už nezbývalo. Světlo svící ze stanice, které viděl otevřenými dveřmi, jim příliš nepomáhalo a osvětlení Melodyina vozíku s přístroji bylo ztlumené na minimum. Dokonce i zvuky jejich kroků se zdály ztlumené, jako by vzdálené. Na všem leželo hrozivé ticho, jako kdyby celá stanice na něco čekala. Tísnil je skoro nesnesitelný pocit očekávání něčeho důležitého a významného, co mělo každou chvíli přijít.

	Laurie zůstal ve dveřích a odtamtud pozoroval hledače duchů i okolí stanice.

	JC došel na konec nástupiště a tam se zastavil, špičky bot nad okrajem betonové plošiny. Šťastně se pohupoval a zíral do stínů, jako kdyby čekal, že odtamtud něco vyleze a nabídne mu to bonboniéru. Prohlédl si pražce zarostlé plevelem a silně zrezivělé koleje a pak obrátil pozornost na zející ústí tunelu. Chvíli si ho zamyšleně prohlížel. Temnota mu pohled oplácela, úplná a neproniknutelná.

	„Tak tady jsi našla to mezidimenzionální slabé místo, Melody?“ zeptal se, aniž se ohlédl.

	„Není to ani tak brána jako místo, kde by se mohla objevit,“ odpověděla Melody. „A čím větší napětí se nastřádá, tím větší nakonec brána bude. A tím větší bude její dopad na realitu. Není možné otevřít průchod mezi světy bez nějakého toho nevyhnutelného duchovního spadu.“

	„Jako například?“ zeptal se Laurie ode dveří.

	„Déšť žab, spontánní samovznícení krav a mrtví, kteří se vracejí domů na kutě,“ řekl Štístko. „Vesmír nemá rád, když si s ním někdo zahrává, a má sklony reagovat na to poněkud nevrle. Existuje nějaký způsob, jak tomu vlaku zabránit, aby se vrátil, JC?“

	„To bychom nechtěli,“ odpověděl JC skoro vesele. „Ten vlak se chce vrátit domů, kam patří. A my chceme, aby to napětí konečně povolilo, protože se stupňuje už víc než sto let; takže až se brána konečně otevře, stane se to najednou a velkolepě. To nejlepší, v co můžeme doufat, je, že udržíme situaci pod kontrolou a nepříjemné vedlejší účinky omezíme na území této stanice. Vlak se vrací zpátky, konečně dokončuje svou dlouhou cestu, a není nebeské ani pekelné síly, která by mu v tom zabránila.“

	„Skutečný problém nepředstavuje vlak,“ řekla Melody. „Nenech se jím odklonit na boční kolej. Skutečný problém je vyvolávač duchů. Byl nebezpečný, už když ho na vlak nakládali, ale mezitím mohl naakumulovat dost energie, aby vypálil díru do časoprostorového kontinua. Poslední zvonění pro všechny mrtvé, kteří kdy existovali.“

	„Odcházím,“ prohlásil Štístko. „Přeju vám hodně štěstí.“

	„Ani se nehni! Ukaž trochu odvahy, Štístko,“ řekl JC přísně. „Jsou tady civilové.“

	„Na mě se neohlížejte,“ opáčil Laurie. „Já jsem říkal, že nikdo, kdo má zdravý rozum, by tady po setmění nezůstal.“

	„Vidíš!“ zvolal Štístko. „Vidíš!“

	„Měli bychom dostávat rizikové příplatky,“ konstatovala Melody.

	Štístko se zarazil a podíval se na ni. „To by pomohlo,“ řekl po chvíli.

	„Zadržte,“ ozval se JC. „Máme společnost.“

	Všichni se ohlédli a zjistili, že duch doktora Todda přišel za nimi na nástupiště. Stál tam kus od ostatních a upřeně hleděl do ústí tunelu. JC mlčky došel k němu, podíval se nejprve do tunelu a pak duchovi do tváře.

	„Proč jste tady, doktore Todde? Nepodařilo se vám zabránit tomu, aby se vlak vrátil, tak proč tu pořád jste?“ Duch se díval skrze něj, jako by tam nebyl, a mlčel. JC se obrátil na Štístka.

	„Určitě z něj nic nedokážeš dostat? Vůbec nic?“

	„Ani jedinou myšlenku, ani stopu osobnosti… je to, jako by byl tak daleko, že ho sotva vidím. Doktoru Toddovi se stalo něco opravdu zlého a nemyslím tím to zranění hlavy. Myslím, že se to částečně ještě děje. Určitě je tady nějaké spojení mezi tímhle duchem, zmizelým vlakem a vyvolávačem duchů. Cítím to, vnímám to, všechno je tady přímo nasáklé tou informací. A JC… doktora Todda sice nevnímám, ale zato cítím něco, o čem jsem s velkou jistotou přesvědčený, že to je vyvolávač duchů. Není to pouhý stroj. Už je to blízko, blíž, než se to kdy dostalo, je to připravené proniknout… a myslím, že to potřebuje, aby tady doktor Todd byl. Nepřišel sem z vlastní vůle – drží ho tady vyvolávač duchů.“

	„Proč?“ zeptal se JC. „Co je mezi nimi za spojení?“

	„Já nevím!“ zaúpěl Štístko. „Bolí mě hlava už jenom z toho, jak o tom přemýšlím. Má to něco společného s cenou, kterou doktor Todd zaplatil za vytvoření toho zatraceného vynálezu.“

	„Nikdo se ani nehněte,“ řekla náhle Melody tiše. „Ale ohlédněte se. Valí se sem mlha.“

	Všichni se opatrně rozhlédli po nástupišti. Na obou koncích klesala tetelící se šedá mlha a plazila se pomalu a ponuře po perónu k nim. Valila se jakoby odevšad najednou, přelévala se a svíjela v nehybném večerním vzduchu, pulzovala vlastním strašidelným světlem. Ústí tunelu už pohltila úplně. Během několika okamžiků mlha zhoustla natolik, že nikdo neviděl ani protější nástupiště. Pulzující mlha se rozlila po kolejích, zakryla je jako hustý šedý příliv, a než se naděli, byli hledači duchů, Laurie a duch doktora Todda obklopeni šedivým mořem neproniknutelné mlhy, plnící nádražní stanici vlastním trpkým a hořkým světlem.

	Laurie se stáhl do hlavní nádražní budovy, jako by se tam, ve světle svící, cítil bezpečněji. Doktor Todd začal před mlhou ustupovat, až stál těsně u hledačů duchů. Pořád upřeně hleděl neproniknutelnou šedou mlhou do míst, kde věřil, že je ústí tunelu. Mlha byla studená, vlhká a zneklidňující. Bylo to jako být uvězněný pod vodou, odříznutý od zbytku světa, se všemi zvuky strašidelně přitlumenými. Mlžný vzduch páchl kouřem, uhelným prachem a dobou dávno minulou. Pomalu, ale nezadržitelně houstl.

	Štístko se najednou chytil oběma rukama za hlavu, dlaněmi si zakryl uši jako na obranu před nějakým strašlivým zvukem, který mohl slyšet jenom on. Obličej se mu zkřivil a začal vrávorat pryč od ostatních. JC na něj křikl, aby se vrátil, ale Štístko ho neslyšel. Rozplýval se v převalující se mlze, měnil se v temný, stěží rozeznatelný obrys. A pak jim zmizel úplně, když jeho nohy šláply mimo perón a on spadl do kolej iště.

	Ale Melody už byla u něj.

	Hnala se za ním do mlhy, a když se zřítil, vrhla se kupředu a v poslední chvíli zachytila jeho ruku. Štístkova váha způsobila, že sebou plácla obličejem na nástupiště a přitom si vyrazila dech, ale jeho ruku nepustila a svírala ji zoufalou silou.

	„Nepouštěj mě!“ zaječel Štístko a jeho hlas se ozýval z hluboké propasti mezi peróny. „Nejsem si jistý, jestli tady ještě vůbec něco je! Mlha to všechno pohltila! Pode mnou nic není!“

	„Ale, zmlkni, ty velké mimino,“ zavrčela Melody skrze sevřené zuby. „Držím tě. Vždycky tě podržím. To jsi ještě nepochopil?“

	Zatímco se zabývali jeden druhým, mlha toho využila a vyrazila vpřed, z obou konců nástupiště najednou. Vysoká šedivá vlna v mžiku pohltila vše. JC ztratil kontakt s Melody, která se pořád ještě snažila vytáhnout Štístka. A když se ohlédl, neviděl ani Laurieho nebo doktora Todda. Byl odříznut od všeho, stál sám uprostřed šedého moře, které neustále houstlo, jako by se ho chystalo pohltit.

	A pak z mlhy vyšla Kim Sterlingová a zamířila přímo k němu. Jeho ztracená láska, jeho dívka duch, mu kráčela v ústrety a usmívala se. Mlha se od ní odtahovala, zastrašená její osobou, jako by se jí nemohla dotknout. Kim jí procházela a její nohy na nástupišti nevydávaly vůbec žádný zvuk. Pak zpomalila, aby se zastavila před JC, a jemu se po tváři pomalu rozlil nevěřícný úsměv. Sundal si sluneční brýle, aby se jí mohl podívat do očí, a zářící světla jeho proměněných očí zahnala zbytek mlhy na ústup a zároveň ozářily Kim jako paprsky letního slunce v kostele. Stála tam krásná a uvolněná, úžasná předrafaelská kráska s dlouhými rudými vlasy v dlouhých, zářivě bílých šatech. Měla výrazný, ostře řezaný obličej a v koutku dokonalých úst jí pohrával stálý úsměv. Vypadala tak nádherně, tak báječně, tak plná života… JC se natáhl, aby ji vzal za ruku, a ona k němu zvedla svou bledou paži… ale jejich ruce se prolnuly. Protože z nich dvou byl jen on skutečný. Živým a mrtvým není souzeno se dotýkat.

	„Kde jsi byla?“ zeptal se JC. Kim se na něho smutně usmála.

	Ukázala na sluneční brýle, které držel v ruce, a pak se mu významně podívala do očí. JC pomalu přikývl, ohlédl se za mlhou a řekl velice zřetelně: „Pořád ještě vidím nástupiště.“ Mlha se před ním stáhla, vzdala se vlády nad stanicí, nechopná vzdorovat záři jeho očí. Pomalu vybledla a zmizela, jako kdyby ztratila kontakt s tímto světem. JC se ohlédl po Kim, ale ta už odcházela po perónu pryč. Než se rozplynuly poslední stopy mlhy, zmizela i ona. Jako kdyby tam nikdy nebyla.

	„Já tě najdu,“ řekl JC. „Nikdy tě nepřestanu hledat.“

	 

	JC nemarnil čas lítostí. Rychle se rozběhl k Melody, která pořád ještě ležela na břiše na nástupišti, jednu ruku přes okraj, a ze všech sil držela Štístka. JC poklekl, popadl Štístkovu druhou ruku a společně s Melody ho vytáhli na perón. Štístko se postavil na nohy, lapaje po dechu, a pak rychle poodběhl od okraje nástupiště. Melody ho následovala. JC pomalu vstal a očistil si kalhoty svého báječného zmrzlinově bílého obleku.

	„Co jsi k čertu slyšel, že ses tak splašil?“ zeptala se Melody Štístka.

	„Hvízdání parní píšťaly,“ odpověděl Štístko. „Bylo to jako vytí z pekla a každým okamžikem se to blížilo.“ Melody přikývla, pak se otočila a podívala se na JC. „Než se mě zeptáš, ano, viděla jsem ji taky.“

	„Koho jsi viděla?“ zeptal se Štístko okamžitě. „O co jsem přišel?“

	„Kim,“ řekla Melody. „Vrátila se. Pomohla nás zachránit před mlhou a pak zase zmizela.“

	„Vypadala přesně stejně, jako když jsem ji uviděl poprvé,“ řekl JC. „Dole v metru.“

	„Každý jiný má svého strážného anděla,“ zabručel Štístko. „Samozřejmě, pro tebe to není dost dobré a musíš mít svého strážného ducha. Řekla ti něco, třeba jako kde se celý ten čas toulala? Kdo ji držel a jak se osvobodila?“

	„Ne,“ odpověděl JC. „Neřekla ani slovo. Ale teď už alespoň vím… že není úplně ztracená. Je… tam někde.“

	„Tak kde byla celou tu dobu?“ zeptal se Štístko, ale JC ho neposlouchal. Díval se na Laurieho, který stál nehybně ve svícemi osvětleném vchodu do nádražní budovy. JC si ho dlouho zamyšleně prohlížel a pak se podíval na ducha doktora Todda, který byl pořád tam kde předtím a zíral do ústí tunelu. JC od nich o kus poodešel a kývl na Melody a Štístka, aby se k němu připojili.

	Hledači duchů se stáhli těsně k sobě a hovořili tlumenými hlasy.

	„Vlak se vrací,“ řekl JC. „Nemůžeme doufat, že ho zastavíme, takže jsem pro, abychom udělali všechno, co je v našich silách, aby ty divné věci, co ho určitě budou doprovázet, nepronikly mimo tuhle lokaci.“

	„Dobrý nápad, ó velký vůdce a šéfe,“ odpověděl Štístko. „Dej se do toho a já zatím poběžím směr nejbližší horizont. Až bude po všem, pošli mi nějaký pěkný pohled a napiš mi, jak to dopadlo.“

	„Bohužel, bez tebe to nedokážu,“ řekl JC. „Takže zůstaň, kde jsi, nebo ti přitluču nohy k nástupišti hřebíky. Nebo ti možná přibiju jenom jednu nohu a budu se dívat, jak běháš dokola v kruzích.“

	Štístko se na něj zamračil. „Ty bys to udělal, že? Tyrane. No dobře. Co chceš, abych udělal? Už předem vím, že se mi to vůbec nebude líbit.“

	„Já použiju svoje zázračné oči, abych našel to slabé místo v realitě,“ odpověděl JC. „A ty pak použiješ svou zázračnou mutantskou mysl, abys jej otevřel dokořán. Vypustíme páru, než se kotel roztrhne.“

	„Ty to tak umíš se slovy,“ odsekl Štístko. „A ani jedno není hezké.“

	„Vážně si myslíš, že to bude fungovat?“ zeptala se Melody.

	„Ale jistě,“ řekl JC. „Vlak se chce vrátit domů. Vyvolávač duchů se chce vrátit domů. Byli pryč strašně dlouho. Stačí, abychom pootevřeli dveře, a oni už je sami rozrazí dokořán z druhé strany.“

	„Mně spíš dělá starosti, co sem skrze ně vtrhne,“ řekla Melody.

	„Že jsem se nestal instalatérem, jak chtěla máma,“ povzdechl si Štístko nešťastně. „Instalatéřina byla vždycky dobře placená.“

	 

	Nakonec to skutečně bylo docela jednoduché. JC a Štístko zůstali na nástupišti a soustředili se na temné ústí tunelu, zatímco Melody odspěchala zpátky do nádražní budovy, posbírala svoje drahocenné nástroje a odtáhla je za nimi na perón. Laurie všemu se zájmem přihlížel, ale zjevně už Melody stačil poznat natolik, že neudělal tu chybu, aby jí nabídl pomoc. Duch doktora Todda je všechny velkolepě ignoroval a pořád upřeně civěl do tunelu. JC a Štistko ho obcházeli širokým obloukem. Na nástupišti bylo chladno, ale byl to přirozený chlad večera pomalu přecházejícího v noc, ne ten nadpřirozený pokles teploty, který způsobil doktor Todd v nádražní budově. Podle všeho už necítil potřebu další energie a JC i Štistko tomu byli docela rádi.

	JC si sundal sluneční brýle a významně se podíval na ústí tunelu. Hluboké temné stíny jako by se pod jeho změněným pohledem nervózně zavrtěly. Štistko stál napůl shrbený za JC a soustředil se, sondoval okolí svou myslí. Pátral po něčem, co tam přísně vzato ještě nebylo.

	„Máš pravdu, JC. Rozhodně je něco… skoro tady. Je to dimenzionální brána a něco velice silného na ni z druhé strany tlačí. Na konci tohoto tunelu je světlo, ale nikoliv nutně to musí být dobře.“

	„Něco přichází,“ přisvědčil JC a sebevědomě se usmál. „Je to už tak blízko, že to cítím i já. Melody! Můžeš mi říct, ze kterého směru se to blíží?“

	„Podle mých přístrojů,“ řekla Melody trochu zadýchaně, jak zrovna postavila poslední těžkou součást své aparatury na místo, „to, co se blíží, se k nám blíží ze všech směrů současně! Zapomeň na prostorové souřadnice, tohle přichází zpoza naší reality. Na druhé straně, kdybych byla sázkařský typ, jako že nejsem, ale kdybych byla… vsadila bych se, že se to vynoří z tunelu. Dokončí cestu, kterou vlak zahájil před lety. Vesmír má slabost pro uzavírání kruhů. Ale JC, měl bys vědět… není to jen ten vlak, co se sem blíží. Jede na něm něco doopravdy mocného, něco obrovského a tak intenzivního, že to přetěžuje všechna moje čidla!“

	„Ano!“ dodal Štistko skoro nepřítomně, protože se zcela soustředil na ústí tunelu. „Už to Vidím, Slyším to… je to jako jasné světlo, jako silný hlas…“

	„Vyvolávač duchů,“ řekl JC.

	„Světlo teď září velice jasně,“ pokračoval Štístko vzdáleným hlasem. „Nelíbí se mi to. Není to správné světlo. A není to dobrý hlas. Chce mi říkat věci, které nechci vědět…“

	„Volá tě?“ zeptal se JC rychle.

	„Ne,“ odpověděl Štístko skoro váhavě. „Nestará se o mě. Jen mu stojím v cestě. Jeho půvab není pro živé. Myslím, že to světlo i hlas jsou lži, vábničky… Volá mrtvé, aby je odlákal od pravého světla a pravého hlasu…“

	„Dobře,“ řekl JC překvapivě vlídně. „To by stačilo. Vrať se domů, Štístko. Vrať se zpátky ke mně, nebo požádám Melody, aby tě sem přitáhla.“

	„Už jsem zpátky!“ prohlásil Štístko a zamračil se na JC. „Já se o sebe dokážu postarat sám, víš?“

	„Vskutku,“ řekl JC. „Udivuješ mne. Udělali jsme dost, aby se brána otevřela?“

	„To ano,“ odpověděl Štístko a zamračil se do temného ústí tunelu. „Stačilo jen trochu zapáčit na okrajích a vlak už udělá zbytek sám. Vlak a to, co přijíždí s ním. Víš, pořád ještě není pozdě posbírat si svých pět švestek a pelášit odtud.“

	„My neutíkáme,“ odpověděl JC. „Jsme hledači duchů a od onoho světa si na hlavu dělat nenecháme.“

	„Co je tohle za blbost, bledá tváři?“ zeptal se Štístko.

	„Už je to blízko!“ upozornila Melody, oči stále upřené na displeje čidel. „A tím myslím skutečně blízko. Moje přístroje z toho šílí! Vlastně se jeden úplně roztavil… Mám tady doopravdy divné energetické amplitudy, záření z jiných dimenzí… Hodnoty času, gravitace a… teploty nedávají v tomto světě žádný smysl… Krucinál!“

	Spěšně odskočila od přístrojů, ze kterých začaly šlehat namodralé plameny a pak jeden po druhém vybuchly, protože už nedokázaly snášet to, čemu byly vystaveny. Melody se pokusila vrátit, aby všechno vypnula, ale sálající žár ohně ji zahnal zpátky. Neochotně tedy opustila svoje drahocenné hračky a rozběhla se po perónu za ostatními. Koleje mezi jednotlivými nástupišti nadskakovaly a vlnily se, setřásaly ze sebe mnohaletou vrstvu plevele a trávy. Beton pod nohama hledačů duchů zřetelně vibroval. Cedule visící na řetězech se rozhoupaly. A všechny dveře nádražní budovy se rozletěly dokořán, aby se vzápětí zase zabouchly, a tak pořád dokola. Laurieho to vyhnalo na perón a teď zíral s očima vytřeštěnýma do ústí tunelu.

	A pak v tunelu zaplálo jasné světlo a vyrazilo ven, rudé jako oheň pekelný. Za světlem se objevila parní lokomotiva, dunící po kolejích přímo k hledačům duchů. Byla velká a černá, s lesklými ocelovými a mosaznými doplňky, z komínu se jí valil kouř a její píšťala ječela jako duše čerstvě odsouzená k mukám pekelným. Z míst, kde se její kola setkávala s rezavými kolejemi, odletovaly divně zbarvené jiskry. A pak kola začala pištět a skřípět, jak lokomotiva divoce brzdila, až nakonec celý vlak zastavil u nástupiště Bradleighské zastávky.

	Konečně dorazil domů.

	JC, Štístko a Melody stáli těsně vedle sebe a dívali se, jak parní lokomotiva a jejích sedm vagonů zastavuje. Neobešlo se to bez řinčení a zvonění kovu, praskání chladnoucího kotle a syčících kotoučů páry, převalujících se v chladném večerním vzduchu. Z povrchu vlaku stékala hustá, odporná kapalina, která bublala a prskala, jak reagovala s pozemským vzduchem a pozemskými podmínkami obecně. Celý vlak pokrývala nějaká nezemská substance, kterou si přivezl z míst za světy, takže vypadal tak trochu jako novorozenec potřísněný podivnou zárodečnou tekutinou. Ta látka pomalu a neochotně skapávala z vlaku, rozkládala se a mizela, neschopna přetrvat v tomto pro ni nepřirozeném světě. Celý vlak páchl jako hnijící maso, jako něco, co mělo být už dávno pohřbeno.

	I pára, která stále unikala v pravidelných výtryscích z chladnoucího stroje, byla cítit divně; nesprávně, nezemsky, jinak. Jiskry, stále ještě poskakující kolem velkých ocelových kol, měly nepřirozenou barvu. Plevel, který zarůstal kolejiště a nebyl zničený při příjezdu vlaku, se kroutil a ohýbal, jako by se snažil vyhnout kontaktu s ním.

	JC kývl na Laurieho a starý muž přispěchal blíž. Hleděl na parní vlak zjihle a skoro zbožně.

	„Je přesně taková, jak mi ji popisoval děda,“ prohlásil. „Víte, on ji tehdy viděl, jak vjíždí do tunelu. A vždycky říkal, že si jednou najde cestu domů.“

	„Má všechny vagony?“ zeptal se ho JC. „Nechybí něco? Je všechno tam, kde má být?“

	„Ano,“ odpověděl Laurie. „Ale podívejte se, v jakém je ta lokomotiva stavu! Všechna ta… břečka, co z ní kape! To je zneuctění… Co to s tebou udělali, děvče? Bývala jsi klasika!“

	JC se podíval na Melody. „Máš představu, kde by ten vyvolávač duchů mohl být?“

	„Všechny moje přístroje jsou kaput, usmažené a úplně mrtvé; ale kdybych si měla tipnout, tak bych hádala na zavazadlový vůz.“

	„Jen se na ni podívejte,“ pokračoval Laurie dojatě. „Za tu dobu, co byla pryč, se na ní všechno změnilo. Všechen kov a slitiny jsou jiné… dřevo na vagonech hnije a rozpadá se. A co je uvnitř… mráz mi z toho běhá po zádech. Je to teď víc než obyčejný vlak. Jako kdyby byl živý… Jak by mohl být živý?“

	„Jak tohle všechno můžete vědět?“ zeptal se ho Štístko. „Já jsem telepat a nevím ani polovinu z toho.“

	„Cítím to,“ odpověděl Laurie. „Vy ne?“

	Štístko se na vlak zamračil a neřekl nic.

	„Jestli je živý, tak to není ten druh života, jaký dokážeme pochopit,“ vložil se do hovoru JC. „Nebo jaký bychom chtěli pochopit. Otázka je – jakou formu života mohl ten vlak přivézt s sebou?“

	„Vůbec se mi nelíbí, co z toho vyplývá,“ řekl Štístko. Náhle se zamračil a celý jeho obličej se zkřivil. „A teď jsem zachytil něco doopravdy odporného. Tentokrát to není světlo a hlas, pocit… jako když strčíte ruku do něčeho rozkládajícího se. To ty vagony, JC! Podívej se na ty vagony… Dobrý bože, co se stalo s pasažéry?“

	Všichni se pomalu vydali po nástupišti a nahlíželi přes pokřivené sklo oken vagonů dovnitř. Zářilo z nich podivné světlo jako modrozelená fosforescence podmořských jeskyní. Uvnitř vagonů se mačkali lidé a dívali se ven na svět, do kterého se vrátili, ale už se jako lidé nechovali. Jejich oči byly prázdné, obličeje zkřivené divokými, nelidskými emocemi. Všichni, do posledního, byli šílení, nebo možná se ocitli až za hranicemi šílenství, když byli tolik let uvězněni na místě, které nikdy nebylo zamýšleno pro lidi. Tloukli a škrábali do zavřených oken holýma rukama, jako kdyby zapomněli, k čemu okna jsou nebo k čemu mají ruce. Všichni zoufale toužili dostat se ven a plazili se a lezli jeden přes druhého jako nějaký obří hmyz, prázdnýma hmyzíma očima hleděli na svět, který už nepoznávali.

	„Co se jim stalo?“ zeptal se Laurie. „Co udělalo se všemi těmi lidmi… tohle?“

	„Vyvolávač duchů,“ odpověděl JC. Jeho hlas byl plochý a chraptivý, jak v sobě dusil vztek. „Byl spuštěný a celou tu dobu, co byli někde jinde, vyvolával. Všichni cestující ve vagonech byli zabiti, buďto náhlým přenosem do jiného světa, nebo protože nedokázali přežít v cizích podmínkách, které tam panovaly. Ale vyvolávač duchů nenechal jejich duchy odejít. Jejich duše byly po celou tu dobu uvězněny v mrtvých tělech a zešílely z hrůz, kterým neměla být lidská mysl nikdy vystavena. Jsou to mrtvá těla posedlá šílenými duchy.“

	„Jak to všechno víte?“ zeptal se Laurie.

	„Cítím to,“ odpověděl JC. „Vy ne?“

	„Takhle to nemůžeme nechat,“ prohlásil Laurie. „To není správné.“

	„Samozřejmě že to takhle nemůžeme nechat,“ řekl JC a okamžitě byl zase mužem činu. „Pomáhat neklidným mrtvým nalézt věčný pokoj máme v popisu práce. Ale jediný způsob, jak tyto lidi osvobodit, je najít a rozbít vyvolávač duchů. Pak se sami odeberou tam, kam patří, tedy na onen svět.“

	„Na onen svět?“ zeptal se Laurie. „To myslíte nebe a peklo?“

	„Na mě se nedívejte,“ ohradil se Štístko. „To je daleko mimo mou platovou třídu. My máme co dělat, abychom se zorientovali v tady a teď.“

	„Já jsem ateista,“ prohlásila Melody. „Většinou v sebeobraně.“

	„Hlavní je, abychom ty ztracené duše vyslali na cestu,“ prohlásil JC rozhodně. „Aby se jim mohla vrátit jejich integrita a příčetnost.“

	„Větší starosti mi dělá, co se stane, jestli se ti pasažéři dostanou ven z vagonů,“ řekl Štístko. „Ta okna nevypadají nijak zvlášť pevně nebo bezpečně.“

	„Jestli se dostanou ven?“ opáčil JC. „Dovedu si představit, že nic dobrého. Zůstalo v nich dost rozumu, aby si uvědomovali, že na nich bylo spácháno velké zlo, a jsou dost vzteklí, aby se chtěli pomstít…“

	„Hele,“ řekla Melody, „tohle by byla vážně skvělá chvíle na to, aby ses vytasil s nějakou z těch doopravdy mocných a totálně zakázaných zbraní, které míváš u sebe, víš, ty, co bys mít neměl.“

	„Po posledním případu mne šéfka donutila všechny je vrátit,“ odpověděl JC. „Byla v tom směru naprosto nekompromisní. Dokonce mne nechala prohledat a tak. A vážně bys nechtěla vědět, co to ‚a tak‘ znamenalo.“

	„Ona ti vzala všechny tvoje zbraně?“ zeptal se Štístko. „A to nám říkáš až teď?“

	„Zaměřila se na mě a teď mne hlídá,“ řekl JC. „Musím si dávat velký pozor. Potřebuji, aby mne Carnackiho institut podporoval při pátrání po Kim.“

	„Tak poslyš, máš u sebe nějakou hodně ošklivou zbraň, nebo ne?“ zeptala se Melody.

	„Ne jako takovou,“ odpověděl JC.

	„Já chci domů,“ zakňoural Štístko.

	„Omlouvám se, ale musím se zeptat,“ ozval se Laurie. „Ten vlak… je skutečný, nebo je to duch vlaku. Je tady vůbec doopravdy, fyzicky?“

	„Dobrá otázka, pane Laurie,“ řekl JC. „A oficiální odpověď na ni zní: ať se propadnu, jestli to vím. Připadá mi docela hmotný… Bude lépe chovat se k němu jako ke skutečnému až do okamžiku, kdy se rozhodneme, že užitečnější by bylo chovat se k němu, jako by nebyl. Tváří v tvář hrůze Zvnějšku je jistá flexibilita k nezaplacení.“

	„Musíme najít ten stroj,“ prohlásila Melody tvrdohlavě. „Vyvolávač duchů. A musíme ho zastavit.“

	„Naše milá Melody, praktická jako vždycky!“ pronesl JC bujaře. „Miluji ten okamžik, kdy je plán sestaven a možnosti se zúží do bodu, kde se jistá rozhodnutí stanou nevyhnutelnými. A vzhledem k tomu, že světlo vyzařující z posledního vagónuje mnohem podivnější a znepokojivější než ostatní, myslím, že můžeme celkem bezpečně předpokládat, že stroj je tam… v zavazadlovém voze. Pane Laurie, prosím, zůstaňte tady, kde jste, abychom si o vás nemuseli dělat starosti. Týme hledačů duchů, následujte mě.“

	„Já bych raději zůstal tady s panem Lauriem,“ řekl Štístko.

	„Cože?“ zeptal se JC. „Abys přišel o všechnu legraci?“

	„Legrace se obecně přeceňuje.“

	„Myslím, že máš mnohem větší šanci přežít, když se budeš držet mě,“ nadhodil JC.

	„Tak to jdu s tebou, šéfe,“ odpověděl Štístko nešťastně.

	„Kupředu, týme!“ zvolala Melody.

	 

	Když se ti tři vydali opatrně po nástupišti a přitom si udržovali to, co doufali, že je bezpečná vzdálenost od vagonů, drželi se těsně při sobě. Za okny se rozsvěcelo a zase pohasínalo podivné fosforescenční světlo jako podivný příboj. Posedlí mrtví cestující se tiskli na prohýbající se skla oken a plazili se při tom jeden přes druhého podobní nějakému šílenému hmyzu. Hledači duchů se ze všech sil snažili na ně nedívat. Některé hrůzy se snášejí hůř než jiné. To, co se cestujícím stalo, nebyla jejich chyba, ale pohled na ně proto nebyl o nic příjemnější. Je o tolik těžší smířit se se šílenou duší než šílenou myslí. Protože tam, kde odchází příčetnost, přicházejí věci Zvenčí.

	Uložit vyvolávač duchů do zavazadlového vagonu, který byl až na konci vlaku, se zdálo logické – co nejdále od pasažérů – ale nakonec se ukázalo, že to nehraje roli. JC trval na tom, že všichni projdou kolem vlaku normální chůzí, protože bylo příliš snadné přestat se ovládat a dát se do běhu, a tady, za těchto podmínek, si nemohli dovolit přestat se ovládat ani v takových maličkostech. Z jediného zamřížovaného okénka zavazadlového vagonu zářilo oslnivě jasné světlo, až nesnesitelně žhnoucí, tak pronikavé že dokonce i JC musel přivřít svoje změněné oči, aby mu dokázal vzdorovat. Šero nástupiště se od toho světla odtahovalo, jako by z něj mělo strach. JC našel dveře do vagonu a vyzkoušel je. Byly samozřejmě zamčené, opatřené obrovským visacím zámkem. JC těžké dveře vytrhl z pantů a odhodil je stranou. Pak vylezl nahoru a vstoupil do zadního vagonu vlaku. Melody a Štístko se podívali na vytržené dveře ležící na peróně, pak se podívali jeden na druhého a vylezli za JC do vagonu.

	Jakmile byli uvnitř a jejich oči přivykly novým podmínkám, světlo se zdálo být snesitelnější. Vyvolávač duchů našli prakticky okamžitě. Nakonec to nebyl žádný stroj. Byla to mrtvola sedící na dřevěné židli s rovným opěradlem, připoutaná na místě pevnými koženými řemeny. I po tak dlouhé době strávené Tam venku, nebo možná právě proto, bylo tělo dokonale zachovalé. Nebyla na něm ani stopa po rozkladu nebo tlení a nevznášel se kolem něj ani pach formaldehydu nebo jiných konzervantů. Hledači duchů se jen podívali do šedivého obličeje mrtvého a okamžitě poznali, kdo to je. Doktor Emil Todd. Hlavu měl úhledně rozřízlou těsně nad obočím.

	JC, Melody a Štístko pomalu přistoupili blíž a obklopili mrtvolu. V zavazadlovém vagoně kromě ní nic jiného k vidění nebylo. Všichni se nahnuli, aby nahlédli do nitra mužovy hlavy. Byl tam mozek, ale na první pohled pocházel z někoho jiného. Nehodil se do lebeční dutiny ani přibližně, pateticky ležel na jedné straně. V příliš velké lebce ho držela série měděných a mosazných drátků. Z jeho šedivé hmoty trčely stříbrné špendlíky, rozmístěné v podivných vzorech, takže mozek vypadal jako groteskní jehelníček. A na temeno takto upravené hlavy někdo posadil ozdobnou korunu vyrobenou ze stříbra a tuctu lidských očí, které byly pravidelně rozmístěné po jejím obvodu, odkud netečně zíraly na svět.

	„No dobře,“ řekl Štístko sípavě. „Tohle je vážně strašidelné, a to už jsem viděl více strašidelného, než si spravedlivě zasloužím.“

	„Pro mě je to velké zklamání,“ dodala Melody. „Těšila jsem se, že uvidím nějaký skvělý úspěch steampunkového inženýrství, ne tuhle… ohavnou odpornost. Co to má k čertu být?“

	„Je to moje tělo, které pyká za všechno zlé, co jsem kdy udělal,“ odpověděl hlas za jejich zády. Všichni se prudce otočili a zjistili, že v zavazadlovém vagoně je s nimi duch doktora Todda a smutně si prohlíží svou vlastní mrtvolu. „Na tohle jsem obětoval svůj život, a proto trávím svou smrt tady a snažím se zabránit vlastnímu návratu. Měla tu být bezpečnostní opatření, která by vyvolávači duchů zabránila se aktivovat. Slíbili mi, že tu budou… Ochranný kruh kolem židle, mocná znamení a poutací slova vyrytá do dřevěné podlahy… Ale lhali mi.“

	„Oni?“ zeptal se JC opatrně.

	„Mí spolupachatelé,“ odpověděl doktor Todd. Jeho hlas byl jasný, ale ztlumený, jako kdyby musel urazit strašlivou dálku, než se k nim dostane. „Nechť jsou jejich mrzká jména historií navždy zapomenuta. Nechal jsem je, aby mne zabili a moje tělo použili k vytvoření tohoto divu… a pak napravili mou pošramocenou reputaci. Nikdy jsem nechtěl klamat lidi. Když jsem s tím začal, chtěl jsem jim jen dát útěchu, aby měli sílu žít dál. Pak ale přišlo pokušení – peníze, sláva, ženy – a já jsem podlehl. Tímto jsem to chtěl odčinit. Zařízení, které vyvolává duchy, skutečné duchy… které dokáže to, co jsem já neuměl.

	Posadil jsem se na tuto židli a oni mi utáhli řemeny. Byla to příšerná zkušenost sedět tam a vědět, že už nikdy nevstanu. Skoro tak zlá, jako když mi odřezávali vršek hlavy. Víte, nemohli mi dát žádné opiáty, to by ovlivnilo proces. Už si nevzpomínám, jestli jsem křičel. Nejspíš ano. Dlouho před tím, než dokončili svou práci a vyjmuli mi z hlavy mozek, jsem ztratil vědomí a pak zemřel. Představte si moje překvapení, když jsem zjistil, že tu pořád jsem, jako duch. Díval jsem se, jak mi podle mých vlastních instrukcí vyjímají mozek a nahrazují ho ukradeným mozkem Olivera Landa, pravého média obdařeného nesmírnou psychickou mocí. Muže, který mne svou velice úspěšnou šňůrou po malých městech nahradil u diváků.

	Mohl jsem si vybrat někoho jiného, jiné médium, ale on byl tak mocný… a s politováním musím přiznat, že jsem byl zaživa velice ješitný muž. Víte, on to v sobě doopravdy měl, nepotřeboval žádné triky a cirkusácké výstupy. Měl Hlas, který vyvolával mrtvé. Byl tím, čím jsem já jen toužil být. Rád bych sám sebe přesvědčil, že by schválil, co jsem udělal s jeho ukradeným mozkem. Poté co jsem ho nechal zavraždit.“

	„Co je ta věc na jeho hlavě?“ zeptala se Melody.

	„Toto, má drahá, je Koruna slz,“ řekl doktor Todd. „Přišli s tím mí společníci a mělo to být to, co zajistí, že můj vyvolávač duchů bude skutečně fungovat. Dvanáct očí vyjmutých z hlav šesti mentalistů. Trval jsem na tom, aby jim vzali jen oči, ne život. Nechtěl jsem být krutý. Dvanáct očí správně rozmístěných mělo posílit účinky Landova mozku, napájeného tím, co zbylo z mého těla. Trochu věda, trochu magie, trochu…

	Měl jsem pomoc. Víc nepotřebujete vědět.“

	„Váš vyvolávač duchů pořád ještě funguje,“ řekl Štístko. „Slyším jeho falešný Hlas, vidím zkažené Světlo. Pořád vyvolává duchy, i v tuto chvíli. A oni se slétají jako můry ke stravujícímu ohni. Nemůžete to tak nechat. Váš… vynález je třeba vypnout.“

	„Nevím jak,“ odpověděl doktor Todd. „Nikdy jsem to nevěděl. Zacházení s tím skvělým zařízením měli na starosti mí společníci, kteří s ním měli objet celou zem a vystupovat ve všech největších sálech. Měli přivádět zpět drahé zesnulé, aby poskytli útěchu těm, kteří po nich zůstali.“

	„Mysleli jste si, že by vám dovolili předvádět mrtvolu a vyvolávat s její pomocí duchy?“ zeptala se Melody. „Není divu, že vám to Julien Advent zatrhl.“

	Duch se trochu upjatě usmál. „Tak takhle se to píše v historických knihách? Ne. Mí společníci zjistili, že po nás jde, a tak se snažili naložit moje tělo co nejrychleji do vlaku. Aby ho někam skryli, než vymyslí co dál. Nevěděli, že tam pořád jsem a všechno sleduji. Viděl jsem, jak je naše zařízení mocné a kolik škody by mohlo natropit. Tak jsem použil poslední zbytky své moci nad vyvolávačem duchů a poslal jsem ho pryč. A pak jsem zůstal tady, abych tu držel stráž a postaral se, že se nikdy nevrátí. Až doteď.“

	„Možná že bychom mohli tu… věc rozbít na kusy,“ nadhodil Štístko. „Říkal jste, že není nijak chráněná.“

	„Nedá se rozbít,“ odpověděl doktor Todd. „Byla vytvořena příliš dobře. A bude se… bránit. Já vám pomoci nemohu. Jsem už příliš dlouho mrtvý, příliš řídký… tohle už není moje tělo. Vlastně to vůbec není tělo. Je to pekelný stroj a žádný člověk nemůže odčinit, co jsem já pokazil. Bůh mne zatrať.“

	„Tak to je štěstí, že jsem tady já,“ řekl JC vesele. „Protože já už nějaký čas obyčejný člověk nejsem.“

	Sáhl do hlavy mrtvoly, zaryl prsty hluboko do měkké šedivé hmoty a vyrval mozek z lebky spolu se všemi drátky a stříbrnými špendlíky. Pak ho hodil na podlahu a dupl na něj. Šedivá a růžová hmota se zpod jeho boty rozstříkla na všechny strany. Melody a Štístko rychle uskočili a pak začali vydávat různé zvuky znechucení a odporu, jak si odstraňovali kousky mozku z bot. Duch doktora Todda netečně zíral, jak JC strhává z hlavy mrtvoly Korunu slz a svýma nadlidsky silnýma rukama láme její stříbrnou kostru. Pak ji roztáhl a svinul opačně, takže teď lidské oči hleděly na sebe navzájem. Korunu pak zase opatrně posadil na prázdnou hlavu. JC poodstoupil a s úsměvem si prohlédl svoje dílo.

	„Myslím, že je čas vypadnout. Naše práce tady skončila.“

	***

	Když hledači duchů vyšli znovu na nástupiště, rozhlédli se s nadějí kolem sebe. Všechno už zakryla noc. Betonový perón zalévalo světlo měsíce. Z oken vagonů stále vycházelo strašidelné fosforescenční světlo, tu a tam přerušené stínem lidských postav pohybujících se nelidským způsobem.

	„Nic se nezměnilo,“ řekl Štístko nervózně.

	„Změní se,“ prohlásil JC sebevědomě. „Vytrhnout ukradený mozek a obrátit Korunu naruby? To by se mělo projevit. Symbolická logika je v magických kruzích velice oblíbená.“ Obrátil se k duchovi doktora Todda, který mlčky postával vedle nich. „Zbytek je na vás, doktore. Jestli skutečně chcete zastavit všechny ty hrůzy, za které jste zodpovědný.“

	„Víte, že chci,“ odpověděl doktor Todd. „Obětoval jsem život, abych je stvořil, takže je jen správné, abych se obětoval jako mrtvý a ukončil je. Co chcete, abych udělal?“

	„Potřebuji, abyste se na nějaký čas vrátil do svého starého těla, takže by bylo znovu vaše,“ odpověděl JC tak vlídně, jak jen dokázal. „Teď, když jsem odstranil Landův mozek a obrátil Korunu slz naruby, by to mělo zase jít. Když posednete svoje staré tělo, budete zase moci ovládat vyvolávač duchů, nebo co z něj zůstalo.“

	„Ano,“ přikývl doktor Todd. „Vhodný trest pro pošetilého starce. Počkejte, prosím, tady. Některé věci… by se měly dělat v soukromí.“

	Zmizel tak náhle, že všichni tři hledači duchů nadskočili. Až příliš si zvykli, že se duch doktora Todda choval jako člověk. A pak se všichni najednou ohlédli, když ze zamřížovaného okénka zavazadlového vozu vytrysklo světlo. Chvíli se nedělo nic, pak ze dveří posledního vagonu vyšlo na nástupiště pomalu a ztuhle tělo doktora Todda. Prkennou chůzí zamířilo k nim, jako kdyby ho každý krok, každý pohyb stál nezměrné úsilí. Doktor Todd se zastavil před hledači duchů a chvíli bezhlesně pohyboval ústy, než mu z nich konečně začala vycházet slova, suchá, prašná a odhodlaná.

	„Samozřejmě,“ řekl, „teď je mi najednou úplně jasné; co musím udělat.“

	„V tom případě byste mi to možná mohl vysvětlit,“ navrhl Štístko. „Protože já nemám ani tušení co dál.“

	Mrtvé rty se krátce usmály. „Je čas… vrátit se domů. Každý život jednou končí, i každá smrt. A všichni bychom se měli nakonec vrátit domů.“

	Vydal se nástupištěm kolem vlaku a hlavy všech pasažérů se otáčely za ním. Na některých oknech se objevily praskliny, ale zdálo se, jako by cestující najednou ztratili o všechno zájem. Štístko se přitočil blíž k JC.

	„On něco dělá. Cítím to. Už není vyvolávač duchů, ale pořád… je s Něčím spojený. Myslím… že v realitě je další slabé místo, další brána nebo potenciální brána, ale na druhém konci kolejí. Mluv, JC, okamžitě mi řekni, co se tady děje, nebo jdu pryč!“

	„Kam se poděla tvoje zvědavost?“ opáčil JC.

	„Nechal jsem si ji chirurgicky odstranit!“ odsekl Štístko. „Pořád mne dostávala do potíží!“

	„To je pravda,“ ozvala se Melody vážně. „Držela jsem ho po celou dobu operace za ruku. Teď ji máme ve sklenici na krbové římse.“

	„Dívejte se, mé děti,“ řekl JC. „A učte se…“

	Mrtvé tělo doktora Todda vylezlo do kabiny lokomotivy a znovu ji uvedlo do chodu. Z komína se vyvalil hustý kouř, pára se převalovala pod koly a hvízdala v píšťale. Cestující ve vagonech se uklidnili a čekali na něco, čemu ještě tak docela nedokázali uvěřit. JC vykročil dopředu, sundal si sluneční brýle a rozhlédl se po nástupišti.

	„To není slabé místo,“ řekl. „A není to brána. Je to tunel. Vidím tunel a je plný světla.“

	Najednou tam skutečně byl tunel. Přesná kopie starého, cihlami vyzděného ústí tunelu na opačné straně trati. Místo tmy byl ale plný hřejivého, pohostinného světla. Vlak se rozjel vpřed, začal nabírat rychlost a brzy nechal JC, Melody a Štístka za sebou na nástupišti. Lokomotiva uháněla k tunelu, její parní píšťala vítězoslavně zahvízdala a zmizela ve světle – a stejně tak její vagony, jeden po druhém. Pak ústí tunelu zase zmizelo a veškeré napětí té noci opadlo. Vzduch byl náhle čistý a klidný jako za letní noci po bouřce, a všechny stíny byly zase už jenom stíny.

	„Úkol splněn,“ prohlásil JC a s úklonou si znovu nasadil sluneční brýle. „Přál bych si, aby všechny naše případy byly tak snadné.“

	„Mluv za sebe,“ ohradil se Štístko. „Hej, kam šel ten stařík, Laurie?“

	Začali se rozhlížet a volat na něj, ale nikde po něm nebylo ani památky a nikdo se neozval.

	Melody pokrčila rameny. „Každý má svoje meze. Škoda, že se nezdržel – mohl říct dobrovolníkům ze společnosti pro ochranu památek, že se zase mohou vrátit. Teď mi někdo najděte smeták a nějaké pytle, abych mohla uklidit, co zbylo z mých ubohých přístrojů, a vzít si to s sebou domů.“

	„Netruchli, zlato,“ řekl Štístko. „Víš, že až se vrátíme, institut ti dá nějaké nové hračky.“

	„To už nebude totéž,“ namítla Melody trucovitě. „Důležité je,“ řekl JC, „že se mi v hodině nejvyšší nouze zjevila moje Kim. Což musí znamenat… že ji už nedrží proti její vůli.“

	„To nemůžeme vědět jistě, JC,“ namítl Štístko opatrně.

	„Já vím,“ prohlásil JC. „Ale teď mám alespoň naději.“

	„Nemůžeme si být jistí, že to byla doopravdy ona, JC,“ řekla Melody.

	„Správně,“ přidal se Štístko. „Víš, jestli to skutečně byla Kim, proč zase zmizela? Proč nezůstala?“

	„Možná nemohla,“ nadhodila Melody.

	„Byla to ona,“ řekl JC. „Svou Kim poznám kdykoliv. Proč nezůstala? Kdo ví, proč mrtví dělají to, co dělají?“

	„Hej!“ ozval se nový hlas. „Vy jste ti odborníci z Londýna?“

	Všichni se ohlédli a uviděli muže středního věku v pracovní kombinéze a těžkých botách, jak spěchá po nástupišti směrem k nim. Před sebou držel starosvětskou nádražáckou lucernu a docela vlídně se na hledače duchů usmíval.

	„Omlouvám se, že jdu tak pozdě; zdrželi mě. Doufám, že tu na mě nečekáte moc dlouho. Po setmění tohle není zrovna přívětivé místo.“

	„Kdo jste?“ zeptal se JC.

	„Jmenuji se Howard Laurie a zastupuji Bradleighskou společnost na ochranu památek. Už jste viděli nějaké duchy?“

	„Myslím, že teď už je nádraží docela pokojné,“ odpověděl JC. „Vy jste syn Ronalda Laurieho? Ve vaší nepřítomnosti se nás velice mile ujal.“

	Howard si všechny tři prohlédl, jednoho po druhém. „Vy jste viděli mého tátu?“

	„Moc nám pomohl,“ odpověděl JC.

	„V tom případě jste přece jenom viděli ducha. Můj táta je už deset let po smrti.“

	
TŘI

	POSTÁVÁNÍ VE FOYERU A ČEKÁNÍ,

	AŽ PŘEDSTAVENÍ ZAČNE

	Proč má tolik divadel trvale usazené duchy? Koneckonců, duchové by měli být spojeni se zlými místy a do divadla chodíme, abychom se bavili. Ale co jiného jsou hry než hlasy z minulosti, vzpomínky zalité do jantaru, přízračné obrazy toho, co si myslíme, že bylo… A i když víme, že to, co se odehrává na jevišti, není doopravdy, pořád jsou tu ještě ta vítězství i tragédie, radosti a hrůzy, malé smrti a rozjitřené emoce v zákulisí. Je tady celý lidský život; a to musí nutně zanechat stopy. Herci přicházejí a odcházejí, ale něco z nich tady zůstává, uchováno v cihlách a kamení, v pilinách na podlaze a ve světle reflektorů starých divadel.

	Duchové jsou především nevyřízené záležitosti a nikdo si svou zášť nehýčká tak jako starý herec.

	 

	Trojice hledačů duchů ujížděla vlakem z Leedsu do Leicesteru, ze severu Anglie dolů do Midlands, a seděla v kupé první třídy. Bylo velice pohodlné. Carnackiho institut kdysi dávno v rámci úspor a utahování opasků rozhodl, že jeho polní agenti si mohou nárokovat cestovní výdaje pouze ve formě jízdenek standardní třídy. Také to mělo napomoci tomu, aby si o sobě polní agenti příliš nemysleli. Štístko ale vymyslel způsob, jak pomocí telepatie přesvědčit průvodčího, že se dívá na tři jízdenky první třídy. Takže proštípl vzduch někde poblíž jejich obyčejných jízdenek a pak odešel, aby si našel nějaké klidné místečko a zotavil se tam z úporné bolesti hlavy, kterou právě získal. Štístko, kterého to nijak nedojalo, měl na tváři široký úsměv. Hodil si nohy na protější tlustě čalouněné sedadlo a začal kolem sebe dělat příšerný nepořádek s jídlem a pitím, na které mají cestující první třídy zdarma nárok. Vzal si kousek ode všeho a dva, když ho to nějak zaujalo, a všechno si to navršil na stůl před sebe, aby se tím mohl kochat – bylo to jako oběti nějakému šejdířskému bohu.

	„Tohle všechno bys nesnědl a nevypil, ani kdybychom tím vlakem jeli až na konec světa,“ řekla přísně Melody, která na něj zahlížela přes složku jejich nového případu z protějšího sedadla.

	„O to tady právě jde,“ řekl Štístko, roztrhl balení čokopiškotů a jeden si delikátně namočil do sklenice pepsi. „Nevím, proč jsme to tak nedělali vždycky!“

	„Protože to je nezákonné a nemorální a protože ovlivňovat vnímání jiných lidí je prostě špatné?“ nadhodila Melody.

	„Ne…“ odpověděl Štístko. „Jsem si docela jistý, že tím to nebylo… Jé, čokoládové žabičky!“

	Melody si hlasitě povzdechla a vrátila se ke studování spisu.

	JC, který seděl na druhé straně kupé a díval se z okna, aniž vnímal cokoliv ze scenérie ubíhající venku, je oba ignoroval. Neustále musel myslet na Kimino nečekané zjevení na Bradleighské zastávce. Pořád se mu vracela jedna otázka, převalovala se mu v hlavě. Proč se mu zjevila po tak dlouhé době právě tam? Proč ne dřív? Protože byl v nebezpečí… Ne. V ohrožení života byl při mnoha předchozích příležitostech, a při žádné z nich se neobjevila. Něco se muselo změnit… s ní nebo s ním? Bylo možné, že konečně unikla svým tajemným věznitelům a teď čekala, až přijde a najde ji…? Tolik otázek, a žádná odpověď, na kterou by se mohl spolehnout.

	Tak se drž případů, které ti osud přihraje, zaměstnej se jimi, ať nemáš čas na plané přemítání, a buď připraven skočit po příležitosti, až se objeví.

	Štístko si nacpával tváře nezdravým jídlem, pil šumivé nápoje přímo z plechovek a okázale se díval spatra na vážné muže ve střízlivých oblecích s vázankou, kteří s nimi sdíleli kupé. Všichni upřeně hleděli do svých notebooků a dělali, co mohli, aby příliš okatě necivěli na toho podivného tvora, který pronikl do jejich teritoria. Dívejte se, jak se to dělá, opičáci! myslel si Štístko hlasitě, ale tak pošetilý, aby to vyslovil, zase nebyl. Místo toho se ušklíbl a soustředil se na nejčerstvější číslo magazínu FHM.

	„Vlak brzy dorazí do Leicesteru,“ řekla Melody a významně přitom hleděla na Štístka a JC. „Bylo by hezké, kdybyste aspoň jednou přijeli na místo určení a věděli, proč tam jsme.“

	„Už se zase chystá poučovat,“ upozornil Štístko JC. „Dopřej jí to. Jinak začne vyvádět a já prostě vím, že mě z toho zase začne bolet hlava. Pokus se to omezit jen na to nejnutnější, Melody, miláčku. Někteří z nás toho ještě musí hodně vypít a sníst, než dorazíme k cíli. Nebo v případě JC dumat o problémech existenciálního rázu.“

	„Do toho, Melody,“ řekl JC dvorně, aniž vzhlédl. „Rozptyl mne. Docela by se mi nějaké jiné téma k přemýšlení hodilo.“

	„Zavolali nás, abychom vyšetřili podezřelé strašení ve starém divadle Haybarn v Leicesteru,“ řekla Melody.

	Rozhlédla se, aby zjistila, jestli některý z vážných mužů v kupé poslouchá… ale všichni vykazovali neklamné známky, že jsou plně zaměstnaní svou prací. Pravděpodobně v sebeobraně.

	„Páni, divadlo!“ zajásal Štístko nečekaně. „Znamená to, že budeme mít volňásky na vystoupení?“

	Melody si položila složku se spisem na klín, aby na něj lépe viděla. „Odkdy tebe láká divadlo?“

	„Nikdy neodmítej nic, co je zadarmo – to je moje zásada,“ odpověděl Štístko samolibě.

	„No, pokud tenhle případ nevyřešíme, nevypadá to, že v Haybarnu nějaké představení bude,“ řekla Melody a znovu zvedla složku. „Tady se píše, že divadlo bylo zavřeno už před dvaceti lety. Měli ho zrestaurovat a znovu otevřít… Ale v poslední době se tam odehrála řada nepřirozených věcí. Takže dělníci odhodili nástroje a rozprchli se a restaurátorské práce se zastavily.“

	„Začíná to znít depresivně povědomě,“ poznamenal JC.

	„Je logicky vyloučeno, aby se tenhle případ zkomplikoval stejně jako ta záležitost s Bradleighskou zastávkou,“ odpověděla Melody.

	„Bože, to doufám,“ řekl Štístko. „Vyvolávač duchů, vlak plný šílených duší a lidé, co se potulují kolem s upižlanými vršky hlavy… Proč věci nemohou být alespoň tu a tam jednoduché?“

	„Ticho tam v zadních řadách,“ okřikla ho Melody. „Nehluč a snaž se soustředit na to, co říkám. Jinak, až tohle skončí, tě nevezmu do hotelu a nebudu na tobě zkoušet lékařské experimenty.“

	„Tohle jsem opravdu nepotřeboval vědět,“ konstatoval JC a lehce se otřásl. Otočil se a konečně se podíval přímo na Melody, přitom se ze všech sil snažil vypadat co nejprofesionálněji a nejzaujatěji. „O jaké nepřirozené věci tady vlastně jde, Melody? O skutečné duchy se jmény, historií a pověstí?“

	„Pokud vím, zatím žádný návštěvník z říše duchů,“ odpověděla Melody. „Pouze hlasy, letmá zahlédnutí čehosi, špatný pocit… všechny ty obvyklé věci, co vytvářejí strašidelnou atmosféru. Obecný neklid a jisté množství vyděšeného: ‚Co to bylo?‘“

	Štístko se zamračil. „Proč volají na takové banální strašení nás? Myslel jsem, že teď jsme oficiálně A tým. Ne že bych se chtěl dobrovolně hrnout do nebezpečí, ale ať se propadnu, jestli se míním vzdát rizikových příplatků. Tady nejde o nějaký princip, lidi; tady jde o peníze.“

	„Podle všeho,“ pokračovala Melody tónem nasvědčujícím, že mnohé tuší, ale prakticky nic nemůže dokázat, „se do Haybarnu dostal nějaký bezdomovec a dalšího dne ho našli dočista mrtvého. Dělníci a restaurátoři se jednohlasně odmítli vrátit do budovy, pokud s tím Někdo Něco Neudělá…“

	Štístko si zhluboka povzdechl. „To pořád ještě nevysvětluje, proč –“

	„Šéfka nás tam posílá jako osobní službičku svému starému příteli,“ řekl JC.

	„Kéž by také prokázala jednu nám,“ zavrčel Štístko. „Například schválit mi jednou výdaje, aniž by se mi při tom vysmála do obličeje.“

	„Drahá Catherine Latimerová, naše ctihodná šéfka a vůdkyně nás všech, o tom se mnou mluvila osobně,“ řekl JC a okamžitě si tím získal pozornost ostatních dvou. JC se lehce usmál. „Telefonoval jsem předběžné hlášení o tom, jak to dopadlo na Bradleighské zastávce, když do toho vpadla ona. Což je tak trochu jako jít na zpověď a mít ve zpovědnici samotného Pánaboha. Nejprve nás chválila, jak skvěle jsme zvládli svůj úkol, což pro mne mělo být varováním. Šéfka nikdy neplýtvá cukrem, když bič je o tolik efektivnější. Říkala, že na tenhle případ chce právě nás, protože jsme na Bradleighské zastávce odvedli tak dobrou práci. Což samozřejmě znamená, že na tom strašení v divadle je zatraceně víc, než nám řekli.“

	„Žádný dobrý skutek nezůstane nepotrestán,“ povzdechl si Štístko. Zamračil se na dobroty, které měl navršené před sebou, a pak je odstrčil. Chuť k jídlu ho přešla. Alespoň pro tuhle chvíli.

	„Už mě napadlo,“ pokračoval JC, „jestli nás Catherine Latimerová ve své špatnosti úmyslně takhle nezaměstnává a nepřiděluje nám jeden případ za druhým proto, abychom neměli čas věnovat se pátrání po Kim.“

	Nastala odmlka, během níž se JC významně díval na Štístka a Melody a oni se dívali jeden na druhého, aby se nemuseli dívat na něj. Nikdo z nich k tomu neměl co říct. Na toto téma už spolu diskutovali a věděli přesně, co si o tom kdo z nich myslí. A žádný nebyl ochoten vzdát se svého odlišného postoje.

	„Šéfka říkala, že všichni její nejlepší lidé pracují na té infiltraci do Carnackiho institutu,“ prohlásila Melody nakonec.

	„Říkala…“ odtušil Štístko temně.

	„Ne,“ namítl JC okamžitě. „Alespoň v tomhle musíme šéfce věřit. Jinak jsme v tom už úplně sami.“

	„Když jsi s ní mluvil,“ začala Melody opatrně, „nezmínil ses jí náhodou, že jsi Kim viděl na Bradleighské zastávce?“

	„Ne,“ odpověděl JC.

	„Takže jí zase tolik nevěříme…“ poznamenal Štístko.

	„Až budeme mít opravdu něco, o čem s ní stojí za to mluvit, řeknu jí to,“ odpověděl JC. „Jedno zahlédnutí jaro nedělá.“

	„A jedna vlaštovka nedělá orgie,“ dodala Melody.

	„Kdo ví?“ opáčil Štístko. „Jestli je teď Kim skutečně tvůj strážný anděl, strážný duch, nebo jak tomu chceš říkat… možná se objeví znovu, třeba v tom divadle.“

	„I divnější věci se stávají,“ odpověděla Melody. „Obvykle nám.“

	Pokračovala v hlasitém čtení ze spisu a ostatní předstírali, že poslouchají. Štístko se pohodlně opřel a zavřel oči, aby se lépe soustředil.

	 

	Velice moderní taxík odvezl hledače duchů od nádraží k divadlu Haybarn, které bylo situováno v samém středu města. Byl šedivý, pochmurný den, těžké mraky hrozily blížící se bouří. Taxikář měl po celém interiéru vozu vylepené cedulky ‚Děkuji, že nekouříte‘ spolu s půl tuctem stromečkových osvěžovačů vzduchu a vnitřek vozidla páchl, jako by tam velice nedávno bylo špatně něčemu hodně velkému a nepříjemnému. Řidič toho hodně namluvil o vývoji imigrace – nic z toho ničemu neprospělo – a statečně ignoroval veškeré pokusy o umlčení, včetně: „Zmlkni, nebo tě zabiju,“ od Štístka, kterého pak Melody a JC museli po celý zbytek cesty držet.

	Když taxík konečně dorazil k cíli, Štístko se nabídl, že řidiči zaplatí, a vytáhl z kapsy pomačkané bankovky. Melody si zatím vyložila z kufru svoje drahocenné vědecké vybavení a JC poodstoupil, aby si prohlédl exteriér divadla Haybarn. Štístko vtiskl šoférovi do ruky hrst silně použitých bankovek a pečlivě odpočítal drobné. Šofér se podíval na svou dlaň a pak na Štístka.

	„Cože? Žádné spropitné?“

	„Dobře,“ odpověděl Štístko. „Tak tady máte spropitné. Myjte si svou mysl denně mýdlem a snažte se na červenou alespoň zpomalovat. A teď táhněte, nebo na vás pustím svoje děvče!“

	„Já jsem to slyšela!“ zavolala Melody a zabouchla víko kufru silou značně převyšující nutnou. „Nechtějte, abych si tam na vás došla!“

	„Vidíte, jak to myslím?“ řekl Štístko a klidně se usmíval na řidiče.

	Taxikář spěšně odjel. Štístko přistoupil k Melody a díval se, jak rovná svoje přístroje na skládací vozík.

	„To je všechno?“ zeptal se po chvíli.

	„Zbytek mého vybavení a doopravdy důležité přístroje, které jsem si speciálně objednala, jsou v tuto chvíli na cestě ve zvláštní dodávce,“ odpověděla Melody. „S ozbrojenou stráží. Kvůli pojišťovně.“

	„Jsem si jistý, že sem dorazí,“ řekl Štístko. „Nakonec…“

	„Tentokrát to myslím vážně!“ zvolala Melody. „Oni se snaží zjistit, s jak minimálním technickým vybavením ještě dokážu pracovat! Přece nemohou chtít, abych prováděla důkladný průzkum mrtvých věcí s tak omezenými zdroji? To už bych rovnou mohla za duchy běhat s obrovskou očarovanou síťkou na motýly!“

	„Myslím, že jsem jednu zahlédl u šéfky v kanceláři,“ poznamenal JC, aniž se ohlédl. „Na stěně, za jejím psacím stolem, hned vedle očarovaného vrhače granátů.“

	„Kéž bych dokázal věřit, že si děláš legraci,“ řekl Štístko.

	On i Melody popošli k JC a postavili se každý z jedné strany. Všichni tři pak mlčky studovali průčelí divadla Haybarn. Neudělalo na ně zvláštní dojem. Čas a počasí nebyly k cihlové a kamenné budově nikterak shovívavé, i když byla překvapivě prostá graffiti. Na rozdíl od většiny okolních budov. Kromě jména Haybarn nad hlavním vchodem, které bylo vytvořené z šedivých neonových trubic, nic budovu jako divadlo neoznačovalo. Všechny její barvy a lesk z ní byly dávno smyté a nyní vypadala jako obyčejný staromódní dům, tichý a neobydlený.

	„Vážně to divadlo bylo dvacet let opuštěné?“ zeptal se JC. „Tohle je prvotřídní lokalita, když nic jiného. Přímo uprostřed obchodní čtvrti. Už jen pozemek musí mít obrovskou cenu…“

	„Možná má ta budova pověst zlého místa,“ odpověděl Štístko. „To poslední, o co developer stojí, je poltergeist vyvádějící v regálech supermarketu. Nebo neklidný duch šklebící se ze zrcadel převlékacích kabinek dámského módního zboží.“

	„Ve spise není o něčem takovém ani zmínka,“ namítla Melody. „Dokud tu budovu nezačali renovovat, žádné potíže s ní nebyly. Cítíš z ní něco, Štístko? Nějaké špatné vibrace?“

	„Nedaleko odsud je indická restaurace,“ řekl Štístko.

	„Přece už nemůžeš mít hlad, po tom všem, co jsi do sebe nacpal ve vlaku!“

	„Pracovat pro Carnackiho institut je jako sloužit v armádě,“ odpověděl Štístko vážně. „Jez, když je co, a spi, kdy to jde, protože nikdy nevíš, kdy k tomu zase budeš mít příležitost…“ Hlasitě zavětřil. „Z téhle budovy ale necítím vůbec nic, což je rozhodně divné. Koneckonců, je nejmíň sto let stará. Něco bych cítit měl…“

	Melody se podívala na JC. „Máš tušení, kdo je ten významný přítel Catherine Latimerové, pro kterého tohle děláme?“

	„O tom nic neříkala,“ odpověděl JC. „Jako obvykle.“

	„Máme vejít předním vchodem, nebo to máme obejít a vstoupit dveřmi do zákulisí?“ zeptal se Štístko.

	„K čertu s tím,“ prohlásil JC rozhodně. „Já zadní vchody nepoužívám. Až na případy, kdy jimi spěšně vycházím ve chvílích nejvyššího nebezpečí.“

	Melody mezitím už došla k hlavnímu vchodu a zkusila kliku. Obě křídla dveří se snadno otevřela. „Ani není zamčeno,“ řekla. „To přece není normální. Ne dnes, v této době.“

	„Někdo nás očekává,“ nadhodil Štístko.

	„Znamení shůry!“ konstatoval JC vesele. „Vpřed a dovnitř, děti moje! Nebezpečí a vzrušení čekají!“

	„Kdybych nevěděl, že to není možné, řekl bych, že zkoušíš moje pilulky,“ řekl Štístko.

	„Jdeme dovnitř!“ zopakoval JC.

	„Ty první,“ odpověděl Štístko.

	„Samozřejmě!“ řekl JC.

	„Zadržte,“ ozvala se Melody a profesionální tón v jejím hlase způsobil, že se oba okamžitě zarazili a podívali se na ni.

	„Co je?“ zeptal se Štístko. „Co je?“

	„Máme čekat tady,“ odpověděla Melody. „Protože se k nám ještě připojí dva herci a zároveň režiséři, kteří mají na starosti renovaci tohoto divadla.“

	„No skvělé,“ řekl Štístko. „Pasažéři! Proč přesně se máme tahat s těmi civily?“

	„Protože znají historii divadla,“ odpověděla mu Melody trpělivě. „A vědí všechno o tom strašení. Jestli to je strašení, a ne tlupa dospěláků vyskakující ze stínů. Za to může ten televizní pořad Nejstrašidelnější.“

	Štístko nevinně pohlédl na JC. „Vážně je s sebou musíme mít? Dobře víš, že takoví se jenom pletou pod nohy a ztěžují nám práci.“

	„Ano, vážně je musíme s sebou mít,“ dopověděl JC. „Šéfka to řekla. A šéfce se neodporuje, pokud chceš, aby ti zůstaly všechny vnitřní orgány uvnitř. Vlastně výslovně trvala na tom, abychom ty dva zapojili do vyšetřování. A snažili se je udržet naživu.“

	„To si dělej sám,“ odsekla Melody okamžitě. „Já se budu snažit sledovat elektromagnetické fluktuace a silové amplitudy pomocí starého barometru a ohnutého pěťáku.“

	JC se podíval na Štístka, který jen pokrčil rameny. „Strádá akutní podvybaveností.“

	„Ale, k čertu s tím,“ řekl JC. „Nemíním tady stát a čekat, až se objeví ti komedianti. Dopravní ruch ohlušuje, vzduch je tak znečištěný, že bys mu mohl stisknout ruku, a brzy se rozprší. Kromě toho, já na nikoho nečekám. Kazí to reputaci. Jdu dovnitř. Hrdě vpřed, hledači duchů!“

	Vrazil do hlavních dveří a zmizel uvnitř. Štístko a Melody se na sebe podívali a pak prakticky současně pokrčili rameny. Štístko přidržel dveře otevřené a Melody dostrkala vozík s přístroji po schodech nahoru a pak do budovy.

	 

	JC už se procházel rozlehlým foyerem, hlavu hrdě zvednutou, a všechno si prohlížel s nelíčeným zájmem. Jeho zmrzlinově bílý oblek jako by v šeru zářil. Najednou se zastavil, ruce vražené hluboko do kapes, díval se, naslouchal, větřil, snažil se to místo vyhodnotit všemi smysly. Foyer byl dost velký, aby byl působivý, ale ne omračující. Měli se tu shromažďovat lidé, čekající, až se zvedne opona, ale teď tu bylo jen šero, prach a spousta stínů. Všechna okna byla zatlučena prkny.

	Melody odtáhla svůj vozík do středu místnosti, krátce se kolem sebe rozhlédla, hlasitě si odfrkla, když nenašla nic, co by ji bezprostředně ohrožovalo, a začala sestavovat jednotlivé díly své aparatury. Štístko stál kus od ostatních a ostražitě se rozhlížel. Podlaha foyeru byla holá, stejně jako stěny. Jen tu a tam zůstaly velké dřevěné rámy, v nichž dříve nejspíš byly pestrobarevné plakáty oznamující minulé triumfy a tragédie. Foyer vypadal… odosobněné, anonymně. Jako kdyby z něj už dávno úmyslně odstranili veškeré kouzlo, charakter a historii. Vedlo z něj několik dveří, bůh ví kam, protože tu už nebyly žádné tabulky nebo ukazatele směru. Všechny dveře byly zavřené.

	Jinak vše působilo celkem pokojně, ale Štístko se nenechal ošálit. Rozhodně se tu vznášelo ovzduší… něčeho. Atmosféra, která se nedá snadno pojmenovat.

	JC rychle přecházel od jedněch dveří ke druhým, otevíral je a vesele křičel Haló! do tmy za nimi. Nikdo mu ale neodpovídal. JC dveře vždycky zase zavřel, pro všechny případy. Konečně se vrátil k Melody a Štístkovi a energicky si při tom mnul ruce. Štístko ukázal na pokladnu, která byla také zatlučena prkny.

	„Je na tom něco velice smutného,“ řekl. „Pocit, že večírek definitivně skončil, všichni si vzali kabáty a šli domů.“

	„Ty měkkoto,“ řekla Melody nikoliv nelaskavě, ale ani přitom nevzhlédla od svých přístrojů, které propojovala, seřizovala a občas fyzicky trestala, když nespolupracovaly dost rychle.

	„Vážně je tohle všechno, co tu použiješ?“ zeptal se jí JC bezelstně, protože rád žil nebezpečně.

	Melody přibouchla kryt nějakého technického udělátka a probodla ho pohledem. „Je to naschvál,“ řekla. „Všechno je to součást toho jejich úsporného programu: když dokážou, že jsem schopna odvést práci i s minimálním vybavením, příště mi už nic jiného nedají.“

	„Tak co budeš dělat?“ zeptal se jí Štístko. „Úmyslně sabotovat misi, abys dokázala, že se účetní mýlí?“

	„Nemysli si, že mě to nenapadlo,“ zavrčela Melody.

	„Myslím, že půjdu a schovám se na nějakém bezpečném místě, kde zůstanu, dokud se ti nezlepší nálada,“ řekl Štístko.

	„Tak dlouho tady nebudeme,“ odsekla Melody.

	Zatímco se takto bavili, JC uviděl naproti dveře, o kterých by přísahal, že tam ještě před chvilkou nebyly. Pomalu k nim došel a zastavil se před nimi. Prohlédl si je a vypadaly jako kterékoliv jiné dveře. Velice opatrně natáhl ruku a vyzkoušel kliku. Snadno povolila, skoro pohostinně, a tak dveře otevřel. Šly hladce a za nimi byla jen hluboká tma.

	„JC?“ Ten hlas, který se ozval ze tmy, poznal okamžitě.

	„Ano, Kim,“ řekl. „Tady jsem.“

	Vykročil kupředu do temnoty a tam stála Kim, přímo před ním. Zářila tak jasně, že rozptýlila temnotu. JC stál bez hnutí, nechtěl udělat nic, co by ji mohlo zaplašit. Dech mu uvízl v hrdle a cítil, jak mu srdce divoce buší v hrudi. „Kim?“ řekl. „Jsi to vážně ty?“

	Usmála se na něj, oči jí zářily. Vznášela se několik palců nad podlahou, pomalu stoupala a zase klesala. Vypadala, jako by chtěla něco říct, ale neudělala to.

	„Co tady děláš, Kim?“ zeptal se JC. „Jsem zase v nebezpečí? Nebo ty? Jak ses osvobodila…? Nebo tě něco pořád ještě vězní?“

	Neodpověděla na žádnou z jeho otázek, ale stále se na něj upřeně dívala.

	„Prosím…“ řekl JC. „Pověz mi, kdo tě drží, kde jsi, a já tam hned půjdu a vysvobodím tě! Věř mi!“

	Smutně se na něj usmála. JC k ní natáhl ruku a ona před ním couvla, klouzala pryč nekonečnou, temnou chodbou. JC vyrazil za ní, ale vzápětí narazil obličejem do zdi. Dveře byly pryč, nezůstala po nich jediná stopa, která by potvrzovala jejich existenci. JC do zdi jedenkrát udeřil pěstí, pak se unaveně opřel čelem o její tvrdý, studený povrch. Zhluboka se nadechl, narovnal se, vypjal hruď a otočil se – a zjistil, že na něj Štístko a Melody nechápavě civí. „Zase jsem viděl Kim,“ vysvětlil.

	Štístko a Melody se rychle rozhlédli po prázdném foyeru a pak se znovu podívali na JC, který jen pokrčil rameny.

	„Nic necítím,“ oznámil Štístko opatrně. „Kdyby se tady zjevil duch, třeba jen na kratičký okamžik, určitě bych ho cítil.“

	„Ani moje přístroje nic nezaznamenaly,“ řekla Melody. „Jsi si jistý, že jsi viděl… něco?“

	„Nedívejte se na mě tak,“ řekl JC. „Byla to Kim. Viděl jsem ji. Mluvil jsem s ní…“

	Odvrátil se od toho, co jim viděl ve tvářích. Záda měl ztuhlá a bolavá, ruce zaťaté v pěsti mu volně visely podél boků. Štístko zamířil k Melody a postavil se vedle ní a jejích přístrojů. Jejich monitory se rozsvěcely a zase zhasínaly, ale nezobrazovaly nic.

	„Tam na té železniční stanici byla,“ řekl Štístko opatrně.

	„Opravdu?“ zeptala se Melody tiše. „Obraz, který jsme viděli, vypadal jako ona, ale neřeklajediné slovo; a normálně nezavřela ústa ani na chvíli. Muselo by to být víc než krátké zjevení, aby mě to přesvědčilo. Takže začínám uvažovat, jestli si náhodou někdo nehraje s naší myslí. S námi se všemi obecně, a s JC zvlášť. Ukazuje mu, co chce vidět, aby odvedl jeho pozornost od toho, co je doopravdy důležité.“

	„Skvělé,“ řekl Štístko. „Fantastické. Přesně tohle potřebujeme – další důvod být paranoidní.“

	„Naneštěstí už nejsi tak paranoidní, jak jsi býval, cukrouši,“ řekla Melody. „Ve vesmíru vážně jsou nebezpečné věci, které po tobě jdou.“

	„Život byl o moc jednodušší, když jsem byl jen duševně chorý a chemicky vyšinutý,“ zabručel Štístko temně. „Teď mi každý případ, který dostaneme, připadá jako past.“

	„To je u hledačů duchů normální situace,“ odpověděla Melody.

	„Chci rizikové příplatky,“ prohlásil Štístko.

	„My dostáváme rizikové příplatky.“

	„Chci větší rizikové příplatky.“

	„Je hezké něco chtít,“ opáčila Melody vesele. „Onehdy jsem v Anne Summer’s viděla sladký kostýmek francouzské služky.“

	„Vyjádřil jsem se jasně,“ řekl Štístko. „Nebudu ho nosit.“

	„Někdy jsi dost nudný patron,“ konstatovala Melody.

	Oba se podívali na JC, který stál na druhé straně foyeru. Hlavu měl svěšenou a mračil se, ztracený ve svých myšlenkách. Mohl být klidně tisíce mil daleko. Nedosažitelný. Štístko nervózně pokrčil rameny.

	„Víme, kde umřel ten bezdomovec?“ zeptal se. „Bylo to tady? Protože já neregistruji nic, co by svědčilo o nedávném úmrtí, ať už přirozeném nebo jiném. Vlastně neregistruji vůbec nic. Jenom… mrtvé ticho.“

	„Ho ho ho,“ řekla Melody, která se už zase soustředila na údaje svých přístrojů. „Telepatský humor. Všechno se to odehrává v mysli.“

	Štístko se zamračil, poodešel o kus dál a zvedl svoje mentální štíty, pomalu, metodicky se otevíral prostředí. Nic se nestalo, dokud nebyl úplně odkrytý a bezbranný; a pak do něj udeřilo všechno najednou. Foyer byl najednou plný lidí, mužů a žen ze všech dob a stylů, kteří korzovali a klábosili spolu, nebo se míjeli či procházeli jeden druhým. Vzpomínky, duchové všech lidí, kteří kdy byli v tomto divadle. Stovky tisíc diváků a všichni mluvili najednou, příšerná kakofonie vzrušených hlasů z minulosti naplnila Štístkovu hlavu k prasknutí. Rychle si přitiskl dlaně na uši a uchýlil se k mentálnímu triku, který mu měl pomoci vypudit všechny ty lidi ze své hlavy, ale nepomohlo to. Bylo jich příliš mnoho, jedna vrstva na druhé a všichni se na něj tlačili… Hlasy odhodlané být slyšet.

	A pak se pomalu, jedna po druhé, skupinky lidí otáčely, až se všichni dívali na něj. Oči se na něj upíraly, ti lidé si začali uvědomovat jeho přítomnost. Viděli Štístka, protože nebyli pouhé vzpomínky, byli mrtví. Duchové lidí, kteří zemřeli ve foyeru nebo v divadle nebo se sem vrátili, protože je k tomu místu pojily nějaké zvláštní vzpomínky. Pomalu, ale nevyhnutelně se stahovali ke Štístkovi a přitom se vzájemně prolínali a procházeli sebou. Byli přitahováni jako můry světlem jeho živé duše. Štístko se zoufale rozhlédl kolem sebe, ale kamkoliv se podíval, byli další, mířili přímo k němu a jejich mrtvé obličeje byly zkřivené strašlivým, bezmezným hladem.

	Štístko vztyčil všechny svoje štíty najednou, násilím vrátil mentální obrany na místo, dokud nebyla veškerá jeho telepatie utlumena a on nebyl slepý ke světu jako kdokoliv jiný. Teď by neviděl ducha, ani kdyby přistoupil až k němu a upřeně mu hleděl do obličeje. Nebo v to alespoň doufal. Stál tam bez hnutí a lapal po dechu. Cítil, že má obličej pokrytý studeným potem. Když konečně spustil ruce, znatelně se mu třásly. Štístko se rozhlédl po foyeru. JC se pořád utápěl ve vlastních myšlenkách, ale Melody se dívala přímo na něj. Vyšla zpoza svého stojanu s přístroji, přistoupila ke Štístkovi a objala ho. Tiskla ho k sobě, zatímco on se jí držel jako tonoucí. Něžně ho hladila po zádech a dělila se s ním o teplo svého těla, dokud z jeho duše nezahnala všechen chlad. Svou uklidňující přítomností mu umožnila znovu zakotvit v tomto světě.

	„Bylo to zlé?“ zeptala se ho pečlivě klidným a neutrálním hlasem.

	„Dost zlé,“ řekl, když konečně našel hlas. „Moje chyba. Neměl jsem být tak hloupý a spustit všechny svoje štíty, abych do sebe vsál všechny ty lidi a vzpomínky. Ale stejně…“

	„Ano?“ zeptala se Melody.

	Štísko ji pustil a ona od něj okamžitě poodstoupila. Štístko snášel její péči jen po určitou mez.

	„Tohle… nebyla náhoda,“ řekl Štístko. „Připadalo mi to spíš jako útok. Což znamená, že tady nejsme sami. Někdo nebo něco se na mne zaměřilo.“

	Melody pečlivě studovala jeho výraz. „Teď bys potřeboval svoje chemické pomocníčky, nemám pravdu?“

	„Ne,“ odpověděl Štístko rozhodně. „Už nejsem takový slaboch jako dřív. Nepotřebuji je. Díky tobě.“

	„Ale stejně je chceš,“ odpověděla.

	„Ach bože, ano, chci je,“ řekl Štístko. „Naštěstí chci tebe víc.“

	„To je ta nejhezčí věc, co jsi mi kdy řekl,“ usmála se Melody. „Vážně bych si přála, aby to byla pravda.“

	A pak se hlavní dveře s bouchnutím otevřely a přinutily je se prudce ohlédnout. Dovnitř vešli jejich divadelní hostitelé. Muž a žena, oba něco mezi čtyřiceti a padesáti lety, oba zjevně zvyklí bojovat o každou píď, oba trochu příliš násilně okouzlující. Protože cítili, že se to od nich čeká. Zastavili se uprostřed otevřených dveří, zjistili, že mají publikum, a okamžitě zaujali příslušné pózy, aniž si vůbec uvědomili, že to dělají. Chvíli se nic nedělo, jak si každý prohlížel ty ostatní, pak JC přešel ke Štístkovi a Melody, aby předvedli civilům jednotnou frontu. Oba herci zhodnotili hledače duchů pohledem a nedali nijak znát, že by na ně udělali dojem.

	„Vy jste ti… odborníci?“ zeptala se žena zvučným, sytým hlasem.

	JC obdařil příchozí profesionálním úsměvem. „To vskutku jsme. Dovolte, abych představil svůj tým na dnešní noc. Já jsem JC Chance, hledač duchů mimořádných kvalit, exorcista bez portfolia a vůdce smečky. Navzdory všemu, co jsem už podnikl, abych se této funkce zbavil. Ten malý zamračený chlápek vedle mne je Štístko Jack Palmer, týmový telepat, příruční mentalista a jinak tříska v zadku. Klidně ho ignorujte nebo po něm něco házejte. My to děláme. A konečně, tato sladká a velice nebezpečná mladá dáma je Melody Chambersová, technočarodějka, mimoň a taky fanynka Take That. Raději se k ní nepřibližujte, kouše. Nenechte se ošálit tím, jak vypadáme; ve skutečnosti jsme velice zkušení a velice efektivní.“

	„Takže… duchové vás neděsí?“ otázal se muž medovým hlasem.

	JC se zašklebil. „K čertu, ne… duchové jsou vyděšení z nás.“

	„Nejsem si jistá, jestli se teď cítím bezpečněji,“ poznamenala žena.

	„Tohle lidi říkávají často,“ opáčil Štístko.

	„To jenom proto, že nás znají,“ namítla Melody.

	„Já jsem Benjamin Darke,“ představil se muž hrdě. „A tohle je moje žena, Elizabeth de Fries.“

	Oba se odmlčeli, zjevně čekali, že budou poznáni. Když začalo být zřejmé, že k tomu nedojde, Benjamin ta jména zopakoval, trochu hlasitěji a zřetelněji, jako kdyby to mohlo být k něčemu dobré.

	„Ale no tak!“ řekla Elizabeth. „Museli jste o nás slyšet! Hrajeme už dobrých dvacet let! Objevujeme se všude, na jevišti i na obrazovce!“

	„Přesně!“ dodal Benjamin. „Dělali jsme všechno, od mýdlových oper po dobová dramata, policejní rekonstrukce a sitcomy! Já jsem hrál v Doctorovi Who a ona v Sherlocku Holmesovi! Nedávno!“

	„Je mi líto,“ řekl JC. „Večery obvykle trávíme venku a pracujeme. Zabýváme se mrtvými, ne živými.“

	Benjamin a Elizabeth měli oba skoro hmatatelnou osobnost. On se oblékal dobře, pokud ne přímo nákladně: měl na sobě svetr, volné kalhoty, blazer barvy námořnické modři a bílou hedvábnou vázanku. Nesl se s jistou mladistvou energií, třebaže jen silou vůle, a z každého jeho přísně disciplinovaného pohybu byl cítit dlouholetý trénink na jevišti. Byl pořád docela pohledný, takovým tím strohým způsobem, i když jeho střední věk už na něm byl definitivně znát. Jeho ustupující vlasy byly podezřele sytě černé. Hodně se usmíval takovým tím zářivým, profesionálním způsobem, který patrně většinu lidí oklame.

	Elizabeth de Fries byla spíš menší a udělaná a prezentovala svou dokonale udržovanou postavu v pečlivě vykrojených světle modrých dlouhých šatech a na velmi vysokých podpatcích. Zblízka na ní bylo vidět, že už má přes čtyřicet, ale se správným nalíčením a čočkou kamery si pořád ještě mohla deset let odečítat. Měla příjemný hezký obličej korunovaný čupřinou světlých kadeří a jiskrné modré oči. Pořád měla jistý šarm, který kontrastoval s Benjaminovou nacvičenou pózou.

	A pak Štístko všechno pokazil tím, že přistoupil k hercům a ukazováčkem jim dloubl do prsou. Benjamin vytřeštil oči a Elizabeth tiše vykvikla překvapením. Štístko si je oba velice pečlivě prohlédl, krátce přikývl a vrátil se k JC a Melody. Herci se na sebe podívali a pak na JC a Melody, očekávajíce nějaké vysvětlení. Žádného se jim nedostalo. JC se ze všech sil snažil udržet vážný výraz. Melody se ani nepokoušela.

	„Jenom se ujišťuji,“ řekl Štístko. „Po tom, co se nám přihodilo s Ronaldem Lauriem… Pořád nemůžu uvěřit, že jsem ho hned neodhalil… Podruhé se ale napálit nenechám, to je moje motto.“

	„On mne dloubl do poprsí!“ oznámila Elizabeth hlasitě. „A… ani neřekl prosím!“

	„Všiml jsem si toho, drahá,“ řekl Benjamin.

	„Tak tu jen tak nestůj, drahý, udělej něco!“

	„Co jako? Mám jít a dloubnout ho taky? K tomu se nesnížím.“

	„Ty jsi nikdy neměl páteř, drahý,“ prohlásila Elizabeth.

	A pak všichni polekaně nadskočili a otočili se, když se hlavní dveře znovu hlasitě otevřely a dovnitř vešla ani ne dvacetiletá dívka s jasnýma očima. Zastavila se, přijala to, že na ni všichni hledí, jako samozřejmost a spokojeně se zazubila.

	„Ahoj!“ pozdravila vesele. „Já jsem Lissa Parrová! Vlastně se jmenuji Melissa, ale všichni mi říkají Lissa. Omlouvám se, že jsem se trochu opozdila.“

	Lissa byla vysoká, štíhlá bruneta s rovnými vlasy po ramena a ofinou, která jí sahala až po namalované oční řasy. Na sobě měla těsné modré džíny a ještě těsnější tričko, které nádherně zvýrazňovalo její skvělou postavu. Štístko vykročil kupředu, ale Melody ho zadržela pohledem.

	„Jsi si tím jistá?“ zeptal se jí. „Později mi za to možná poděkuješ.“

	„Přibliž se k jejímu poprsí, a uvážu ti na prstě uzel,“ odpověděla Melody.

	Všichni herci postupně políbili vzduch někde v blízkosti tváře svého protějšku, pak od sebe poodstoupili, aby se vzájemně zhodnotili profesionálními pohledy. Nikdo z nich se nenamáhal políbit některého z hledačů duchů, což bylo pravděpodobně jen dobře.

	Lissa byla velice hezká, možná spíš navzdory než díky charakteru, který se jí zračil v obličeji. Rty měla velice rudé a velice tenké, ale její permanentní úsměv vypadal docela upřímně. Oči měla tmavé a veselé, s pekelnou spoustou modrého make-upu. Pořád ještě měla přirozeně to, na čem Elizabeth už jen ze všech sil visela. Což byl pravděpodobně důvod, proč byla Elizabeth zjevně jediná, kterou nefascinovala. Mladá herečka stála spokojeně ve své uvolněné póze a koupala se v pozornosti, kterou při svém mládí ještě považovala za zaručenou. Bylo zřejmé, že ji někdo naučil, aby takto stávala na veřejnosti, pro případ, že by někde byl fotograf… nadrilovali to do ní, až se pro ni z toho stala druhá přirozenost; ale i tak se jí to stále dařilo dělat bezděčně a mimoděk. Rozhazovala kolem svůj šarm bez příplatku, aniž si uvědomovala, že to dělá.

	„Omlouvám se,“ řekl JC a doopravdy to znělo, že to myslí upřímně, „ale kdo vlastně jste? Další jméno, které bych měl znát?“

	Lissin úsměv na okamžik zmizel. „Vy mě vážně neznáte? Zatraceně. Tak to je jasné, že můj nový reklamní agent za ty prachy nestojí. Heleďte, hrála jsem v tom kontroverzním indickém filmu Ježíš a Santa si jdou zaběhat do pouště. A taky v katastrofickém velkofilmu Vlkodlak na Titaniku.“

	„Jo, ten si pamatuji!“ zvolal Štístko. „I když ne moc podrobně.“

	„Čekali jsme tě až někdy příští týden, drahoušku,“ řekla Elizabeth s náznakem chladu v hlase. „Divadlo ještě není připravené.“

	„Vyji znáte?“ zeptal se JC.

	„Samozřejmě že ji známe; angažovali jsme ji!“ odpověděl Benjamin. „Bude hrát v naší hře! Jako hlavní ženská hvězda. Ale jak už řekla Elizabeth…“

	Lissa se půvabně zarděla. „Mě z toho neobviňujte, miláčkové; volal mi můj agent, prý všeho nech a jeď rovnou do Haybarnu, potřebují tě tam. Tak jsem tady! Jste rádi, že mě vidíte, ne?“

	„Samozřejmě že jsme, Lisso,“ odpověděl Benjamin a střelil po Elizabeth varovným pohledem. „To jenom že renovátoři narazili na nějaké… nečekané potíže.“

	„Ach, o tom já samozřejmě vím, miláčkové,“ řekla Lissa. „Můj agent mi všechno pověděl!“

	„To je od něj velice nápomocné,“ řekla Elizabeth. „Vypadá to, že někdo nedržel jazyk za zuby…“

	„Duchové, ghúlové a příšery, co za nocí dělají Baf! Jak úžasně vzrušující!“ Lissa se podívala na JC a jeho tým s novým zájmem. „Vy jste odborníci?“

	„Moc bych si přál, aby lidé přestali užívat to slovo tímto tónem,“ řekl Štístko. „Ano, jsme naprosto určitě odborníci: jsme hledači duchů! Strašení je naše specializace, žádný bubák se před námi neschová. Jsme opravdoví odborníci! Opravdoví!“

	„Páni,“ řekla Lissa, na kterou Štístkův hysterický výlev nijak zvlášť nezapůsobil. „To tedy zírám, že?“ Rozhlédla se po foyeru a něco z jejího přirozeného nadšení ji opustilo. „Je to tu tak trochu díra, že ano, miláčkové?“

	„Vždycky to tu tak nevypadalo,“ odpověděla Elizabeth mrazivě. „Svého času byl Haybarn jedno z nejprestižnějších divadel v Midlands. Velice módní, velice elegantní, velice stylové; luxusní vozítko pro každého mladého herce na cestě vzhůru. Při premiérách jsme tady měli kritiky ze všech velkonákladových novin.“

	„Ale to už bylo… před nějakou dobou,“ řekl Benjamin. „Haybarn byl dvacet let zavřený a opuštěný. Dostat tu starou holku zase do parády bude stát spoustu tvrdé dřiny. A nemůžeme v ní pokračovat, dokud se nám nepodaří přesvědčit renovátory, aby se vrátili.“

	„Proč bylo tak dlouho zavřené?“ zeptala se Lissa.

	Benjamin a Elizabeth se podívali jeden na druhého, pak na hledače duchů. „Měl to být náš největší triumf,“ řekl Benjamin. „Hra, která mohla změnit naše životy.“

	„Změnila je,“ řekla Elizabeth. „Ale všechno se hrozně pokazilo, tak strašně rychle…“

	„Tehdy jsme byli uznávaní přední herci,“ pokračoval Benjamin. „Měli jsme hlavní role ve všem, co divadlo dávalo, všechno psali přímo pro nás, od klasiky po modernu. Publikum nás milovalo a kritici byli přesvědčeni, že nedokážeme udělat nic špatně. Svět nám ležel u nohou a my jsme si naivně mysleli, že tomu tak bude věčně. Napsali jsme spolu hru, Elizabeth a já: Je třeba mesiáše pracující třídy. Bylo to něco… úplně jiného, naprosto výjimečného. My bychom to režírovali a hráli ve vedlejších rolích, a pro hlavní roli jsme získali tehdejší hvězdu, Frankieho Hazzarda.“

	Všichni začali rychle přikyvovat. To jméno znali.

	„Vysoký, snědý, pohledný,“ řekla Melody. „Docela sekáč. Hrál toho špiona ve filmu, jak se jen jmenoval: Ukazováček, levá ruka.“

	„Jednou jsem ho viděl v nějakém televizním zábavném programu,“ řekl Štístko. „Nosil nos tak nahoru, že mu bylo vidět nosními dírkami až do hlavy.“

	„Pokud se nám podaří odsunout tento nešťastný mentální obraz stranou,“ řekl JC, „možná bychom se mohli vrátit k tématu. Co se stalo? Co se pokazilo?“

	„Hra propadla, úplně vyhořela,“ řekla Elizabeth. „Nedávali jsme ji ani dva týdny a divadlo ji stáhlo. Kritici ji nenáviděli a nikdo na ni nechodil. Majitelé divadla do toho vrazili pořádný balík a přišli o všechno. Pak už neměli jinou možnost než divadlo zavřít.“

	„A my jsme byli vyřízení,“ pokračoval Benjamin. „Přišli jsme o všechno, co jsme měli.“

	„Po tomhle nás už samozřejmě žádné jiné divadlo neangažovalo,“ řekla Elizabeth. „Pach neúspěchu ulpěl na našich kariérách jako lepra.“

	„Na naší hře měli všichni udělat kariéru a nadělat si na ní spoustu peněz,“ řekl Benjamin. „Jenomže to tak nedopadlo. Ale chyba té hry to nebyla… To jsme vždycky říkali, že ano, drahoušku? Nu, po všech těch letech máme zase peníze. Příležitost hru znovu uvést, přímo tady. Takovou, jaká měla být, než na ni Frankie Hazzard vložil svoje špinavé ruce, když trval na všech těch zbytečných předělávkách. Naše produkce znovuotevře Haybarn, s nesmírně talentovanou Lissou Parrovou jako hlavní hereckou hvězdou.“

	„Pořád ještě čekám, že se dozvím, kdo bude hrát mého partnera,“ řekla Lissa roztomile, vesele a velice kousavě.

	„To je ještě ve stadiu jednání,“ odpověděla Elizabeth rychle. „Už ho skoro máme, zbývá jenom doladit pár posledních detailů s jeho agentem.“

	„Jmenovat ho ještě nemůžeme, z pochopitelných důvodů,“ dodal Benjamin. „Ale je úplně nadšený. Tu hru skutečně zbožňuje…“

	Štístko se naklonil k Melody. „Myslíš, že ti staří přátelé Catherine Latimerové jsou majitelé divadla?“ zeptal se tiše. „Proto jsme tady?“

	„Nepřekvapilo by mě to,“ odpověděla Melody.

	„Tak!“ prohlásila Lissa a vrhla celou sílu svého šarmu na JC. „Vy jste tedy odborníci. Ale co přesně jste? Krotitelé bubáků? Ex-orkisté?“

	„Ve skutečnosti nikdo nehlásil, že tu viděl duchy,“ namítl Benjamin rychle. „Neměli bychom dělat ukvapené závěry, co říkáte?“

	„Pořád se ještě může ukázat, že tu nic není,“ dodala Elizabeth.

	„Nebo alespoň nic důležitého,“ řekl Benjamin.

	„Co přesně se stalo?“ zeptal se JC a něco v jeho hlase přetnulo Benjaminův myšlenkový proud. Podíval se na svou ženu.

	„Dělníci, které jsme za velké peníze najali, aby zrenovovali tuhle budovu, byli ohledně toho, s čím se tu setkali, velice nekonkrétní,“ řekla Elizabeth. „Vlastně jsme od nikoho z nich nedostali přímou odpověď. Ale všichni do posledního muže opustili během dvanácti hodin budovu a nikdo z nich nebyl ochoten se zase vrátit k práci, bez ohledu na to, kolik jsme jim slíbili, dokud jsme nepřistoupili na to, že s tím Něco uděláme…“

	„A proto jsme tu my!“ řekl JC vesele. „My jsme skuteční experti na to Něco udělat!“

	„Náhle, nekompromisně a celoplošně,“ dodal Štístko.

	„Ale co přesně se tady stalo?“ chtěla vědět Melody. „Co ti dělníci viděli nebo slyšeli…?“

	„Byli tady sotva pár hodin, když začaly potíže,“ řekl Benjamin váhavě. „Ti lidé viděli a slyšeli… něco, ale nebyli schopni říct co. Měli nepřetržitý pocit, že je někdo pozoruje, že je sledují nepřátelské oči. Věci a nástroje jim mizely přímo zpod rukou a pak se zase objevovaly někde jinde. Hlasy v temnotách říkaly… zlé věci. Někdo křičel, jako by nemohl přestat. Někdo, koho nedokázali najít, volal o pomoc. A měli neustále pocit, že někdo stojí přímo za nimi a každou chvíli natáhne ruku, aby se jich dotkl…“

	„A pak našli toho mrtvého vandráka,“ pokračovala Elizabeth. „Přímo na hlavním jevišti.“

	„A to byl konec,“ uzavřel Benjamin. „Poslední stéblo. Po tom už se sem nikdo nechtěl vrátit.“

	„Jak přesně zemřel?“ otázala se Melody.

	„Infarkt,“ odpověděl Benjamin opatrně. „To mu doktor napsal do úmrtního listu.“

	„Reportér jedněch místních novin tvrdil, že ten muž umřel strachem,“ řekla Elizabeth. „Zjevně viděl snímek vandrákova obličeje… Tak či tak, dal to na titulní stránku místního plátku. Zemřel hrůzou, to se skvěle vyjímá jako titulek. Zemřel na infarkt, to nikoho neohromí. Strana dvanáct, když budete mít štěstí.“

	„Ale stejně!“ zvolala Lissa vesele. „Paranormální setkání, co? Není to vzrušující?“

	JC, Melody a Štístko se na ni podívali, jako by ji litovali, čehož si ona vůbec nevšimla.

	„Trvali jsme na tom, že tu budeme, abychom mohli dohlédnout na vaši práci,“ řekla Elizabeth JC. „Abychom se ujistili, že jsou při tom, co tady budete dělat, řádně reprezentovány zájmy divadla.“

	„Co se vlastně doopravdy děje?“ zeptal se Benjamin vážně. „Nic z toho tady mne zatím nepřesvědčilo.“

	„Ještě před chvílí jste působil velice přesvědčeně,“ poznamenal Štístko.

	„Je třeba, aby se to všechno co nejdříve vyřešilo!“ prohlásil Benjamin kategoricky. „Návratu naší hry nesmí nic stát v cestě!“

	„Nic,“ zopakovala Elizabeth. „Čekali jsme na tuhle chvíli příliš dlouho.“ Podívala se přímo na JC. „Musíte se dostat ke kořenu věci, pane Chancei. Než majitelé divadla ztratí důvěru a stáhnou svou účast na financování. Zase.“

	Lissa se ostře podívala na Elizabeth a Benjamina. „Jsou nějaké potíže s financováním? A existují nějaké pochybnosti, že se ta hra skutečně bude hrát? Odmítla jsem dobrou roli v dobrém filmu, protože můj agent řekl, že tohle je skvělý kariérní tah! V této fázi své kariéry si žádný omyl nemůžu dovolit!“

	Elizabeth a Benjamin se zjihle podívali jeden na druhého. „Nepřipomíná ti nás v jejím věku?“ zeptala se Elizabeth.

	„Odpovězte mi na otázku!“ zaječela Lissa a dupla svou malou nožkou.

	„Financování je zajištěno a nic ho neohrožuje,“ řekl Benjamin konejšivě. „Hra se bude hrát. Jakmile tady odborníci všechno uvedou do pořádku. Což by nemělo trvat příliš dlouho, je to tak, pane Chancei?“

	„Nebudeme na to muset najmout médium, že ne?“ zajímala se Elizabeth. „Jsou vždycky tak drahá…“

	„Jednou jsem s médiem pracoval,“ vzpomněl si Benjamin. „Klepal jsem za něj, tloukl jsem párem stepek zespodu do jeviště. Bylo to vražedně účinné…“

	„Nebyl to ten, co praktikoval chladné čtení?“ zeptala se Elizabeth. „A pak používal to, co zjistil, aby dostal ty vnímavější do postele a vylákal z nich čísla pinů…?“

	„Má tohle divadlo nějaké duchařské historky?“ uťal jejich konverzaci rázně JC.

	„Ale samozřejmě, ty má každé divadlo,“ odpověděl Benjamin. „Ale jsou to jen povídačky. Něco, čím si krátíte čas v zákulisí, když máte nastoupit až za hodně dlouho, a nad čím mohou baletky pištět a hihňat se. Nikdo to nebere vážně.“

	„Jaké historky máte tady?“ zeptala se Melody nepříliš trpělivě.

	„Máme tu Bílou paní,“ řekla Elizabeth. „Když ji uvidíte, jak se při premiéře vznáší kolem šaten, máte zaručeno, že hra bude mít úspěch.“

	„A pak je tady Bezhlavá mimka,“ pokračoval Benjamin. „Ošklivá nehoda s padacími dveřmi, někdy v šedesátých letech. Celý oddíl skautů v první řadě z toho měl těžké trauma.“

	„A vidět ji přináší smůlu?“ zeptal se Štístko.

	„Pro každého, kdo by při tom dotyčného viděl, ano,“ řekla Elizabeth.

	„Ale žádné… nevysvětlitelné incidenty v tomhle divadle nikdy dřív nebyly,“ prohlásil Benjamin rozhodně. „Vůbec žádné. Žádná ošklivá záležitost, nic dostatečně děsivého a rozhodně ne nic tak zlého, aby tucet drsných dělníků utekl od velice dobře placené práce.“

	A pak se hlavní dveře se zaduněním přibouchly, čímž všechny donutily se ohlédnout. Před nimi stál shrbený starý muž s lehkým úsměvem na tváři, oblečený v hnědé pracovní kombinéze, s placatou čepicí posazenou nakřivo na úplně lysé hlavě. Vypadal skoro na osmdesát, obličej měl zbrázděný hlubokými vráskami a dominoval mu velice nešťastný pokus o knírek. Kývl na pozdrav všem přítomným obecně, přičemž na ně upíral svoje bledé, vodnaté oči.

	„Velice se omlouvám, dámy a pánové; nechtěl jsem nikoho polekat. Jsem Starý Tom, dříve jsem tu býval správcem. Nyní mne odvolali z velice zaslouženého odpočinku, abych pomohl se… současnou situací.“

	Benjamin si ho podezřívavě prohlédl. „Vás jsme nenajali.“

	„Svatá pravda, pane, nenajali,“ odpověděl Starý Tom a několikrát zamrkal. „Majitelé divadla mne kontaktovali osobně a požádali mne, abych sem zašel a pomohl. Nemohl jsem je odmítnout, když ke mně byli celé ty roky tak laskaví. Dohledem nad tímto divadlem jsem strávil nejlepší léta svého života. Nikdo nezná starý Haybarn lépe než já. Všechny jsem je viděl přicházet a odcházet, to tedy ano. Ty historky, které bych mohl vyprávět… No, nevadí. Nikdy bych tuhle starou holku nenechal v rukou cizích lidí. Já ji znám ze všech nejlépe, dámy a pánové. Mám vám to tady ukázat?“

	„Zadržte,“ ozval se JC. „Kdo jsou majitelé divadla?“

	„Pán a paní Lovettovi, pane,“ řekl Starý Tom. „Lovettovi vlastní Hayborn už celé generace.“

	„Proč to divadlo nikdo nekoupil, když bylo tak dlouho zavřené?“ otázala se Melody.

	„Protože nikdy nebylo na prodej, slečno,“ řekl Starý Tom. „Oni by ho nikdy neprodali. Má pro ně velkou citovou hodnotu. Samozřejmě pomáhá, že Lovettovi nemusejí koukat na pěťák, jestli chápete, jak to myslím.“ Starý Tom se pokusil o rošťácké mrknutí. „Ne; celou dobu čekali na správný okamžik, aby divadlo znovu otevřeli.“

	„A na správnou hru,“ dodal Benjamin.

	„Jak říkáte, pane,“ přikývl Starý Tom.

	„V tom případě nás veďte,“ řekl JC. „Ukažte nám všechno, co je tady k vidění.“

	Starý Tom je obdařil dalším ze svých neurčitých úsměvů a začal se šourat k jedněm z větších dveří. Teprve tehdy si všichni všimli, že má na nohou trepky se soukenným nártem. Podívali se po sobě, ale nikdo se neodhodlal něco říct. Starý Tom otevřel dveře a zmizel za nimi, přičemž je nechal, aby se za ním samy přibouchly. JC se naklonil blíž k Melody a Štístkovi.

	„O správci mi nikdo nic neříkal,“ zašeptal. „Jen o těch hercích.“

	„Chceš, abych do něj dloubnul?“ zeptal se Štístko.

	„Neopovažujte se!“ zvolala Elizabeth, která, jak se ukázalo, stála mnohem blíž k nim, než si uvědomovali. „To poslední, co teď potřebujeme, je, aby se do toho vložili majitelé divadla a stěžovali si, že nerespektujeme jejich přání.“

	JC se podíval na Elizabeth. „Páni, vy ale máte velké uši.“

	„Bude lépe, když se nás propříště nebudete pokoušet z čehokoliv vynechat, drahoušku,“ odpověděla Elizabeth. „Nechci, aby se Starý Tom rozčílil. Dobrý správce má cenu své váhy ve zlatě.“

	„V tolika různých ohledech,“ dodal Benjamin.

	„Mohl by znát soukromou a osobní historii divadla?“ zeptal se JC. „Všechny ty historky, které se tu za ta léta povídaly, zdejší tajemství a skandály?“

	Nastalo krátké ticho, kdy se Elizabeth a Benjamin dívali jeden na druhého a probíhala mezi nimi komunikace beze slov.

	„Dříve bývali správci často špehové vlastníků,“ řekla pak Elizabeth opatrně. „Hlásili jim všechny drby, pomluvy a záležitosti, o kterých se jen šeptalo. Nic jsme před nimi neutajili.“

	„Myslíte, že to je důvod, proč je teď tady?“ zeptal se Štístko.

	„Co jiného?“ opáčil Benjamin. „My jsme ho nenajali, že ne, drahoušku?“

	„Nikdy dříve jsem ho neviděla,“ dodala Elizabeth.

	JC se na ni ostře podíval. „Vy neznáte Starého Toma osobně?“

	„Benjamin a já jsme tady vlastně tak dlouho nebyli,“ řekla Elizabeth. „Jen něco přes čtyři roky. Mohl tady být zaměstnaný předtím.“

	„Nebo to může být někdo z místního tisku a za správce se jenom vydává!“ napadlo Benjamina. „Slídí tady, co je na všech těch historkách pravdy!“

	„A natrefil zrovna na hlavní obsazení,“ řekla Elizabeth. „Ale víš, nemusí to být nutně špatná věc, drahoušku. Trocha publicity by se nám hodila, aby si lidé všimli, že se divadlo zase otevírá… Kdybychom to správně sehráli…“

	Starý Tom vykoukl ze dveří. „Nějaký problém, dámy a pánové?“

	„Co jste slyšel o… současné situaci?“ zeptal se ho JC.

	„Myslíte toho mrtvého vandráka a strašení?“ Starý Tom se opět pokusil o rošťácké mrknutí a pak si položil ukazováček na stranu nosu. „Pracuji tady od dětství, pane, a nikdy jsem tady nic neviděl. Na to, aby mi to zabránilo sem přijít, by bylo třeba víc než nějaké povídačky. A žádného ducha se nebojím!“ Tiše se zasmál vlastnímu vtipu. „Pojďte se mnou, dámy a pánové. Starý Tom už dohlédne, aby se vám nic nestalo! Tady se nemusíte ničeho bát…“

	Znovu zmizel za dveřmi a ostatní spěchali za ním. JC si dal záležet, aby šel v čele. Melody se krátce ohlédla po svých přístrojích, pak vztekle pokrčila rameny a přidala se k ostatním. Dveře se za nimi tiše zavřely. Ticho a stíny se znovu ujaly vlády nad prázdným foyerem. A pak se zapnul vnitřní rozhlas. Chvíli nebylo slyšet nic než tichý statický šum a potom se ozval hlas.

	„Vítám vás zpátky, přátelé, na premiéře úplně nové inscenace. Místa jsou k mání ve všech cenových kategoriích. Opona se zvedá. Připravte se… na představení, na které nikdy nezapomenete.“

	
ČTYŘI

	NA JEVIŠTI

	Když přijdou diváci do divadla, obvykle z něho vidí jen foyer a jeviště. Možná si všimnou pokladny, když kolem ní procházejí… plakátů na stěnách, možná bufetu s občerstvením, ale to je všechno. Jenomže to, co vidí diváci, je pouze špička ledovce; většina divadelního světa je těch devět desetin, které zůstávají pohledům skryté. Ze stejného důvodu, z jakého většina štamgastů nikdy nespatří kuchyň restaurace, kterou pravidelně navštěvují. Protože kdybyste viděli, co se děje za scénou, co se ve skutečnosti do čeho dává, veškerá iluze a kouzlo by byly rázem ty tam. Herectví je jako atletika – stojí spoustu námahy, aby to vypadalo lehce.

	Dostat se z foyeru na jeviště není vždycky snadná záležitost. Starý Tom je vedl spletí úzkých zadních chodeb, aby viděli všechno, co tam k vidění bylo, a nadšeně jim ukazoval rozličné zajímavosti. Všechno od šaten přes kostymému po rekvizitámu… Všichni byli samozřejmě velice zdvořilí, ale v duchu si přáli, aby se už konečně někam pohnuli. JC se ze všech sil snažil zapamatovat si orientační body a celkové schéma, aby v případě, že by ta nutnost nastala, našel cestu zpátky sám. Ale většina tabulek byla už dávno odstraněna a všechny dveře na všech chodbách vypadaly až strašidelně stejné. JC rychle ztratil pojem o tom, kde jsou nebo kterým směrem leží foyer. Podíval se na Benjamina a okamžitě pochopil, že herec je stejně ztracený jako on. JC se k němu přitočil.

	„Něco není v pořádku?“ zeptal se ho tiše.

	„Nejsem si jistý,“ odpověděl Benjamin zamračeně. „To jenom, že… nevzpomínám si, že by dříve trvalo tak dlouho dostat se na jeviště. A jsem si skoro jistý, že to tady nebylo takhle složité. Skoro mám pocit, jako bychom chodili pořád dokola.“

	Elizabeth energicky přikývla. „Připadá mi, drahoušku, že Starý Tom už je tak mimo, že si nepamatuje, kam má jít, a je příliš hrdý na to, aby to přiznal. Nebo dokonce… že doopravdy není správce, jak tvrdí, ale nějaký novinář, který se snaží blufovat. Nebo že by se nás úmyslně snažil dezorientovat? Nevím, co se tady děje, Benjamine, ale nelíbí se mi to. Něco tady rozhodně není v pořádku.“

	JC nechal Benjamina a Elizabeth, aby se spolu tiše dohadovali, a přidal se znovu k Melody a Štístkovi. Ten se mračil ještě zuřivěji než obvykle.

	„Na těchhle chodbách rozhodně něco není košer, JC. Za ten čas, co jsme tu, bychom divadlo obešli několikrát dokola. Připadá mi… jako by tady bylo víc prostoru, než by tu být mělo. Jako kdyby místní topologie nebyla tak důkladně přibitá v rozích, jak by měla být.“

	„O tom se s tebou přít nebudu,“ zamumlal JC. „Celé tohle divadlo mi připadá podezřelé.“

	„Možná že bychom za sebou měli začít trousit drobečky,“ navrhla Melody.

	Sotva to dořekla, Starý Tom zahnul ostře doprava a po několika schůdcích je zavedl na hlavní jeviště. Všechna světla byla zapnutá a obrovské pódium se koupalo v záplavě světla. Všichni se drželi pohromadě a mžourali skrze oslepující záři reflektorů do šera hlediště, které bylo přímo před nimi. Bylo to jako stát na ostrově světla a hledět do moře temnoty.

	„Kdo k čertu nechal ta světla rozsvícená?“ zeptala se Elizabeth. „Dělníci mne ujistili, že před odchodem všechno vypnuli! Vážně nepotřebuji, aby majitelé divadla připočítali k našim už tak dost vysokým provozním nákladům ještě účet za energii.“

	„Ve foyeru světla nesvítila,“ podotkl JC.

	„Tak proč svítí tady?“ zeptal se Benjamin.

	Vykročil přes jeviště a Elizabeth se držela těsně za ním. Lissa zamířila za nimi a šťastně se usmívala, jako kdyby se konečně ocitla tam, kam odjakživa patřila. Starý Tom zůstal v kulisách na straně jeviště, jako kdyby věděl, kde je jeho místo, a nemínil se plést, kam nepatří. JC opatrně vykročil vpřed. Ke svému překvapení vzápětí zjistil, že se mu na jevišti nelíbí. Cítil se tam příliš odhalený, příliš odkrytý a zranitelný. Podíval se do ztemnělého hlediště a řady a řady prázdných sedadel mu pohled tiše oplácely. JC nyní chápal, jak to dělníci mysleli, když mluvili o pocitu, že je někdo neviditelný sleduje nepřátelskými pohledy. Posunul si sluneční brýle na nose, aby se mohl dívat přes jejich okraj, ale ani jeho vylepšené oči nespatřily nic užitečného. Posunul si brýle zase zpátky. Nechtěl, aby jeho zářící oči vyděsily civily, a už ho unavovalo pořád si vymýšlet nějaké chytrácké odpovědi, aby od nich odvedl pozornost.

	Štístko a Melody se drželi těsně u sebe, napjatí a připravení na útok, který stále nepřicházel.

	„To musí vyvolávat vzpomínky, co?“ řekl Starý Tom vesele Benjaminovi a Elizabeth. „Na všechny ty hry, v nichž jste vystupovali, všechny postavy, které jste ztvárnili; pro vás to musí být jako návrat domů. Myslím.“

	Benjamin a Elizabeth došli až k jevištní rampě, jako by je tam něco přitahovalo. Tam pak zůstali stát ruku v ruce, hleděli do minulosti a přemítavě se usmívali.

	„Tohle kdysi bývalo naše království,“ řekl Benjamin. „Tady jsme byli král a královna, rozhněvaný mladý muž a femme fatale… Hráli jsme Shakespeara a Marlowa, Becketta a Brechta, Oscara Wilda a George Bernarda Shawa, velebeno budiž jeho šroubované vyjadřování… K čertu, my jsme to dělali všechno, že ano, děvče. Zažili jsme všechno od bouřlivého potlesku vestoje až po ponuré ticho. Protože některé lidi nepotěšíte nikdy, parchanty nevděčné…“

	„Občas si říkám, že jsme si užili víc legrace v zákulisí,“ řekla Elizabeth. „Aplaus je samozřejmě to, oč tady kráčí, ale divadlo je víc než pach davu a jásání šminek. Pro šťastné chvíle a přátelskou náladu dám kdykoliv přednost divadelní vinárně. Vzpomínáš si, jak jsme jedenkrát v životě dávali tu skotskou hru?“

	„Aha, ty myslíš kaledonskou tragédii,“ řekl Benjamin.

	„Nemluvíte čistě náhodou o Macbethovi?“ zeptal se JC nevinně.

	Všichni kromě hledačů duchů zamrkali.

	„Prosím,“ řekl Benjamin s veškerou důstojností, které byl schopen. „Nedělejte to. Přináší to smůlu.“

	„A já si vážně nemyslím, že bychom byli právě teď v postavení, abychom si mohli dovolit pokoušet osud,“ dodala Elizabeth.

	„Tak či tak,“ navázal Benjamin, „vzpomínáš si na mladého Dicka Morana, drahá; hrál Setona, MacB’ho pobočníka? Zápasil s jedním z nejznámějších veršů od Shakespeara: Královna zemřela, můj pane. Co se dá s tímhle udělat, co už někdo neudělal stokrát před vámi? Zvlášť když jste mladí a ambiciózní jako Dicky a toužíte po tom, aby si vás někdo všiml? Technická zkouška byla v plném proudu, když Dickyho napadla ta velká myšlenka a hrdě ji předestřel před režisérem. Chtěl přijít na jeviště s bezvládnou královnou v náručí, podat ji králi a pak říct onu větu! Bylo by to velice efektní. Ty jsi byla pro, že ano, drahoušku?“

	„Určitě by to zanechalo velký dojem,“ odpověděla Elizabeth, což jak JC nemohlo uniknout, nebylo přesně totéž jako souhlas. „Ale režisér by to nerozchodil. Naprosto mu chyběl smysl pro humor… Což byl patrně důvod, proč Dicky následujícího večera na kostýmové zkoušce udělal, co udělal… Vzpomínáš si, drahoušku; bylo to úplně na konci, když byla polovina obsazení na jevišti a oslavovala MacB’ho smrt, a my ostatní jsme se dívali z kulis. Doufali jsme, že to už brzy skončí a budeme si moci dát panáka. Někdo přinesl kašírovanou uťatou hlavu a řekl, že je MacB’ova, a pak velká jména přešla do monologů. No a Dicky si všiml, že herec, co drží tu hlavu, jí úmyslně otáčí tak, aby to vypadalo, že se dívá na toho, kdo zrovna mluví. No a jakmile to uviděl, nemohl si pomoct. Začal v přední řadě dělat ginta giga a další břichomluveckou klasiku, jako: Půjdeš zpátky do krabice! Já nechci zpátky do krabice! A samozřejmě, jakmile na to takto upozornil, všichni ostatní to uviděli také! Váleli jsme se smíchy, všichni, jak jsme tam byli! Padali jsme na zem, opírali jsme se jeden o druhého a chechtali se, až nám tekly slzy. Úplně jsme zničili atmosféru…“

	„Režiséra málem trefil šlak,“ řekl Benjamin a vesele přikyvoval. „Chtěl mladého Dickyho na místě vyrazit. Ale já jsem si dupnul.“

	„To tedy ano, drahoušku,“ řekla Elizabeth. „A měl jsi pravdu. I když první večer jsme to museli sehrát bez uťaté hlavy, protože se na ni nikdo nemohl podívat a udržet přitom vážnou tvář. A mohu připomenout, drahoušku, že jsi byl taky pěkné kvítko? Nikdy nezapomenu, co se stalo na Cideru s Rosií.“

	„Ach bože, ano,“ přikývl Benjamin, který se široce usmíval a ani trochu nevypadal, že se stydí. „Bylo to zase na technické zkoušce, kdy se všechno hrozně táhne a nervy jen hrají. Zkoušeli jsme tu hru už hodiny a všichni jsme byli hrozně vyčerpaní. Chtěli jsme jít domů nebo do postele, nebo obojí. Konečně jsme se dopracovali k závěrečné scéně, kde je mladý Laurie Lee na voze se senem s mladou Rosií a ona se mu chystá dát sklenici cideru a ukázat mu, co je to život… Až na to, že ani jeden z těch mlaďochů neznal svůj text správně! Pořád se zadrhávali nebo přeskakovali nebo neříkali, co měli, dokolečka dokola… My všichni ostatní herci už jsme byli v hledišti, dívali jsme se na to ze stínu a byli jsme čím dál netrpělivější. Až se konečně ze tmy ozval hlas, který řekl: Pro boha živého, Rosie, tak už mu ho konečně vyhoň, abychom všichni mohli jít domů!“

	Všichni propukli v smích, zatímco Elizabeth vrtěla v líčeném nesouhlasu hlavou. Benjamin měl na tváři nevinný úsměv.

	„Mohl jsem to být já. Nebo možná ne. Kdo ví?“

	Lissa se nesmála. Stála tam s rukama založenýma na prsou a ze všech sil se snažila vypadat, jako že je jí takové neprofesionální jednání naprosto cizí. Elizabeth se na ni ledově usmála.

	„Ty jsi toho na jevišti ještě moc nezažila, že, drahá? Ale nemusíš mít strach – jsou to právě takové okamžiky šíleností, které nás udržují při duševním zdraví. A po naší hře budeš schopna opanovat každé jeviště, na které vkročíš. Vážně bys měla zkusit něco od Shakespeara; když jde o to protáhnout si herecké svaly, Bardovi se nikdo nevyrovná.“

	„Vždycky jsem toužila zahrát si lady MacB,“ řekla Lissa. „Ale jestli se mi ta možnost někdy naskytne, zůstanu u slov. Vážně se mi nelíbí, když se kazí dobrý materiál vlastními výmysly, jako to dělají jisté herečky, které ji hrály nahé, nebo při scéně, kdy jde na kutě, močily na jevišti.“

	„Ano,“ řekl Benjamin. „Na to se pamatuji. Vzpomínám si, že jsem byl tehdy trochu nervózní, kterým směrem se jeviště svažuje…“

	„Nejdůležitější je provedení,“ prohlásila Lissa kategoricky. „Shakespeare vylepšovat nepotřebuje.“

	„Nejdůležitější je, aby si vás všimli,“ namítl Benjamin moudře. „Ale s tím jste vy problém nikdy neměla, je to tak?“

	Pak všichni zmlkli a ohlédli se. Náhle, bez jakéhokoliv varování, se ozval hlasitý zvuk kroků, které se k nim blížily ze zákulisí. Nesílily, neozývaly se hlasitěji, čím byly blíž: bylo to prostě dunění těžkých kroků směřujících k jevišti. Všichni se dívali směrem, odkud přicházely. Kroky teď zněly, jako by je vydával někdo mnohem těžší než člověk, někdo nadaný nadlidskou cílevědomostí. Jeviště se pod jejich silou otřásalo jakoby očekáváním. Nebo strachem. Kroky dosáhly zleva okraje jeviště a pokračovaly dál; ale nebyl tam nikdo, komu by patřily. Nikdo nebyl vidět, vůbec nic. Jenom ten zvuk – jeden hlasitý, dunivý krok za druhým, dost těžké, aby rozdrtily svět, aby probudily mrtvé, přecházely se strašlivým odhodláním jeviště a mířily přímo k nim.

	Benjamin a Elizabeth se těsně přitiskli k sobě, ochromení tím, co se dělo, neschopní se pohnout. Lissa se stáhla dozadu ke Starému Tomovi, který zjevně nevěděl, co dělat. Jen tam stál a tupě zíral na přicházející kroky. Jako kdyby si myslel, že se to děje někomu jinému. JC se vrhl vpřed a postavil se mezi blížící se kroky a civily. Melody ho chtěla následovat, pak si všimla, že se Štístko nehýbá, popadla ho za ruku a táhla za sebou. Všichni tři pak zůstali stát bok po boku, čelem k přibližujícím se zvukům.

	„Řekni něco, Štístko!“ zasyčel JC. „Co je to?“

	„Já nevím!“ odpověděl Štístko. „Nic nevidím! Vůbec nic!“

	JC si strhl sluneční brýle a obrátil všechnu sílu svých zářících očí proti krokům, ty se ale dál blížily a on pořád nic neviděl. Přesto se nehnul z místa. Kroky došly až k němu a tam se zastavily. Na jevišti zavládlo ticho, rušené pouze hlasitým dýcháním lidí, kteří čekali, co bude dál. Nikdo se ale neobjevil a ani kroky se už neozvaly. JC opatrně natáhl ruku před sebe a zamával jí, ale na nic nenarazil.

	Nasadil si zpátky sluneční brýle a zamyšleně se zamračil. „Dobře,“ řekl konečně. „Tohle… bylo dost divné.“

	„Skutečně?“ zeptal se Štístko, který si utíral zpocený obličej ušmudlaným kapesníkem. „To si myslíš?“

	„Čekal jsem, že se to, co dělalo ty kroky, obrátí a odejde, odkud přišlo,“ řekl JC. „Jenomže to neudělalo. Zvuky prostě jen přestaly. Jako kdyby naplnily svůj účel, dosáhly všeho, čeho měly dosáhnout…“

	Otočil se a podíval se na civily krčící se vzadu. Benjamin a Elizabeth už se pustili a nyní se dívali každý jinam, jako by se nic nestalo. Starý Tom stál velice tiše v kulisách, jako by nevěděl, kam se má dívat nebo co má dělat. Lissa vylezla zpoza něj. Byla bledá, napjatá a zcela zjevně vyděšená.

	„Tohle se mi vůbec nelíbí!“ prohlásila hlasitě. „Myslela jsem si, že duchové jsou… napínaví. Vzrušující! Ale tohle bylo odporné. Strašidelné.“

	Elizabeth rychle přistoupila k ní, objala ji kolem ramen a začala ji konejšit. „To je v pořádku, drahá. My to chápeme.“

	„Chcete, abych vám zavolal taxík?“ zeptal se Benjamin. „Mohla byste se vrátit zpátky do hotelu a počkat tam, až bude po všem. My tady musíme zůstat, ale vy se nemusíte vystavovat nebezpečí.“

	Lissa bojovně vystrčila bradu. Narovnala se a setřásla Elizabethiny ruce, skoro hrubě. „Ne. Nikam nejdu. Mě nic nevyděsí.“

	Benjamin ji obdařil profesionálním úsměvem. „Odvážné děvče.“

	Štístko přistoupil blíž k JC. „Podívej se na jeviště,“ řekl tiše. „Je na něm vrstva prachu. Vidíš? Když se teď ohlédneš, uvidíš všechny naše stopy, jak vedou ze zákulisí přes jeviště až sem. Ale před námi v prachu žádné stopy nejsou, žádné otisky mezi námi a druhou stranou jeviště. Což mě vede k závěru, že tu nikdy nic nebylo. Nic fyzického, myslím. Byl to jenom zvuk kroků…“

	„Mohly by to být ozvěny času,“ navrhla Melody. „Zvuky z minulosti. Kamenná gramodeska, dávno minulé události, které se vtiskly do prostředí a teď se přehrávají.“

	„Proč se tomu pořád říká kamenná gramodeska?“ zeptal se Štístko. „Neměli bychom tomu v dnešní době říkat kamenné CD? Nebo dokonce kamenná stažená…“

	„Soustřeď se, Štístko,“ zabručel JC. „Tohle nebyla ozvěna času. Ty zvuky byly úmyslně směrované. Měly nějaký účel…“

	„Jak dramatické,“ řekla Melody a všichni se chvíli dívali jeden na druhého.

	JC se podíval přes jeviště na Benjamina a Elizabeth. „Byla tohle jedna z… věcí, které jste očekávali?“

	„Tedy, víceméně,“ odpověděl Benjamin. „Musíte chápat; my jsme nic z toho nezažili z první ruky.“

	„A musím říct,“ dodala Elizabeth, „že mi teď celá ta záležitost připadá spíš zlověstná než strašidelná. Skoro… výhrůžná. Neměli jsme se sem vůbec vracet, Benjamine.“

	„Museli jsme,“ řekl Benjamin. „Dlužíme to naší hře.“

	A pak všichni znovu strnuli na místě, když uslyšeli, že se něco pohybuje pod jevištěm. Všichni se podívali dolů, naslouchali, soustředili se. V určité hloubce pod jevištěm někdo chodil sem a tam a přitom si pískal veselou melodii. JC zadupal, ale hvízdání neutichlo ani se na chvíli nepřerušilo. JC se ostře podíval na herce a Starého Toma.

	„Měl by být v budově ještě někdo?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Starý Tom. „N-nikdo. Tak mi to řekli.“

	„V divadle se nehvízdá!“ řekla Elizabeth ostře. „Nosí to smůlu!“

	„Poznává někdo tu melodii?“ otázal se Štístko. Všichni začali vrtět hlavami.

	JC se podíval na Starého Toma. „Co je tam dole pod jevištěm? Dá se tam nějak dostat?“

	„Samozřejmě, pane,“ odpověděl Starý Tom. „Prostory pod jevištěm jsou přístupné. Tady se dá dostat všude a já tu znám každý kout. Pojďte za mnou, dámy a pánové!“

	 

	Ukázalo se, že dolů se jde po starém železném spirálovém schodišti, které klesalo do šera prostor pod jevištěm. Schodiště nebylo příliš dobře upevněné ani podepřené, dlouholetým používáním se značně uvolnilo, takže se nebezpečně kývalo a vydávalo hlasité, naříkavě zvuky, když je po něm Starý Tom vedl dolů, pomalu, stupeň za stupněm. Ovšem jestli byla pomalost jeho chůze zapříčiněna vysokým věkem nebo rozumnou opatrností, JC netušil. Držel se těsně za staříkem, zíral dolů do temných hlubin a pátral po přízračném hvízdálkovi. Štístko šel hned za ním, i když nechtěl jít vůbec. Melody ho hnala před sebou vášnivým povzbuzováním a nadávkami, které herci, jež průvod uzavírali, předstírali, že neslyší.

	Hvízdání ustalo přesně ve chvíli, kdy Starý Tom došlápl na podlahu suterénu. Prostor pod jevištěm byl naprosto prázdný. Nebylo tam nic vidět, nic slyšet, ani sebemenší ozvěna. Světlo z jediné holé žárovky visící ze stropu zalévalo kalnou, nažloutlou září rozlehlý prostor, mnohem větší než jeviště nahoře. Všichni si oddechli. Když tu nehvízdal žádný fantom, neozývaly se žádné kroky a nedělo se nic nadpřirozeného, působil suterén divadla docela bezpečně. Benjamin to potvrdil tím, že se na všechny kolem usmál.

	„Tohle místo ve mně vyvolává tolik vzpomínek! Vzpomínáš si, jak jsme hráli hlavní role v komedii z doby restaurace Ohne se, aby zvítězila?“

	„Ach bože, další veselá historka,“ zamumlal Štístko. „Myslím, že bych dal přednost duchovi…“

	„Samozřejmě že si vzpomínám!“ zajásala Elizabeth, která využila příležitosti trochu odlehčit náladu. „Měli jsme skutečný orchestr, v otevřeném orchestřišti před jevištěm, který hrál skutečnou georgiánskou hudbu; ale na konci hry měli hudebníci opustit orchestřiště a přijít na jeviště, aby se účastnili hostiny v závěrečné scéně. Na jejímž konci jsem vyšla dopředu na forbínu, za mnou spadla opona a já jsem pak přímo do publika pronesla dlouhou závěrečnou řeč. Ostatním hercům to mělo poskytnout čas, aby odběhli z jeviště a převlékli se na děkovačku. Znamenalo to ale také, že orchestr musí rychle seběhnout po tom hrozně starém schodišti do prostoru pod jevištěm a dostat se do orchestřiště, aby děkovačku doprovodil hudbou. Zpočátku to všechno šlo jako po drátkách. Ale když už jsme to hráli nějaký čas, začala jsem přeskakovat verše, abychom skončili dřív a dostali se dříve do baru; což ale znamenalo, že ubozí muzikanti museli běžet jako o závod, aby se do orchestřiště dostali včas. Mnohokrát jsem zdola slyšela tlumené kletby a jak na mne křičí, abych zpomalila…“

	Všichni ji odměnili alespoň jakýms takýms úsměvem, když už ne smíchem.

	„Prohledej starého herce a najdeš veselou historku,“ řekla Lissa a Elizabeth ji probodla pohledem.

	„Stalo se někdy tady dole… něco?“ zeptal se JC. „Myslím něco významného?“

	Benjamin a Elizabeth se podívali jeden na druhého. „Ne,“ řekla Elizabeth.

	„Nic,“ dodal Benjamin.

	A pak se oba podívali na JC, jako kdyby ho vyzývali, jen ať jejich popření zkusí zpochybnit. Což bylo zajímavé, pomyslel si JC…

	Podzemními prostory náhle otřásl vzteklý řev, naplnil je z jedné strany na druhou. Ohlušující, paralyzující, divoký a zlověstný zvuk, připomínající výbuch hněvu nějakého zuřivého boha. Jako kdyby něco dalo zlobě a zášti hlas a pak je vypustilo na svobodu. Všichni si bezděčně přitiskli ruce na uši a křečovitě zavřeli oči. Bylo to instinktivní gesto, určené k ochraně, ale nebylo to k ničemu. Řev pokračoval, rozechvíval vzduch jako nějaký živý tvor, i dávno po tom, co by jakémukoliv živému tvorovi musel dojít dech. Čirá zloba a nenávist v tom zvuku byly skoro hmatatelné.

	Benjamin uchopil Elizabeth do náručí a přitiskl si její hlavu na prsa. „Nech ji!“ vykřikl řevu do tváře. „Nech ji být, ty parchante!“

	JC se rozkřičel, z plných plic, aby ho v tom rámusu bylo vůbec slyšet: „Držte se pohromadě! Nedovolte, aby nás to rozdělilo!“

	Pak otevřel oči, pomalu, postupně, ale ani svým změněným zrakem nespatřil nikoho a nic. Byl tam jenom ten zvuk a vztek, který ho naplňoval.

	Konečně to přestalo. Neodeznělo to, nevytratilo se to, prostě to náhle skončilo a nezůstala po tom ani ozvěna. Po jeden dlouhý okamžik všichni stáli tam, kde byli, opatrně otevírali oči a odkrývali si uši, ještě trochu malátní tou úlevou. Konec řevu byl jako konec fyzického útoku. Zbil je a potloukl jako nějaký neviditelný tyran a teď se cítili tak skvěle, tak strašně příjemně, že už je po všem. Jeden po druhém se poddávali úlevě a rozhlíželi se kolem sebe. Benjamin a Elizabeth se pustili a poodstoupili od sebe, aby si jeden druhého prohlédli a ujistili se, že jsou v pořádku. Totéž udělali Štístko a Melody.

	Všichni byli nesmírnou zuřivostí toho zvuku otřesení, amatéři stejně jako profesionálové. JC cítil, že to byla lidská zuřivost. Začal přecházet sem a tam po otevřeném prostranství, nahlížel do stínů a výklenků, ale nenašel nic. Nelíbilo se mu nechat se takhle zaskočit. Ohlédl se po ostatních a překvapilo ho, když uviděl, že Lissa stojí kousek opodál, klidná a vyrovnaná, jako by to, co právě zažila, na ni nijak nezapůsobilo. Nevypadala vyděšeně ani otřeseně; dívala se přímo před sebe a obličej měla klidný, nevzrušený a prázdný. Skoro působila dojmem, že se bez patřičného publika odmítá obtěžovat… JC se zastavil a zamyšleně si ji prohlédl. Že by šok? Vykročil k ní, ale byl zastaven Benjaminovou otázkou.

	„Moment; kde je Starý Tom?“

	Všichni okamžitě nechali toho, co právě dělali, a začali se rozhlížet na všechny strany, ale po starém správci nebylo nikde ani stopy. Začali na něj volat jménem, ale nikdo neodpovídal. A dokonce i s jedinou holou žárovkou a tolika stíny kolem tu nebyl žádný úkryt, kam by se mohl schovat.

	„Kam se mohl podít?“ zeptala se Elizabeth. „Po tom starém rozvrzaném schodišti odejít nemohl, to bychom ho slyšeli.“

	„Je tady nějaký jiný východ?“ zeptal se JC.

	„Žádný, o kterém bych věděl,“ řekl Benjamin, který se pořád ještě rozhlížel.

	„Možná ho něco… uneslo,“ řekla Lissa.

	Její hlas zněl velice tiše. Skoro ztraceně. Na okamžik všichni znehybněli, pak si Benjamin hlasitě odfrkl.

	„To, že nevím o žádném jiném východu, ještě neznamená, že tady žádný není! No tak, všichni jste toho chlapa slyšeli – Tady se dá dostat všude a já tu znám každý kout. Stejně nevěřím, že je to bývalý správce, podle mě to je novinář, který hledá námět na reportáž. Ten jeho knír mi připadal jako falešný.“

	„Mohl se vrátit na jeviště,“ řekla Lissa. „Na světlo…“

	JC zamířil v čele ostatních k železnému schodišti.

	 

	Zpátky na otevřeném jevišti všichni opakovaně volali Starého Toma, ale pořád nikdo neodpovídal. Jasné světlo reflektorů pro ně bylo po klaustrofobickém šeru suterénu úlevou, dokonce by se dalo říct, že bylo uklidňující. Možná že na jevišti vůbec v bezpečí nebyli, ale aspoň tady viděli, že se k nim nic tajně nekrade.

	„Někde tady musí být,“ prohlásil Benjamin, spíše s nadějí než s jistotou. „Není možné, že by se mu něco stalo. To bychom slyšeli.“

	„No jistě, to je ono!“ zvolala Elizabeth. „Nikomu se přece nic nestalo, že? Jistě, je to děsivé a tak… ale je to všechno jen strašení a vyhrožování. Doopravdy ublížit nám nic nemůže.“

	„Tak kde je potom Starý Tom?“ otázala se Lissa. „Co se s ním stalo?“

	Jevištní reflektory se náhle rozzářily jasněji, až do oslepující běli, a potom všechny naráz zhasly. Divadlo opanovala tma a všichni se bezděčně semkli k sobě. Na různých místech začala blikat a rozsvěcet se světélka… a vzápětí začaly žárovky jedna po druhé explodovat. Šestice na jevišti se krčila před krupobitím skla, ale střepy nikdy nedoletěly tak blízko, aby někomu ublížily. Pak jeviště zahalila těžká, neproniknutelná tma, rušená pouze několika osamělými světly. JC popadl Štístka za rameno a ten se hlasitě rozječel. JC jím třásl tak dlouho, až ho donutil přestat.

	„Co se tady děje, Štístko? Mluv! Kdo za tím vším je?“

	„Já nevím!“ odpověděl Štístko. „Vůbec nic necítím! A jelikož je mi zatraceně jasné, že bych něco cítit měl, někdo nebo něco mne úmyslně blokuje. Což není zase tak snadné…“ Štístko se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, a pak začal přemýšlet. „Všechno to jsou jen triky, JC! Šok a děs, kouř a zrcadla, všechno jen proto, aby nás to rozrušilo a odvedlo naši pozornost od něčeho, co je skutečně důležité. Ale neptej se mě, co to je… Já necítím vůbec nic. Je to, jako kdybych byl slepý, hluchý a zabalený v jedovaté vlně současně.“

	„Na tomhle případě ses vážně ještě moc nepředvedl, Štístko,“ řekl JC. Pak se podíval na Melody, která okamžitě zavrtěla hlavou.

	„Na mě se nedívej. Víš, že bez svých přístrojů nedokážu vůbec nic. Neměla jsem je tam nechat. Ty jsi vůdce! Ty něco udělej!“

	„Tady se nic dělat nedá,“ řekl JC. „Štístko má pro jednou pravdu. Tohle všechno je jen kouřová clona, která vůbec nic neznamená. Pečlivě zrežírovaný divadelní výstup. Někdo nám tu pořádá představení.“

	Náhle se všechna světla v divadle zase rozsvítila. Jasné, stabilní světlo zaplnilo celé hlediště a rozlilo se po jevišti, ze kterého vyhnalo temnotu. JC rychle přelétl pohledem řady sedadel, ale všechna byla prázdná. Normální, běžné elektrické světlo bylo tak uklidňující, že se všichni zase začali uvolňovat. JC se podíval na Benjamina a Elizabeth.

	„Nemohl by někdo vytvářet tyhle světelné efekty z místnosti osvětlovače?“

	„Nevím jak,“ odpověděla Elizabeth. „Světla ještě nebyla zapojená. A i kdyby Starý Tom nebyl, za koho se vydává, a přišel sem jenom proto, aby tu čenichal, nemohl by se do místnosti osvětlovače dostat tak rychle.“

	„Pokud nemá spolupachatele,“ řekla Lissa.

	JC se otočil ke Štístkovi. „Vážně nedokážeš vůbec nic zachytit?“

	Štístko se zadíval někam za jeho rameno, ztěžka polkl a řekl: „Ehm, JC, právě teď rozhodně něco vidím.“

	JC se rychle otočil směrem, kterým se už dívali všichni ostatní. Na opačném konci jeviště ležela obličejem dolů příšerně vyhublá postava oblečená v cárech hadrů, potřísněných zaschlou krví, a plazila se namáhavě vpřed, zatínajíc při tom polámané prsty do prken podlahy. Pohybovala se trhanými pohyby, které jí očividně působily velkou bolest, a za sebou zanechávala krvavou stopu. Pak muž pomalu zvedl hlavu a odhalil zpustošený obličej: krvavou masku s jedním temným, prázdným očním důlkem a jednou oční bulvou, visící na optickém nervu z druhého. Ústa už neměl, rty mu uhnily, takže bylo vidět krví poskvrněné zuby zkřivené v permanentním, příšerném úšklebku. Muž se se zoufalým odhodláním posouval kupředu, přestože mu každičký pohyb očividně působil agonizující bolest. Zvuk polámaných prstů škrábajících po prknech jeviště se hrozivě rozléhal v okolním tichu.

	Benjamin a Elizabeth se už zase tiskli k sobě a z tváří se jim vytratila veškerá barva. Nechtěli se na to příšerné zjevení dívat, ale nedokázali se ani přinutit odvrátit zrak. JC jim několikrát luskl prsty před obličeji, aby upoutal jejich pozornost.

	„Viděl už některý z vás něco podobného?“

	„Samozřejmě že ne!“ ohradil se Benjamin.

	„To bychom se o tom zmínili!“ dodala Elizabeth. „Co to k čertu je?“

	Štístko a Melody stáli těsně u sebe a prohlíželi si pomalu se plazící postavu s profesionálním zájmem. Nebyla zrovna hezká na pohled, ale už viděli i horší. JC se podíval na Lissu. Stála jako přimražená a oči měla vytřeštěné, ale nebyla vyděšená ani z poloviny tak, jak by JC čekal. Většina lidí, kteří neměli s duchy a příšerami žádné zkušenosti, by teď s křikem utíkala, nebo dokonce omdlela. Lissa vypadala… jako kdyby to očekávala. Nebo něco podobného. Ale to mohlo počkat. Všechno pěkně popořádku. JC se otočil zpátky ke Štístkovi.

	„Je to skutečné?“ zeptal se ho naléhavě. „Je to tady doopravdy? Fyzicky přítomné?“

	„Fyzicky přítomné jako takové ne,“ odpověděl Štístko okamžitě. „A docela určitě to není, co zbylo ze Starého Toma, jestli tě zajímá tohle. Konečně jsem něco zachytil… ale neptej se mě co. Je tady silný pocit cizí přítomnosti, ale… jestli se díváme na ducha, zjevení nebo záznam vzpomínek v kameni… to netuším. Nevidím to! Je tady taková moc, JC… zamořuje éter a zahlcuje všechny psychické kanály!“

	„Ty to dramatizuješ,“ řekla Melody.

	„Ta moc je tak velká, že nedokážu rozeznat, co je co!“ prohlásil Štístko tvrdohlavě. „Je to jako hledět do slunce, zatímco ti do každého ucha řve jiné rádio… Celá tahle budova je doslova prosáklá nějakou ochromující přítomností. Skutečný genius loci…“

	JC se na Štístka chvíli mračil, pak se od něj odvrátil a plně se soustředil na plazící se postavu. Ta se mezitím dostala do poloviny jeviště, přičemž se třásla a chvěla námahou, a mířila k nim.

	„No dobře, Štístko,“ řekl JC. „Jdi a promluv si s tím.“

	„Cože? Promluv si s tím sám!“ ohradil se Štístko okamžitě. „Ať už je to, kdo chce, nevypadá, že by nám mohl říct něco, co bychom chtěli slyšet.“

	„Pro jednou plně souhlasím se Štístkem,“ řekla Melody. „Možná jsem velký odvážný hledač duchů, ale tahle věc mě děsí tak, že mám co dělat, abych si necvmkla do kalhot.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Štístko. „Nedostal bys mě blíž o jediný palec ani pomocí židle a biče.“

	„Tak zůstaňte tady,“ povzdechl si JC.

	„Ty jsi šéf,“ řekla Melody.

	JC pomalu vykročil vpřed a zastavil se přímo před plazící se postavou, čímž jí zahradil cestu. Muž se přestal plazit a pomalu obrátil svůj zkrvavený obličej k JC. Visící oční bulva se mu pomalu kutálela sem a tam po krví zrudlé tváři. JC poklekl a sklonil se, aby měl obličej ve stejné výšce jako muž.

	„Můžeme vám nějak pomoct?“ zeptal se. „Kdo jste? Co potřebujete? Kdo vám tohle udělal?“

	Při poslední otázce zvedl muž ruku a ukázal prstem za JC, na Benjamina a Elizabeth. Z obviňujícně nataženého ukazováčku mu kapala krev. Všichni se otočili, aby se podívali na oba herce, a když se zase obrátili zpátky, plazící se postava tam už nebyla. Stejně jako dlouhá krvavá stopa, kterou za sebou zanechávala. Nezůstalo vůbec nic, co by dokazovalo, že se ta příšerná věc vůbec udála. Lissa se najednou zahihňala, možná trošku hystericky.

	„Můj agent se o tomhle dozví…“

	Elizabeth se na ni přísně podívala a Lissa se k ní otočila zády. JC přistoupil k Benjaminovi a Elizabeth.

	„Znamená pro vás ta osoba něco?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděl Benjamin. „Nic.“

	„Tak proč ukazoval na vás dva?“ zeptala se Lissa hlasitě a o několik kroků ucouvla. „Proč ukazoval jenom na vás dva? Co víte, co nám ostatním neříkáte? Vy jste ti, kteří znají historii tohoto divadla! Co jste tady před dvaceti lety udělali?“

	„Tohle s námi nemá nic společného,“ odpověděla Elizabeth ostře. „Vůbec nic!“

	Štístko tiše přistoupil k JC. „To zjevení je možná pryč, ale já mám pořád silný pocit přítomnosti. Něco je tady pořád s námi.“

	JC se na něj otráveně zamračil. „Nesnáším, když nemáme nic, čeho bychom se chytili, ať už doslova nebo metaforicky. Ale nepřipadá mi, že to všechno, co se tady stalo, nic neznamená. Jako kdybychom… se ocitli uprostřed hry někoho jiného.“

	„Nevyřízené záležitosti?“ zeptala se Melody.

	„Skoro určitě,“ přikývl JC.

	„Nepřipadá vám tohle mnohem… dramatičtější než to, co popisovali renovátoři?“ řekla Melody.

	„Jako kdyby si to nejlepší šetřili pro nás,“ řekl Štístko. „Nebo pro některé z nás,“ řekl JC. „Otázka stojí, na koho je to zaměřené; na nás, nebo na herce?“

	„Potřebuji svoje přístroje,“ prohlásila Melody.

	„V téhle budově musí být něco, něco konkrétního, co to strašení napájí,“ řekl JC. „Něco se tady muselo stát, a svým způsobem se to pořád děje, takže se tohle divadlo proměnilo ve zlé místo.“ Upřeně se zadíval na Benjamina a Elizabeth. „Byl v tomhle divadle někdy někdo zavražděn? Nebo tu možná došlo k nějakému velkému neštěstí? Požár? Nějaká jiná katastrofa?“

	„Ne,“ odpověděla Elizabeth okamžitě.

	„Vůbec nic takového,“ dodal Benjamin.

	„Tak!“ zvolal JC, tleskl rukama a pak si je zamnul. „Už toho mám dost! Musíme se rozdělit a důkladně budovu prozkoumat. Podívat se po Starém Tomovi, zjistit, co za tím vším vězí… A ujistit se, že v budově není kromě nás někdo další. Pokud není, musíme to tady obrátit vzhůru nohama a pořádně s tím zatřást, abychom zjistili, co nám vypadne.

	Hledejte důkladně, lidi, protože tu musí být něco, co tohle všechno vysvětluje. Nejspíš to poznáme, až na to narazíme. Tak do práce, děti moje, potřebujeme nějaké vodítko, potřebujeme stopy. Štístko, ty jdi s Benjaminem a Elizabeth. Dohlédni na ně a snaž se je pokud možno udržet naživu.“

	„Kdo, já?“ zeptal se Štístko.

	„Lisso, ty se drž mne,“ pokračoval JC. „Melody, ty se vrať do foyeru. Zapni to svoje nádobíčko a proskenuj celou budovu, každičké zákoutí jejích útrob.“

	„Víte, že skoro v každém hororovém filmu, kde se lidi takhle rozdělí a rozptýlí se všemi směry, se velice brzy ukáže, že to byl hodně špatný nápad?“ poznamenala Lissa.

	„Jistě,“ řekl JC. „Ale moji spolupracovníci jsou profesionální nakopávači nadpřirozených zadků a mají v těchhle věcech praxi. My si od záhrobí na hlavu dělat nenecháme.“

	„Já chci domů,“ řekl Štístko.

	
PĚT

	VZPOMÍNKY NA HVĚZDNÝ PRACH

	Štístko stál sám na okraji jeviště a zíral do rozlehlého, prázdného hlediště. Jako ten, kdo většinou dával přednost tomu, aby si ho lidé nevšímali, včetně těch, se kterými pracoval, považoval celý koncept předvádění se před publikem za nesmyslný. Dokonce ani nikdy nebyl na divadelním představení. Nebo v kině. Štístko neměl rád dav, ani když byl jeho součástí. Dost těžké pro něj bylo nepouštět si hlasy do hlavy i za normálních okolností. Když se shromáždilo velké množství lidí na jednom místě, zmocňoval se ho pocit, že se celý svět chce vedrat do jeho mysli.

	Při těch několika málo příležitostech, kdy úplně odstranil svoje mentální obrany, aby se podíval na skrytý svět a všechno, co zahrnuje, se pro něj realita stala velice přeplněnou. Nebylo v ní místo pro ubohého nešťastníka jako on. Vědět, že je svět nekonečný, je jedna věc, ale vidět to na vlastní oči je něco úplně jiného. Štístko měl ego jen jako formu sebeobrany, takže představa, že může být někdo, komu na něm záleží, jako JC… nebo ho možná dokonce miluje, jako Melody… pro něj byla úplně novým konceptem. Štístkovi dělalo starosti, že pokud si ho začnou všímat lidé, mohl by si ho všimnout i ten velký, hladový svět.

	Kdyby mu někdo řekl, že je hrdina, protože jako hledač duchů bojuje na straně dobra, upřímně by ho tím překvapil. Možná i šokoval. Svého času dokázal pár úžasných věcí, to byla pravda, ale jen proto, že jediná alternativa byla příšerná smrt.

	Pilulky to všechno značně ulehčovaly. Jeho malí pomocníčci; jeho chemická berlička, o niž se mohl opřít; něco, co z něj udělalo statečného muže, přestože to v sobě neměl. Melody mohla poslat jeho démony na odpočinek, držet ho v časných ranních hodinách za ruku a dosáhnout toho, že se cítil ve tmě v bezpečí, ale hrdinu z něj udělat nemohla. Tomu Štístko pořád nedokázal přijít na chuť. Proto ho teď trápilo, že JC svěřil herce do jeho péče a očekával, že jim zajistí bezpečí. To byla přece jeho práce, ne Štístkova. JC byl ten, kdo věděl všechno, co se vědět dá, o tom, jak být statečný. A k tomu zpupný a arogantní… Ale přece mu ty herce nehodil na krk jen proto, aby sám mohl odejít s tou báječnou Lissou a předvádět se před ní, jaký je hrdina? Ne, tak malý JC nebyl. Takový byl Štístko. Lehce se usmál a rozhlédl se po prázdných řadách sedadel; napadlo ho, jaké to asi je, když člověku tleskají.

	Za jeho zády si Benjamin zdvořile odkašlal. Nemusel. Štístko věděl přesně, kde kdo je, po celou dobu. Dokázal to poznat dokonce i se vztyčenými mentálními štíty podle způsobu, jak na ně přítomnost dotyčné osoby tlačila. Svět neustále chtěl dovnitř… Štístko se ohlédl. Benjamin a Elizabeth stáli vedle sebe a nejistě se na něho dívali. Štístko se otočil úplně a obdařil je oba svým nejlepším profesionálním úsměvem, tím, co okopíroval od JC.

	„Uklidněte se,“ řekl, protože si myslel, že on sám by se uklidnit rozhodně měl. „Všechno bude v pořádku. Jsem profesionální hledač duchů. Živím se tím.“

	„Kde myslíte, že bychom měli začít hledat, Štístko?“ zeptala se Elizabeth.

	„Ať se propadnu, jestli to tuším,“ odpověděl Štístko s jistou ponurou vlídností. „Tohle je vaše divadlo. Vaše minulost, vaše historie. Ať už se tady děje cokoliv, je to podle všeho svázáno s dobou vašeho působení tady, před dvaceti lety. Mimo jeviště… která část divadla byla pro vás dva nejdůležitější?“

	Elizabeth a Benjamin se na sebe podívali a proběhlo mezi nimi něco, o co se s ním zjevně neměli chuť podělit. Štístko mohl proniknout do jejich myslí a vyhrabat to odtamtud, ale to by nikdy neudělal. Částečně proto, že mu to v Carnackiho institutu vtloukli do hlavy mnoha velice přesvědčivými způsoby, které všechny říkaly, že to je špatné a že jestli ho při tom ještě jednou nachytají, provedou mu lobotomii rezavým sekáčkem na led (a Štístko si nemyslel, že to je vtip nebo alespoň nadsázka), ale hlavně… protože otevřít natolik svou mysl na místě, jako je tohle, se rozhodně dalo kvalifikovat jako Hodně Špatný Nápad. Psychické moře divadla Haybarn bylo bouřlivé a plné lidožravých žraloků. Proto Štístko trpělivě čekal, až si Benjamin a Elizabeth přestanou říkat to, co nechtěli říct před ním nahlas. Nakonec Elizabeth skoro neznatelně kývla a Benjamin si ztěžka povzdechl.

	„No, řekla jsi to sama, drahoušku: nejlepší časy jsme zažili v zákulisí. Takže si myslím, že bychom se teď měli jít podívat do šaten, do těch ošuntělých kamrlíků plných snů a ambicí, strachu a veselí, návalů adrenalinu a záchvatů paniky. A dějiště některých z nejlepších mejdanů po představení, co kdy byly. Jsou v nich celé lidské životy…“

	„Ty jsi byl vždycky ten výmluvnější z nás, drahoušku,“ řekla Elizabeth.

	„Ano…“ řekl Štístko. „Silné emoce jsou dobré – přesně tohle potřebujeme. Vždycky evokují nejlepší vzpomínky a nejvýznamnější duchy. Duchové jsou vzpomínky a vice versa. Jsou ty šatny daleko od jeviště?“

	„Ano,“ řekl Benjamin.

	„No dobře,“ povzdechl si Štístko. „Tak tam tedy vyrazíme hned.“

	„Na hledače duchů nejste zrovna odvážný, co?“ řekla Elizabeth.

	„Odvážní v téhle branži umírají,“ odpověděl Štístko docela vážně. „Já se raději držím vzadu, kde člověk nepřijde tak často k úrazu, a pokřikuji užitečné rady, zatímco ti velcí a stateční alfa týpci se vrhají po hlavě do předčasného hrobu. Schopnost vidět duchy ve vás nesmírně posílí odhodlání nikdy se duchem nestát. Dělám tuhle práci už nějaký čas a zůstal jsem naživu jen díky kombinaci aplikované opatrnosti a ochoty kdykoliv se otočit a pelášit pryč jako o život. Navrhuji, abyste se chovali stejně. Jestli mi stačíte. Ukažte mi ty šatny. Možná se mi z nich podaří dostat nějaké užitečné mentální otisky.“

	„Po dvaceti letech?“ podivila se Elizabeth.

	„Pro mrtvé čas nic neznamená,“ odpověděl Štístko. „Minulost je s námi pořád, mimo jiné i proto, že se ji většina lidí nikdy nenaučí pořádně uzavřít.“

	 

	Benjamin a Elizabeth sešli po schodech dolů z jeviště a pak se rychlým krokem vydali úzkou středovou uličkou hlediště. Šli vedle sebe a vesele spolu klábosili, zatímco Štístko se ploužil za nimi a jistil jim záda. Nevadilo mu, že se s ním nebaví; po pravdě řečeno by nevěděl, co jim má povídat, kdyby se s ním bavit chtěli. Štístko nebyl výřečný typ a vlastně příliš nezvládal ani ostatní společenské disciplíny. V polovině uličky se ale náhle zastavil a ohlédl se k jevišti.

	JC se nepohnul ani o palec. Pořád stál uprostřed jeviště, široce se usmíval a hlasitě řečnil o čemsi důležitém. Lisse bylo třeba připočíst k dobru, že se nezdála být ani z poloviny tak oslněná, jak si JC myslel, že by měla být.

	Melody scházela z jeviště, vracela se do foyeru ke svému drahocennému vědeckému vybavení. Po Štístkovi se ani neohlédla, ani jedenkrát. Štístko byl na to zvyklý. Věděl, že pro Melody doopravdy existuje, jenom když je přímo před ní. Nebo někdy za ní, to záleželo na tom, jakou měla náladu…

	Štístko se uprostřed obrovského prázdného hlediště cítil velice opuštěný a velice zranitelný. Nerad pracoval sám; mnohem raději byl součástí týmu, už proto, že to znamenalo, že máte nablízku někoho, za koho se můžete schovat. Ale JC mu oba herce svěřil a Štístko vůči JC choval respekt. I když samozřejmě nikdy nedopustil, aby se to JC dozvěděl, protože by toho okamžitě zneužil. Proto se teď Štístko rozhodl, že bude dělat svou práci a bude ji dělat dobře. Potřeboval, aby na něj někdo byl hrdý; on sám to totiž nedokázal. Zhluboka si povzdechl, pokusil se přesvědčivým způsobem vypnout hruď a vydal se k velkým létacím dveřím na konci uličky za Benjaminem a Elizabeth.

	Herci už dveřmi prošli; pořád spolu klábosili a ani se neobtěžovali ohlédnout, jestli jde Štístko za nimi. I na tohle byl zvyklý. Někdy se opájel představou, že by na něj lidé mohli zapomenout úplně, kdyby přestal být otravný. Což byl důvod, proč tak často byl. U dveří se znovu zastavil, aby se naposledy podíval do hlediště. Otevřít svou mysl se neodvažoval ze strachu, že by byl okamžitě zaplaven a ochromen přetrvávajícími vzpomínkami a emocemi někdejšího publika jako ve foyeru… ale docela určitě tady něco zachytil. Silný pocit, že ho někdo pozoruje neviditelnýma, nepřátelskýma očima. Štístko se vzdorně zamračil a rychle prošel dveřmi za Benjaminem a Elizabeth.

	 

	Herci ho provedli jednou nebo dvěma chodbami a potom ostře zahnuli doleva, do herecké části zákulisí. Dlouhou chodbu lemovala po obou stranách řada dveří od šaten, táhnoucí se až do světlem zalité dálky. Štístko věnoval té jasné fluorescenci dlouhý, podezřívavý pohled, ale jelikož Benjamin ani Elizabeth to nijak nekomentovali, ani on nic neřekl. Dveře do šaten byly otevřené, jako by je zvaly dovnitř. Štístko se zastavil a nasupeně se na otevřené dveře zadíval. Oba herci si všimli, že s nimi Štístko není, také se zastavili a vyčkávavě se po něm ohlédli, zatímco on se ještě snažil rozhodnout se, zda jsou ty otevřené dveře dobré znamení, nebo ne. Myslel si, že spíš ne, protože to si myslel o čemkoliv. Koneckonců, proč by měly být všechny dveře otevřené…

	Naznačili Benjaminovi a Elizabeth, aby zůstali tam, kde jsou, a pomalu a velice opatrně nahlédl do první šatny. Prošel otevřenými dveřmi, aniž by se jich dotkl (přitom si mimoděk všiml, že na nich není hvězda), a rozhlédl se po místnosti – jasně osvětlené jedinou holou žárovkou u stropu. Dveře byly otevřené, bylo rozsvíceno, ale nikdo nebyl doma… A Štístko skoro vyskočil z kůže, když Benjamin a Elizabeth ztratili trpělivost a vtrhli dovnitř za ním.

	„Říkal jsem vám, abyste zůstali na chodbě!“ řekl Štístko a ze všech sil se snažil, aby to znělo tak vztekle, jak to uměl JC.

	Elizabeth si ho opovržlivě změřila. „Na mě už křičeli a verbálně mě napadali největší režiséři v branži, drahoušku, a taky jsem na to kašlala.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Benjamin vážně. „Přímo zvysoka…“

	Štístko se rozhodl, že to nechá plavat. Sám také zrovna nepatřil k disciplinovaným lidem. Všichni tři tedy stáli v šatně a rozhlíželi se. I když k vidění tam toho zrovna moc nebylo. Holý stůl přistrčený ke stěně, nad ním zrcadlo. Několik židlí a prázdný věšák na kostýmy. Žádné okno, žádné pohodlí, jen vybledlé linoleum na nerovné podlaze.

	„Takhle to tu má vypadat?“ zeptal se Štístko. „Nic víc v šatnách není? Trochu spartánské, ne?“

	Benjamin a Elizabeth si vyměnili vědoucí úsměvy.

	„Divadla nevěří v rozmazlování herců. Mohli by si o sobě začít myslet kdovíco,“ řekl Benjamin.

	„Čeká se, že si svou šatnu zařídíte sami, podle svých potřeb a přání,“ dodala Elizabeth. „Dáte si tam vlastní fotografie, kladné recenze a děkovné dopisy. Květiny. Cokoliv, abyste se cítili dobře.“

	„A něco pro štěstí,“ řekl Benjamin. „Všichni herci jsou pověrčiví, jak na jevišti, tak mimo něj. Protože v téhle branži potřebujete všechno štěstí, co si můžete koupit, vyžebrat a ukrást.“

	„Přesně,“ přikývla Elizabeth. „Vzhledem ke všem těm věcem, co se mohou pokazit a obvykle se i pokazí, často z čiré zlomyslnosti, kterýkoliv večer a navzdory veškeré snaze. Pořád to je my proti bohům, drahoušku, a na to nikdy nezapomínej. V tomhle souboji jsou talismany naší municí. Viděla jsem šatny, kde se člověk nemohl pro všechny ty svaté medailonky, talismany a zaječí pacičky ani pohnout.“

	„Zaječí pacičku jsem nikdy neměl,“ odpověděl Štístko vážně. „Co je šťastného na zaječí pacičce? Tomu zajíci rozhodně moc štěstí nepřinesla, nemyslíte?“ Podíval se na dveře, aby se přesvědčil, že jsou pořád ještě otevřené a úniková cesta je tedy pořád volná, a pak se obrátil zpátky k hercům. „Vypadají všechny šatny stejně?“

	„Víceméně,“ přisvědčil Benjamin. „Hvězdy mají samozřejmě šatnu jen pro sebe. Vedlejší role po dvojicích a ostatní jsou nacpaní, kde je zrovna místo. V některých shakespearovských divadlech jsem viděl herce drobných rolí a kompars převlékat se na chodbě a u požárních východů. My herci rádi říkáváme: Jsme v tom všichni společné, ale někteří z nás v tom vždycky vězí hlouběji než jiní. Jestli si myslíte, že v divadle vládne demokracie, zkuste se zeptat první divy, jestli se smíte nalíčit před jejím zrcadlem. Nebo se alespoň na chvilku posadit na židli představitele hlavní mužské role. Uslyšíte nadávky, při nichž by se červenal i námořník, který se o dovolence snaží dostat v tetovacím salónu zpátky drobné.“

	„Svoje privilegia si žárlivě střežíme,“ shrnula to Elizabeth. „Protože musíme těžce dřít, abychom je získali.“

	„Ale jakmile se začne hrát, jsme jedna parta,“ řekl Benjamin. „Protože když stojíme na jevišti a čekáme, až se zvedne opona, jsme si všichni rovní. Tam jste to jen vy, váš talent a text, který jste si vtloukli do hlavy, versus publikum, které vás sežere zaživa, když byť jen na okamžik zakolísáte. To už nejsou herci a diváci, to jsou křesťané a lvi. Tady začíná přátelství a soudružnost herců. Protože to vždycky jsme my proti nim.“

	„A potom, v divadelní vinárně nebo nejbližší hospodě – nebo přímo v šatně, když skončíme hodně pozdě – je čas na mejdan!“ řekla Elizabeth vesele. „Všichni za jednoho, jeden za všechny, a vynasnažte se, abyste si ráno ještě mohli jeden druhého vážit. Kdyby tyhle zdi uměly mluvit, mohli by sem vstoupit pouze zletilí.“

	„Elizabeth,“ zvolal Benjamin. „Podívej!“

	Štístkovou první myšlenkou bylo zkontrolovat, jestli jsou dveře pořád ještě otevřené a jestli mu někdo nestojí v cestě, kdyby se rozhodl rychle šatnu opustit. Dveře otevřené byly, a tak se podíval zpátky na Benjamina. Ten zíral na zrcadlo na stěně a třesoucí se rukou na něco ukazoval. Štístko a Elizabeth jeho pohled sledovali a spatřili fotografii vklíněnou v levém dolním rohu zrcadla.

	„Ta fotka tu ještě před okamžikem nebyla,“ prohlásila Elizabeth rozhodně. „Když jsme sem přišli…“

	„Víte to určitě?“ zeptal se Štístko.

	„V něčem takovém se těžko spletete!“ odsekl Benjamin. „Říkal jste to sám; místnost byla úplně nezařízená. Kdyby tu byla fotografie na zrcadle, všiml bych si jí. Dvacet let to tu bylo prázdné. Renovátoři se do téhle části ještě vůbec nedostali.“

	Všichni stáli nerozhodně před zrcadlem a udržovali si od něj bezpečnou vzdálenost, ale přitom se všelijak nakláněli, aby si mohli snímek lépe prohlédnout. Nakonec Elizabeth natáhla ruku, aby ho vzala, ale Štístko ji rychle zadržel.

	„Raději ne,“ řekl. „Může být skutečný, nebo taky ne; možná je to dokonce past.“

	„Cože?“ prohlásil Benjamin ostře. „Proč by to někdo dělal?“

	„Duchové si s lidmi rádi pohrávají,“ odpověděl Štístko. „Těžko se stanete neklidnou duší, pokud jste byli zaživa naprosto přičetní a vyrovnaní. Mnoho duchů cítí zášť nebo neodbytnou potřebu pomstít se světu, který se žene dál a je nechává za sebou. Takže když jste na pochybách, ničeho se nedotýkejte.“

	Všichni si snímek bedlivě prohlíželi. Byla to obyčejná fotografie dvacet na dvacet pět s trochu vybledlými barvami a celou ji vyplňovala skupinka herců. Tři řady po pěti lidech namačkaných na sebe, aby se vešli do záběru. Usmívali se nebo smáli, plní života. Uprostřed první řady byli Benjamin a Elizabeth, široce se usmívali a přímo zářili štěstím a radostí. Vypadali mnohem mladší než o těch dvacet let, jako kdyby do nich život ještě nezaťal svoje drápy. Všichni herci na snímku měli dobové kostýmy z dvacátých let. A spoustu make-upu, což doufejme pod jevištním osvětlením nevypadalo tak strašně.

	„Podle kostýmů a líčení by se dalo hádat, že snímek byl pořízen hned po tom, co jsme opustili jeviště,“ řekl Benjamin. „Kdybychom se tam ještě měli vrátit, nebyli bychom tak veselí a uvolnění. Ne, tohle vypadá spíš jako oslava…“

	„Tolik známých tváří,“ řekla Elizabeth. „A k polovině z nich nedokážu přiřadit jméno…“

	„Mělo by to být z doby, kdy jsme tady začínali,“ prohlásil Benjamin. „Ale co to bylo za hru…?“

	Benjamin a Elizabeth seděli na fotografii každý po jednom boku nápadně pohledného mladíka asi tak jejich věku. Oba ho drželi kolem ramen. Vypadali, že jsou nejlepší přátelé, jako by trojice patřila k sobě a vždycky bude.

	„Kdo… je tohle?“ zeptal se Štístko a ukázal na muže, aniž se při tom dotkl snímku.

	„Tohle… je Alistair Gravel,“ řekla Elizabeth.

	Ona a Benjamin se po sobě podívali. Ten pohled vyprávěl o mnoha věcech, o souvislostech, které Štístko neznal ani nechápal. Co ale viděl, byl smutek v jejich tvářích a strašlivá únava v jejich postojích. Elizabeth se odvrátila jako první, aby se znovu podívala na snímek, s naprosto falešným zářivým úsměvem.

	„Já tu fotografii znám,“ řekla. „Už jsem ji viděla. Ale co to bylo za hru?“

	„Mám to!“ zvolal Benjamin. „Byl to Drahý Brutus, ta hra J. M. Barrieho. Skvělý kus: zábavný, ale velice dojemný a velice přemýšlivý…“

	„To neznám,“ řekl Štístko.

	„Ani se nedivím,“ odpověděla Elizabeth. „Lidé si dneska Barrieho obvykle pamatují jen podle Petra Pana, ale svého času to byl populární dramatik. Drahý Brutus byla skvělá hra. O tom, že… jakkoliv se rozhodnete, vždycky se v tom projeví vaše pravé já.“

	„Ano…“ řekl Benjamin. „Vzpomínám si.“

	Štístko si pozorně prohlédl mladíka sedícího mezi mladým Benjaminem a mladou Elizabeth. Rozhodně byl jejich věku, něco přes dvacet, ale byl mnohem pohlednější než Benjamin a mnohem osobitější než Elizabeth a svým přirozeným šarmem snadno zastínil oba, dokonce i na fotografii. Jeho úsměv byl široký, okouzlující a naprosto bezděčný; takový si většina herců dlouhé hodiny zkouší před zrcadlem než risknou vyjít s ním na jeviště. Na tomhle se ale dalo poznat, že není nacvičený, ale ryzí. Mladík vypadal, jako kdyby mu celý svět ležel u nohou. Ze všech lidí na fotografii to byl právě on, koho byste patrně označili za úspěšného.

	Ne Benjamin nebo Elizabeth.

	„Jak že se jmenoval?“ zeptal se Štístko.

	„Alistair Gravel,“ odpověděla Elizabeth a nostalgie i smutek v jejím hlase byly zcela neskrývané. „Odvedli jsme tenkrát spolu spoustu dobré práce.“

	„On z nás byl nejlepší,“ konstatoval Benjamin. „Dobrý kamarád a dobrý herec.“

	Také v jeho hlase byla nostalgie, smutek a… lítost, pomyslel si Štístko.

	„Původně měl hlavní roli v naší hře on,“ řekl Benjamin. „Byl by naprosto skvělý… všichni si to mysleli. A potom umřel – nečekaně.“

	„Nehoda,“ dodala Elizabeth. „Pitomá nehoda. Tak tragická.“

	Její hlas se vytratil. Všichni se dívali na fotografii a na ty skvělé mladé lidi na ní. Byli talentovaní a plní příslibů, ještě netušili, co leží před nimi. A pak začali Elizabeth a Benjamin vyslovovat jména, která náležela jednotlivým tvářím, pomáhali si navzájem, když to bylo nutné, aby nikdo nebyl vynechán a zapomenut. Tolik z nich už bylo po smrti: nemoci, drogy, sebevražda. Zdálo se, že herci umírali stejně dramaticky, jako žili. A z těch, kteří byli dosud naživu, jen velice málo dosáhlo nějakého úspěchu.

	Divadlo je drsná milenka, která se nestará, kolik srdcí zláme nebo jak moc ji kdo miluje.

	Judy divadla nechala a stala se zpěvačkou. Phil odešel pracovat do rodinného podniku. Andy měl jednu velkou televizní roli, pak roky nezavadil o práci, protože si ho zařadili do škatulky. A ubohý starý Rob… unavilo ho bušit hlavou proti cihlové zdi, aby si ho někdo všiml a dal mu šanci dokázat, že je talentovaný… a zmizel zpátky ve všedním světě.

	„Ve West Endu jsme všichni měli svoje jména na neonech,“ povzdechl si Benjamin. „Samozřejmě ne svoje skutečná jména.“

	Štístko se na ně podíval. „Chcete říct… že ve skutečnosti nejste Benjamin Darke a Elizabeth de Fries?“

	„To sotva, drahoušku,“ odpověděla Elizabeth. „Já jsem se narodila jako Elizabeth Flooková a on byl zase Bennie Darren. Taková jména by se na neonech nevyjímala.“

	„I když Alistair byl skutečně Alistair Gravel,“ dodal Benjamin. „Šťastlivec…“

	Jak si Elizabeth prohlížela jednotlivé obličeje na fotografii, vypadala náhle mnohem starší. „Tehdy jsme si byli tak blízcí, všichni, takoví dobří přátelé. Ale… když putujete z jedné práce do druhé, z jednoho města do druhého, z divadla do televize a filmu a zase zpátky… tak snadno ztratíte kontakt s lidmi.“

	„I když jsme vždycky dávali přednost divadlu, že ano, drahoušku?“ řekl Benjamin. „Je dobré být zase zpátky.“ Štístkovi připadalo, že se Benjamin o tom snažil přesvědčit nejen Elizabeth, ale i sám sebe.

	„Ty tedy máš nervy, vrátit se sem po všech těch letech,“ řekl nový a přitom známý hlas. Byl to Elizabethin hlas, ale ona to neřekla. Hlas se ozýval z fotografie, na které se mladá Elizabeth otočila a mračila se na své starší já, tmavé oči jí jen plály a rudá ústa se stáhla do tenké linky. Mladý Benjamin pohodil hlavou a zakabonil se z fotografie na toho skutečného; vypadal ponuře, možná i nebezpečně.

	Mladý Alistair Gravel, který seděl mezi nimi, se nehýbal, stejně jako ostatní herci.

	„Odešli jste a opustili nás,“ pokračoval mladý Benjamin. „Opustili jste svoje sny, zradili jste své naděje a ambice a spokojili se s tím, co vám nabídli.“

	„Mohli jsme to někam dotáhnout!“ přidala se mladá Elizabeth. „Čeho všeho jsme mohli dosáhnout! Znovu vzkřísit britské divadlo.“

	„Co všechno jsme si plánovali,“ řekl mladý Benjamin. „A vy jste to zahodili v honbě za tou svou pitomou hrou.“

	„Takto nebylo!“ zvolala Elizabeth. Stáli s Benjaminem těsně vedle sebe, přimražení na místě, pohledy upřené na svoje mladá já na fotografii. Ale nezdálo se, že by Elizabeth byla vyděšená nebo zastrašená tím, co se stalo. Její hlas zněl příkře, dokonce ostře.

	„Nebylo?“ opáčil mladý Benjamin. „Tady pravdu neschováte, drahoušci. Tady ne, ne na tomto místě. Kde se všechno tak děsivě pokazilo.“

	„Co se pokazilo?“ zeptal se Štístko. „O čem to mluvíte?“

	Ignorovali ho, mladí i staří.

	„Vážně jste si mysleli, že se sem můžete vrátit a začít znovu?“ zeptala se mladá Elizabeth.

	„Po tom, co jste udělali?“ dodal mladý Benjamin. „Po té příšerné věci, kterou jste provedli kvůli slávě a věhlasu…“

	„Tak to nebylo!“ namítla Elizabeth. Obličej měla bledý a ztrhaný, ale její hlas zněl stále rozhodně a klidně. „Ty víš, že to tak nebylo!“

	„A přes to, co jste udělali, jste slávy ani věhlasu nedosáhli,“ pokračovala mladá Elizabeth.

	„Ale to, co jste tady před lety udělali, nebylo nikdy zapomenuto,“ řekl mladý Benjamin.

	„A nikdy vám nebylo odpuštěno,“ dodala mladá Elizabeth. „Teď přišel čas zaplatit dluh. Drahouškové.“

	„Povězte mu to,“ řekl mladý Benjamin. „Povězte tomu ubohému hledači duchů, co jste udělali. A jak vám to nakonec stejně nebylo nic platné.“

	Dva mladí lidé se náhle vrhli vpřed a jejich ruce s prsty zahnutými jako drápy vyrazily z fotografie, usmívající se obličeje jim zkřivil vztek a změnil je v odporné, ďábelské. Benjamin a Elizabeth vykřikli a uskočili, přičemž se Benjamin postavil mezi svou partnerku a to, co se po nich natahovalo. Štístko se podíval nejdříve na ně, pak znovu na zrcadlo – a fotografie byla pryč. Nezůstala po ní ani stopa. Štístko se zhluboka nadechl, aby se uklidnil, a podíval se na Benjamina a Elizabeth. Tiskli se k sobě jako malé vystrašené děti za bouřky.

	„Co to mělo k čertu znamenat?“ zeptal se Štístko.

	„Nic,“ odpověděla Elizabeth. Veškerá modulace z jejího hlasu zmizela, z obličeje se jí vytratila všechna barva. Oči měla vytřeštěné a tělo napjaté šokem, ale stejně neustoupila ani o palec. „Nic. Vůbec nic.“

	„Nějaký trik,“ řekl Benjamin. Jeho obličej byl bez výrazu a jeho hlas zněl ploše, ale nemohl zakrýt skutečnost, že byl tvrdě zasažen.

	„Držet se téhle staré písničky je už trochu pozdě,“ odpověděl Štístko. „JC pořád říkal, že aby se tohle divadlo změnilo ve zlé místo, muselo se tady přihodit něco hrozného. Něco doopravdy špatného, něco, co jste udělali vy. Protože tohle všechno začalo až poté, když jste se sem vrátili. Něco tu na vás čekalo celých dvacet let… kvůli tomu, co jste udělali. Ta plazící se postava ukazovala na vás. Vaše vlastní tváře na fotografii vás obvinily z nějakého starého zločinu, z nějaké staré zrady. Tak co to bylo? Potřebuji to vědět!“

	„Ne, nepotřebujete,“ řekla Elizabeth prostě.

	„Nic z toho s námi nemá nic společného,“ dodal Benjamin.

	A pak se dveře za nimi náhle prudce otevřely dokořán a všichni nadskočili. Elizabeth vyjekla a oběma rukama se chytila Benjamina. Ten ze sebe vydal krátký dušený výkřik a zády narazil na zeď. Štístko byl překvapený, ale také rozzlobený sám na sebe, že si nevšiml, kdy se dveře zavřely. Rychle se přesunul, aby stál mezi oběma herci a novou hrozbou, protože věděl, že by to tak od něj JC chtěl. I když mu to nepřipadalo ani trochu přirozené. Navíc neměl tušení, co si počne dál.

	Pak se všichni uvolnili a zhluboka si oddechli, když poznali Starého Toma, bývalého správce. Stál v otevřených dveřích s lehkým úsměvem a vodnatýma očima ve tváři a vypadal v těch svých hnědých montérkách a placaté čepici ještě shrbeněji než předtím. Ostýchavě na ně zamžoural.

	„To jsem jen já, dámo a pánové! Nechtěl jsem vás polekat… Jen kontroluji, jestli je všechno v pořádku.“

	„Kde jste k čertu byl?“ zeptal se Štístko, šťastný, že má někoho, na kom si může vylít vztek. „Hledali jsme vás všude!“

	Starý Tom se na něj podíval. „Když jsme byli dole pod jevištěm, připadalo mi, že slyším někoho chodit. A jelikož tu nemá kromě nás nikdo jiný být, řekl jsem si, že to není v pořádku. Tak jsem vyšel zadním vchodem – víte, tím, co je vzadu… A pořádně jsem všechno prohledal. Ale nikoho jsem nenašel. Tak jsem se zase vrátil. Ale vy jste už byli pryč, prostor pod jevištěm byl opuštěný. Tak jsem se ještě pořádně porozhlédl tam, ujistil jsem se, že je všude všechno v pořádku, a teprve pak jsem se vrátil na jeviště. Až na to, že než jsem tam dorazil, už jste zase byli pryč! Vážně byste tu neměli jen tak pobíhat bez doprovodu, víte? Není tu bezpečno. Staré divadlo už není tak ochotné odpouštět jako dřív. Může se tady stát cokoliv. Vzpomínám si, jak jednou…“

	Štístko vzdal pokusy skočit Starému Tomovi do řeči, a tak před něj předstoupil a rázně ho dloubl prstem do prsou. Prst se odrazil od špinavých montérek a Starý Tom skutečně zmlkl a vyčítavě se na Štístka podíval. Štístko se ani nesnažil cokoliv vysvětlovat. Starý Tom tady možná doopravdy byl, fýzicky přítomný, ale stejně z něho měl divný pocit. Na starém správci bylo něco v nepořádku, něco, co nedokázalo jeho bodré tlachání úplně zakrýt. A tak Štístko zaťal zuby a spustil svoje mentální štíty na dobu absolutně nutnou k prověření postavy před sebou. A ke svému šoku a překvapení zjistil, že pokud se telepatie týče… nikdo tam nestojí.

	Z tváře Starého Toma okamžitě spadla všechna dobrosrdečnost a najednou už nevypadal skutečně. Nevypadal ani jako člověk. Štístko se rychle stáhl, křikl na Benjamina a Elizabeth, aby se drželi za ním, ale neohlédl se, protože nechtěl spustit z očí to, co předstíralo, že je Starý Tom.

	„To není on! To není Starý Tom nebo správce nebo cokoliv lidského! Nemyslím, že to je vůbec živé!“

	Benjamin vzápětí Štístka pořádně překvapil, když se vrhl před něj a oběma rukama popadl Starého Toma za předek pracovní kombinézy. Vrazil mu svůj obličej přímo do tváře a zařval: „Kdo jsi? Co jsi, doopravdy? Co se to tady děje? Proč nám tohle děláš?“

	Starý Tom se na něj pomalu usmál a ani nezvedl ruce, aby se bránil. Když promluvil, už to vůbec neznělo jako Starý Tom.

	„Ty víš proč, Benjamine. I ona to ví. Vždycky jste to věděli.“

	„Ji nech na pokoji!“ křikl Benjamin. „Neopovažuj se jí ublížit!“

	„Ty ses vůbec nezměnil, že ne?“ řekl Starý Tom.

	Jeho ruce se nelidsky rychle vymrštily, popadl Benjamina za zápěstí a prudce ho od sebe odtrhl. A pak ho odhodil zpátky – takovou silou, že herec narazil zády na zeď šatny. Vyrazil si dech a nohy se pod ním podlomily. Elizabeth se vrhla k němu, uchopila ho a přitiskla si ho k sobě. Starý Tom se rozesmál, a byl to odporný, děsivý, obviňující zvuk.

	Štístko vystoupil dopředu a znovu se postavil mezi herce a přízrak. Ve skutečnosti neměl nejmenší chuť to udělat, ale nemohl připustit, aby věci pokračovaly tímhle směrem. Už proto, že jeho prací bylo odhalovat duchy a Starý Tom ho dokonale ošálil. Štístko sice nebyl statečný, ale měl jistou hrdost a všechno má svoje meze. Dokonce i pro něj. Zamračil se, soustředil se a udeřil Starého Toma telepatickým výbojem čiré nevíry. Starý správce se na okamžik zatvářil překvapeně a pak se jeho podoba rozvlnila, jako když po vodní hladině přeběhnou kola. Kolem jeho nohou se vytvořila velká temná tůň stínu a Starý Tom se do ní začal pomalu propadat. Nejprve sotva znatelně, pak po kotníky, potom pomalu klesal, dokud nebyl potopený až po kolena. Stál při tom stále vzpřímeně, ruce upažené, a nepřestával se usmívat na Benjamina a Elizabeth. Nebyl to přívětivý úsměv. Štístka zcela ignoroval, jeho tvrdý, neodpouštějící pohled byl upřený výhradně na herce, kteří se k sobě tiskli v zadní části šatny.

	„Kdo jste?“ zeptal se Benjamin a jeho hlas zněl jako hlas vyděšeného děcka.

	„Ubohému Tomovi je zima,“ odpověděl Starý Tom, který se dál propadal do stínu. Brzy z něj zůstala jen hlava a ramena, pak jenom hlava a nakonec se ztratila i ta, jako kdyby zmizela ve výlevce. Linoleum na podlaze vypadalo naprosto neporušené a nepoznamenané. Štístko na tom místě silně zadupal, ale byla tam jen podlaha. Poklekl a přejel prsty po zvlněném linoleu, ale necítil nic ani prsty, ani svou myslí. Zůstal dřepět na podlaze, díval se dolů a usilovně přemýšlel.

	Tohle vyžadovalo skutečnou moc, ten trik se zjevením a zmizením. Moc a sílu nahromaděnou za dvacet let… Skutečně tady něco čekalo, celou tu dobu a aniž to někdo tušil, a vyčkávalo to, až se sem vrátí ti dva? Čekalo to na příležitost… k čemu? Šlo tady o pomstu? Co ti dva udělali? Co obětovali, aby ta jejich drahocenná hra byla úspěšná? A proč to nefungovalo?

	 

	Štístko pomalu vstal. Kolena mu hlasitě zapraskala a ten zvuk ostře zazněl do ticha. Podíval se na Benjamina a Elizabeth. Benjamin tiše plakal, jeho ramena sebou škubala a slzy se mu koulely po tvářích. Nezbylo mu žádné kouzlo, žádné charisma ani důstojnost. Byl to jen člověk, který si vzpomínal na něco nesnesitelného. Elizabeth ho pevně držela, jeho hlavu měla položenou prsou a houpala jím jako dítětem. Tvář měla docela prázdnou a její oči hleděly někam do dáli. Po chvíli si uvědomili, že je Štístko pozoruje. Elizabeth něco zamumlala Benjaminovi a ten vstal a otřel si obličej hřbetem ruky. Zhluboka se nadechl a se skoro brutálním sebeovládáním zastavil pláč. Vzdorně se zadíval na Štístka, jako by ho vyzýval, aby něco řekl. Elizabeth stála po jeho boku a pozorovala hledače duchů chladnýma, ostražitýma očima.

	„Tak,“ řekl Benjamin. „Nebyl to správce a nebyl to ani novinář. Byl to duch.“

	„Vypadá to tak,“ přisvědčil Štístko.

	„Ani na chvíli jsem si nemyslela, že je správce,“ prohlásila Elizabeth. „Na to byl příliš osobitý.“

	Tak, pomyslel si Štístko. Takhle to míníte hrát? No dobře. Ale nakonec mi to stejně budete muset říct.

	„Bylo to úžasně silné a soudržné zjevení,“ řekl nahlas. „Pevné na dotek. Dost skutečné, aby nikdo z nás nevytušil jeho pravou povahu. Něco takového není snadné odhalit.“

	„Já jsem si byl jistý, že není to, zač se vydává,“ odpověděl Benjamin. „Ale ani na okamžik mne nenapadlo, že není skutečný. Bývají duchové vždycky takoví?“

	„Někdy ano,“ řekl Štístko. „Říkal jsem vám, že duchové rádi na lidi zkoušejí různé triky. Koneckonců, také byli lidé. S problémy a minulostí, která jim nedá odpočívat v pokoji, nedovoluje jim přesunout se dál. Mohou vypadat jako někdo z nás, protože tady v mnoha ohledech pořád ještě jsou.“ Zamyšleně se podíval na Benjamina a Elizabeth. „Připadal vám Starý Tom… povědomý? Bylo na něm něco, co nasvědčovalo tomu, že to byl někdo, koho jste dříve znali?“

	„Poslední správce, kterého si tady pamatuji, byl Jerry Clarke,“ odpověděl Benjamin. „Asi tak našeho věku a hrozně afektovaný mizera. Starého Toma nepřipomínal ani vzdáleně.“

	To není to, na co jsem se ptal, pomyslel si Štístko.

	„Co po nás ten duch chtěl?“ zeptala se Elizabeth. „Proč nás nenechá na pokoji?“

	„To byste měli vědět spíš vy,“ odpověděl Štístko. Ale oba na něj upřeli své tvrdohlavé pohledy, takže to prozatím nechal být a pokračoval. „Minulost ulpívá na mrtvých stejně jako na živých. Zvlášť když v tom jsou nějaké neuzavřené záležitosti. Víte, můžete mi o tom, co se tady stalo, lhát, jak je vám libo. Mně se dá lhát velice snadno. Ale to vás neochrání před tím, co je tady v divadle. Něco zde čekalo na pomstu dvacet let. Něco, co nezapomnělo a neodpustilo.“

	Benjamin a Elizabeth se podívali jeden na druhého a Štístka úplně ignorovali.

	„Mohli bychom odejít,“ navrhl Benjamin zkusmo. „Mohli bychom teď jít pryč a už se sem nikdy nevrátit.“

	„To nejde,“ namítla Elizabeth. „Obětovali jsme všechno, co máme, abychom tu naši hru vydupali zpátky ze země. Tohle je naše poslední šance mít úspěch, který si zasloužíme. Už nejsme mladí. Ani staří, to ještě ne. Ale už máme stáří na dohled. Dobíhá nám čas… stát se přes noc hvězdami.“

	„Mohli bychom vydělat víc peněz…“ nadhodil Benjamin.

	„O peníze tady nejde!“ řekla Elizabeth. „Nikdy nešlo o peníze! Chci naši hru! Nenechám se zastavit a nedám se porazit. Nenechám se odsud vyhnat živými, mrtvými ani svou vlastní zatracenou minulostí!“

	Benjamin se náhle usmál. „To je moje holčička.“

	A když se na sebe podívali tentokrát, Štístko viděl přesně to, co na sobě viděli oni.

	 

	Když uslyšeli blížící se kroky, všichni se opět prudce ohlédli. Hlasité, těžké kroky, které se ani nesnažily napodobit lidské, se ozývaly na chodbě a přibližovaly se k nim. Zřetelně zněly i přes zavřené dveře, jako by se nesly něčím víc než vzduchem. Každý ten krok byl víc než přirozeně těžký, jako kdyby něco dopadalo na celý svět a vtiskovalo mu svou přítomnost čirou silou vůle. Stejné kroky slyšeli před chvílí na jevišti.

	Elizabeth se vrhla na Benjamina. „Už ne. Já už to znovu nesnesu. Ať to jde pryč.“

	Benjamin se podíval na Štístka. „Jestli byl Starý Tom duch, co je tohle?“

	„Myslím…“ řekl Štístko, „že Starý Tom byl maska, za kterou se ukrýval skutečný duch. Jako kdyby hrál představení. Starý Tom je teď možná pryč, ale hrozba zůstává.“ Vykročil a postavil se před zavřené dveře šatny. Trochu mu dělalo problémy, že si nedokázal vzpomenout, kdy přesně se zavřely nebo kdo je zavřel. Kroky venku na chodbě se pomalu a zlověstně blížily.

	„Zamkněte dveře!“ řekla Elizabeth. „Nepusťte toho parchanta dovnitř!“

	„Vy máte klíč?“ zeptal se jí Štístko.

	„Samozřejmě že nemáme!“ odsekl Benjamin. „Všechny klíče mají renovátoři. Když odsud odešli, nejspíš je předali správci… Ach bože!“

	„Udělej něco!“ zaječela Elizabeth.

	„Vážně si myslíte, že by zamčené dveře zastavily ducha?“ zeptal se Štístko nevěřícně. „Duchové jsou proslavení tím, že procházejí dveřmi! A zdmi…“

	„Vy jste odborník!“ řekl Benjamin. „Něco se přece musí dát udělat!“

	„Odsud žádná jiná cesta není!“ řekla Elizabeth. „Jsme v pasti!“

	„Ano, toho jsem si už všiml, děkuji za připomenutí!“ odsekl Štístko.

	Nechtěl tam být. Velet a činit rozhodnutí, to byla role JC. Ale Štístko byl jediný hledač duchů v místnosti, což z něj dělalo muže na svém místě. Nejraději by vyrazil na chodbu a pelášil pryč, doufaje, že s ním herci udrží tempo. Také by mohl otevřít dveře, ukázat na herce a křiknout: Tohle jsou ti dva, po kterých jdeš! Ne po mně! Ale Štístko byl človět mnohavrstvé povahy a strávil dlouhý čas učením se, jak rozpoznat, kterému hlasu ve své hlavě má naslouchat. Jedním z důvodů, proč se stal hledačem duchů – i když JC nebo Melody by se k tomu nikdy nepřiznali – bylo, že se chtěl stát lepším člověkem. Kdyby už jen proto, že být zbabělcem vás obvykle z průšvihu nevytáhne. JC mu svěřil herce a řekl mu, aby je nenechal zabít; takže bylo na něm, aby něco udělal. A jelikož jeho obvyklá taktika spočívající v ječení a ukrývání se za jiné lidi tady nepřicházela v úvahu, zbývalo mu jen… udělat správnou věc.

	Pomyslel na lahvičku pilulek, kterou měl pořád u sebe. Mohl si namíchat koktejl z těch červených, modrých a žlutých, a všechny problémy by se rázem rozplynuly. Nebo by tu spíš pořád byly, ale jemu by to bylo jedno. Stejně jako by mu bylo jedno, co se stane s herci. Štístko se smutně usmál. Tohle udělat nemohl. Protože Benjamina a Elizabeth měl svým způsobem rád. Byli tak nadživotní, jak si vždycky myslel, že by herci měli být, a taky se mu nelíbilo, když duchové někoho tyranizovali. A ať se propadne, jestli zklame JC. Člověka, který mu věřil natolik, že ho navzdory všem varováním vzal do svého týmu. Který věřil, že by Štístko mohl být lepší člověk.

	Štístko potřeboval někoho, kdo by v něj věřil, když už si nevěřil sám.

	Přistoupil k zavřeným dveřím a zamračil se na ně, aniž by se jich dotkl. Představa, že by se něčemu, co ho děsilo, mohl postavit, místo aby před tím utekl, byla pro Štístka nová. Sevřel ruce v pěsti, aby potlačil třes. Těžké kroky dorazily až ke dveřím a zastavily se. Jediným zvukem teď byl zrychlený dech tří lidí v šatně, kteří tam stáli velice tiše a naslouchali.

	„Je to pryč?“ zeptala se Elizabeth. „Posledně na jevišti to zmizelo, když se to zastavilo.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Benjamin. „Kroky se zastavily a bylo to pryč.“

	Štístko nevěděl, co na to říct. Uklidňování byla další dovednost, kterou obvykle nechával na JC. Nepřipadalo mu, že by to bylo pryč… ale teď, když se kroky zastavily, bylo těžké si vybavit, proč ho vlastně tak děsily. Kroky koneckonců nebyly tak zlé. Byl to jenom zvuk. To plazící se zjevení na jevišti – to bylo zlé. Se vší tou krví a visící oční bulvou. Jenomže to zase nebylo ve stavu někomu ublížit. Co bylo tak strašidelného na krocích? To, že nikoho neviděli. Mohl je vydávat kdokoliv nebo cokoliv. Veškerá jejich hrozba spočívala v očekávání…

	Když byl Štístko malý kluk, ještě než v sobě objevil svou moc, bál se tmy. A nejvíc ho na ní děsilo, že neviděl, co ho vlastně děsí. Ve tmě se mohlo ukrývat cokoliv, a to doslova. Jeho představivost si doplňovala podrobnosti tím nejděsivějším způsobem. Samozřejmě, když později Štístko dospěl v prvotřídního telepata, zjistil, že má velice dobrý důvod bát se toho, co se skrývá ve tmě. Další důvod, proč se stal hledačem duchů: aby se naučil, jak proti těm věcem ve tmě bojovat. Aby nikdo jiný nemusel cítit takový strach, jako cítil on.

	„Já nic neslyším,“ řekla Elizabeth. „Je to dobře? Je pryč?“

	Něco zaklepalo z druhé strany na dveře, tvrdě a hlasitě – silné dunivé zvuky, po kterých se dveře viditelně otřásly. Něco venku chtělo, aby věděli, že to tam je. Něco, co chtělo dovnitř. Muselo to vědět, že dveře nejsou zamčené, takže to muselo chtít nebo potřebovat, aby to pozvali dovnitř… Zaklepalo to znovu a pak zase, bušilo to do dveří strašnou silou tak rychle, že rány skoro splývaly.

	„Nepouštějte to dovnitř!“ zaječela Elizabeth.

	„Co to je?“ ptal se Benjamin Štístka. „Co je tam venku? Vy přece umíte číst myšlenky! Co vidíte?“

	„Já nevím!“ odpověděl Štístko. „Snažím se, ale… nedokážu zachytit vůbec nic! Skrývá se to přede mnou. Je to velké a mocné a čekalo to tady dvacet let, během kterých to neustále sílilo myšlenkami na pomstu! Co je tam venku? To řekněte vy mně! Vy jste to stvořili!“

	„Prosím,“ řekl Benjamin. „Prosím, pomozte nám. Nedovolte tomu, aby to ublížilo Elizabeth.“

	Štístko se zamračil na vibrující dveře, srdce mu bušilo v hrudi jako vzteklé klepadlo. Vypadalo to, že příšery jsou všude, odhodlané dostat se dovnitř a vypořádat se s ním.

	Dokážu to, pomyslel si Štistko a ze všech sil se snažil přesvědčit sám sebe. Nebojím se žádného ducha. Čelil jsem Fenrisovi Tenebrae a Novým lidem. A ať se propadnu, jestli se zachovám jako zbabělec, když na mě koukají civilové. Oni na mě spoléhají. Je to docela nový pocit, to tedy ano. Nejsem si jistý, jestli se mi líbí, ale…

	Zocelil si nervy, nakolik toho byl schopen, chopil se kliky a trhnutím dveře otevřel. Zakřičel něco nesouvislého, připravený udeřit to, co tam uvidí, nejsilnějším a nejkoncentrovanějším úderem nevíry, jaký svede… Ale za dveřmi nebyl nikdo. Štistko rychle vyšel na chodbu a rozhlédl se, ale nenašel tam nic než stíny a ticho, a pocit… že tam ještě před okamžikem něco bylo. Něco zlého. Chodby byly zalité klidným, rovnoměrným světlem a stejně klidné a rovnoměrné byly i stíny, a Štistko… uvažoval, co se tady k čertu děje. Rád by věřil tomu, že to zahnal svou odvahou, ale… nezdálo se mu to.

	Vrátil se do šatny. Benjamin a Elizabeth se choulili v nejvzdálenějším koutě a žalostně na něj hleděli. Elizabeth se snažila být statečná a Benjamin stál před ní a zaštiťoval ji svým tělem. Štistko se usmál a kývl na ně, a oni se skoro zhroutili úlevou.

	„Ať už tam bylo cokoliv, teď to tam není,“ řekl Štistko. „Ale tentokrát to bylo blíž než předtím. A silnější. Pokud vás mám ochránit, budete mi muset říct pravdu o tom, co se tady před dvaceti lety skutečně stalo.“

	„To raději umřu,“ odsekla Elizabeth.

	Štistko zamyšleně přikývl. „Ano. To by se mohlo stát.“

	
ŠEST

	VÝSTAVKA VE FOYERU

	Ve foyeru Melody mezitím šťastně pobíhala kolem svých drahocenných přístrojů a zapínala je, kontrolovala všechno, co bylo třeba zkontrolovat, a vůbec si to užívala. Vždycky ráda dávala věci do pořádku, ujišťovala se, že budou pracovat správně, odškrtávala si položky na seznamu a vykonávala svoje malé rituály. Milovala přístroje jako protiklad k lidem, protože přístrojům stačilo zadat instrukce. Melody přístrojům rozuměla. Oproti tomu lidé, obvykle muži, pro ni většinou zůstávali záhadou. Melody nikdy neměla problém se s někým vyspat; jejím problémem bylo, o čem se s ním potom bavit. Jedním z důvodů, proč měla ráda Štístka, bylo, že byl nádherně nekomplikovaný. Celý svět dělil na to, co měl rád, a co ho děsilo; a pokud si Melody pohlídala, ve které kategorii bude ona, vždycky věděla, jak na tom se Štístkem je.

	Nastavila senzory krátkého dosahu, přidala energii do dálkových senzorů a šťastně se usmála, když se na displejích začaly objevovat údaje. Tohle byla ta část jejich práce, kterou milovala nejvíc; když ji ostatní ponechali o samotě a ona si mohla kalibrovat svoje báječné přístroje, aniž by se někdo motal kolem a rušil ji svými rádoby nápomocnými komentáři. Necítila se ve foyeru osamocená ani zranitelná, protože když měla svoje vybavení, nikdy nebyla sama. Její přístroje jí dodávaly pocit bezpečí a ochrany, protože věděla, že se na ně může spolehnout. Přístroje ji zřídkakdy nechaly na holičkách, a pokud se tak přece jen někdy stalo, stačilo je buď seřídit, nebo tlouct do nich tak dlouho, až začaly dělat, co bylo třeba. Lidé ji naproti tomu neustále překvapovali a jen zřídka fungovali bezchybně.

	Vzpomněla si na JC, že je teď někde sám s tou skvělou Lissou, a krátce se usmála. JC si mohl myslet, že na Lissu dělá dojem, ale Melody si byla docela jistá, že na tuhle dívku jen tak něco dojem neudělá. Dokázala poznat kolegyni profesionálku, když na ni narazila. JC vlastně udělá dobře, když si bude sám dávat pozor.

	Pak se Melodyiny myšlenky přenesly na Štístka a oba herce a tentokrát se neusmála. Nebyla si jistá, proč ho JC dal dohromady s tím ach-tak-teatrálním Benjaminem a Elizabeth. Štístko měl i některé dobré stránky, když jste byli připraveni kutat dost hluboko, abyste na ně narazili, ale vůdcovské schopnosti a zodpovědnost mezi ně zaručeně nepatřily. JC se možná domníval, že se ti dva v blízkosti Štístka uvolní a uleví svým duším od břemene, se kterým by se jemu nebo Melody patrně nikdy nesvěřili. Lidem bylo Štístka často líto a říkali mu věci, které by jinak neprozradili živé duši, jen aby se na ně přestal dívat těma velkýma štěněcíma očima. Melody ovšem… o tom pochybovala. Benjamin a Elizabeth měli tajemství, které sdíleli jen jeden s druhým. To přece viděl každý.

	O Štístka si starosti nedělala. Vůbec si nedělala starosti. Ti herci se o něj postarají.

	Přecházela sem a tam za svými řídicími panely, svůdně se vlnila, kontrolovala výstupy čidel a hodnoty energií, tu a tam něco jemně doladila a vůbec se radovala ze života. Všechno ve foyeru se zdálo být naprosto normální, všechny údaje odpovídaly jejím předpokladům. Ani stopa po teplotní anomálii nebo energetické amplitudě, žádné elektromagnetické fluktuace a na mrtvých kanálech ani špitnutí. Melody se vesele rozhlédla po foyeru… když tu něco upoutalo její pozornost. Na stěnách visely plakáty. Velké, barevné plakáty, připomínky starých úspěchů. Půltucet jich byl rozmístěný po celém foyeru a Melody se pomalu otáčela kolem dokola, aby si je prohlédla všechny. Její dobrá nálada byla rázem ta tam, úsměv nahradil zamračeně zamyšlený výraz. Protože si nemohla za živý svět vzpomenout, jestli tam ty plakáty byly i předtím. Nevšimla si jich, když vešli do foyeru ani když zapojovala svoje přístroje, ale ona často přehlížela podobné nedůležité maličkosti. Pokud jí je někdo neukázal nebo neměla na práci nic jiného než si je prohlížet.

	Melody vyšla zpoza půlkruhu pečlivě rozmístěného vybavení a zamířila k nejbližšímu plakátu, aby si ho pořádně prohlédla. Byl dobrých pět stop vysoký a dvě nebo tři široký, vytištěný na kvalitním papíře barvami tak jasnými a lesklými, že byly skoro řvavé. Šlo o portrét hezké mladé ženy v dlouhých svatebních šatech tak oslnivě bílých, až z toho bolely oči. Nevěsta si shrnula svůj tenoučký závoj přes smolně černé vlasy a odhalila usmívající se tvář s jiskrnýma očima. Spěchala dolů po dlouhém, zatáčejícím se schodišti, byla možná v polovině… a dívala se přímo na Melody. Melody se zamračila. Byl to docela příjemný obrázek; ale co znamenal? Byla to reklama na chystanou hru nebo nadcházející představení? Nikde na plakátu nebyl žádný nápis ani titul – nic, co by prozrazovalo jeho účel.

	Melody se přemístila k dalšímu plakátu, dál vlevo. Byl stejně velký a barevný a jeho námět byl staromódní až tradiční: plachetní klipr na širém moři, brázdící vlny s plachtami vzdutými větrem, hrdá příď zdvižená do výše. Loď neměla žádné jméno. Námořníci v uniformách zaujímali obvyklé pózy a věnovali se obvyklým činnostem. Pár jich bylo v lanoví a ukazovali na něco v dálce, co mohli vidět jen oni. Z oceánu se zvedaly temně modré vlny s čepičkami bílé pěny a nebe bylo pod letním sluncem blankytně modré. Ani na tomto plakátu nebyl žádný nápis nebo informace o jeho účelu. Melody si pomyslela, že takový obrázek by člověk mohl čekat na nějakém důstojnickém plese, ale sotva ve foyeru divadla. Tak proč tady byl? Zvláštní…

	Přesunula se dál po obvodu foyeru a jen vzdáleně si uvědomovala, že se neustále pohybuje doleva, proti směru hodinových ručiček. Kdykoliv a kdekoliv jinde by jí to působilo starosti. Teď ale měla oči a myšlenky jenom pro ty fascinující plakáty.

	Na dalším byla čtveřice pohledných mladíků oblečených do společenských šatů z počátku dvacátého století. Zabírali celou plochu plakátu; stáli družně bok po boku a připíjeli divákům sklenicemi červeného vína. Všichni čtyři muži vypadali velice elegantně a atraktivně. Mladí gentlemani, možná někde na výletě, se vesele usmívali na Melody. Melody se rozhodla… že je jí to jedno. Úmyslně se od nich odvrátila a šla dál.

	Čtvrtý plakát zobrazoval příjemnou mladou ženu v módní odpolední róbě, s dlouhými večerními rukavicemi lehce znepokojivé barvy máslové žluti. Mladá žena stála u pootevřených dveří, jako by někoho pouštěla dovnitř. Vypadala velice elegantně, skoro aristokraticky, a byla moc hezká, s těmi svými vyčesanými světlými vlasy, nevinnýma modrýma očima a zářivým úsměvem. Ať už vítala kohokoliv, zjevně byla potěšena, že ho vidí. Tak proč měla Melody pocit, že ta žena na plakátě vypadá vyděšeně?

	Na dalším plakátě byla zimní venkovská krajina. Dlouhá úzká cestička kroutící se mezi dvěma poli pokrytými čerstvě napadaným sněhem. Žádné další podrobnosti tam nebyly. Žádné stromy, žádné kamenné zídky, které by pole ohraničovaly, žádná zvířata ani jejich stopy na sněhu. Na úzké cestičce sníh nebyl, jen uježděná hlína. A nahoře, na šedém nebi, visely těžké bouřkové mraky. Melody se naklonila blíž. Skoro cítila na tváři štiplavý mráz zimního dne. A pak, na vzdáleném konci cestičky, uviděla malou temnou postavu, plahočící se směrem k ní. Byla tak daleko, že to bylo stěží víc než temný stín. Celá scenérie měla přídech… očekávání. Jako kdyby se něco mohlo stát, kdybyste se na ni dívali dost dlouho. Melody se od plakátu pomalu odtrhla a postoupila dál.

	Na šestém a posledním plakátě byl detail vycpané liščí hlavy připevněné na podložce na nějaké anonymní stěně. Liščí hlava byla velká, zaplňovala celý formát a byla propracovaná do úžasných podrobností. Melody dokázala rozeznat jednotlivé chlupy v rezavé srsti. Oči nebyly obvyklé skleněné kuličky, které byste předpokládali u vycpaného zvířete: tyhle byly tmavé a vypadaly živé a plné strašlivé zuřivosti. Liška měla pysky ohrnuté v nekonečném vrčení a odhalovaly ostré, zlověstné špičáky.

	Melody od plakátu ustoupila a zjistila, že je zase tam, kde začala, a dívá se na první plakát. Pomalu se otočila na místě a nechala si všech šest obrazů proběhnout znovu před očima. Na svoje drahocenné vybavení se ani nepodívala. Měla oči jen pro ty plakáty. Proč tady byly? K jakému účelu sloužily? Možná reklamy na nějaké dávno zapomenuté výrobky? Ale pokud tomu bylo tak, proč nikde nebyly žádné nápisy, žádné informace, žádné podrobnosti o výrobcích, které plakáty propagovaly? Možná to byla… umělecká díla, dodaná mecenáši divadla, aby foyer trochu rozveselila? Ne. Ať už ty obrazy byly jakékoliv, veselé nebyly určitě. Melody se nelíbily. Ani jeden z nich.

	Už se chtěla vrátit do bezpečí svých přístrojů, když se najednou zastavila a znovu se podívala na první plakát.

	Něco bylo špatně. Na obraze před ní se něco změnilo. Pomalu přistoupila blíž, přitahovaná k němu skoro proti své vůli, a pozorně si plakát prohlédla. Mladá nevěsta ve svatebních šatech teď stála na konci dlouhého schodiště. Ne uprostřed, kde byla předtím. Jako kdyby mezitím, co se Melody věnovala ostatním plakátům, sešla dolů. A změnil se i výraz v její tváři. Pořád se z plakátu usmívala, ale nyní to byl ošklivý, otevřeně zlý úsměv. Zuby měla vylámané nebo zabroušené do špiček. Oči měla zúžené a upřené na Melody.

	Takřka proti své vůli se Melody od plakátu odtrhla a přesunula se k dalšímu. Aby se podívala, jestli se změnil také. A samozřejmě se změnil. Plachetnice se potápěla. Jako kdyby v době, kdy Melody obcházela místnost, na něco neviditelného a nečekaného narazila. Slunné nebe bylo to tam a nahradily ho bouřkové mraky. Stěžeň lodi byl zlomený, plachty zplihlé a potrhané, lanoví bylo na kusy. Loď už byla z poloviny pod hladinou a námořníci se vrhali do temných, rozbouřených vod.

	Na třetím plakátě připíjeli čtyři mladíci Melody poháry plnými čerstvé zpěněné krve. Na okrajích sklenic a na rtech těch příjemných mladých mužů byly temně rudé skvrny. Jejich pleť měla bezbarvou bledost hrobu a jejich oči byly temné a vědoucí. Tenké rty měli zkřivené v úšklebku odhalujícím ostré žraloči zuby. Na společenských oblecích, ve kterých byli pohřbeni, byly jasně vidět skvrny od hřbitovní hlíny. Prsty svírající sklenice byly polámané a odřené, jak jimi museli rozdrápat víka svých rakví.

	Žena v máslově žlutých šatech na dalším plakátě pořád stála u dveří, ale nyní byly otevřené dokořán a její šaty byly prosáklé krví, protože žena už neměla hlavu. Někdo jí ji utrhl. Krev jí stékala po pahýlu krku i šatech přilepených k tělu, na kterých jí zanechávala děsivé rudé skvrny. Krev postříkala i dveře. Žena stála na místě, v přesně stejné pozici, jako by ještě nepochopila, jak strašná věc se jí stala.

	Na pátém plakátě byla stejná zimní scéna jako předtím, nyní ale temná postavička běžela po úzké cestičce k ní. Už urazila polovinu vzdálenosti a něco na té postavičce nasvědčovalo, že se pohybuje fantastickou rychlostí. S nohama pumpujícíma jako písty a rukama míhajícíma se kolem těla běžela přímo na Melody; a ona věděla, že jí míní udělat strašlivé věci, až ji dostihne.

	Než došla k šestému a poslednímu plakátu, cítila šok a otupělost. To, jak se všechno měnilo, ji vyvádělo z míry. Podráželo jí to nohy. Nedokázala najít svou mentální rovnováhu. Pokaždé, když si už myslela, že ví, kde je, se to změnilo. Nebylo nic, s čím by mohla najisto počítat, nic, o co by se mohla opřít. Celý svět byl najednou nespolehlivý a proměnlivý, nedalo se mu věřit. Protože jestli se mohou měnit obrazy, může se měnit všechno. Podlaha se může změnit ve strop, jejím drahocenným přístrojům mohou narůst zuby a ukousnout jí prsty. Levá se může změnit v pravou a skutečnost v neskutečno. Příčetnost a šílenství se mohou vzájemně prohazovat a člověk nepozná, co je co. Podívala se na obraz vycpané liščí hlavy a ta se jí bezhlesně smála.

	Je to jako sen, pomyslela si Melody, když pomalu kráčela doleva, aby se znovu zastavila před prvním plakátem. Jako noční můra, kde se všechno neustále mění, a vždycky k horšímu. Kde obyčejné, každodenní věci mohou být strašné a děsivé a nic neskýtá bezpečí.

	Hlava se jí točila a měla co dělat, aby se udržela zpříma. Připadalo jí, že se jí podlaha foyeru pod nohama vzdouvá a zase klesá jako paluba klipru na moři. Natáhla ruku, aby se něčeho přidržela, ale žádnou oporu nenašla. Byla celá rozpálená a zpocená, jako když měla jako dítě horečku a zdálo se jí, že se celý svět kolem ní roztápí. Melody náhle zavrčela; ten drsný, chraptivý zvuk se jí vydral až z hrdla. Utočili na ni.

	To zjištění bylo jako vědro studené vody chrstnuté do obličeje. Už nemohla věřit svým očím. Svět teď možná nevypadal příliš reálně, ale to ještě neznamenalo, že je šílená. Znamenalo to jen, že je pod psychickým útokem. Tohle bylo akutní nebezpečí a ona ho vnímala velice zřetelně. Věděla, že by měla něco udělat, ale nedokázala se dost soustředit, aby přišla na to co. A tak jen zírala na plakát před sebou a studovala obraz se vší koncentrací, které mohla dosáhnout silou vůle.

	Mladá žena ve svatebních šatech už dosáhla konce dlouhého zakřiveného schodiště a nyní tiskla obličej k plakátu, jako by to byla druhá strana zrcadla. Dívala se na Melody a její obličej byl zkřivený vztekem a nelidskou zlobou. Z jejích šíleně zírajících očích jí po tváři stékaly krvavé slzy a skapávaly jí z brady na prsa. Její otevřená ústa teď měla rty barvy zaschlé krve a byly plné jehlových zubů. Pak zvedla ruku a udeřila jí proti své straně plakátu, své straně skla, jako kdyby do něj bušila ve snaze dostat se ven.

	Melody od ní odtrhla pohled a odklopýtala doleva, kde se znovu zastavila před druhým plakátem. Plachetnice už byla skoro potopená, nad hladinu rozbouřeného moře trčela jen její špičatá příď a konce stěžňů. Nebe bylo zatažené těžkými mraky, ze kterých padal hustý déšť. Moře bylo plné žraloků a všude plavaly kusy těl a dlouhé krvavé skvrny. Přímo před Melodyinýma očima začala rudě zbarvená voda vytékat ze spodní části plakátu a po stěně dolů, jako kdyby moře prorazilo z obrazu ven. Melody rychle ucouvla, dál od zkrvavené mořské vody, která začala na podlaze vytvářet louži.

	Zjistila, že stojí před dalším plakátem. Čtyři mladíci už vyprázdnili své poháry krve a rukama bez citu rozmačkali sklenice. Jeden z nich se pootočil a zaťal zuby do hrdla vedlejšího mladíka, který se pořád přihlouple usmíval na Melody. Ostatní dva vykročili vpřed, blíž k Melody, jako kdyby viděli, že se na ně dívá. Přitom natahovali polámané ruce, aby se jimi prohrabali z plakátu do jejího světa.

	Bezhlavá mladá žena na čtvrtém plakátu mezitím vyšla ze dveří. V jedné ruce držela svou utrženou hlavu a házela ji ven z plakátu, na Melody. Hlava se dívala Melody přímo do očí. Přitom bezhlesně křičela, oči vytřeštěné bezmeznou hrůzou. Z pahýlu krku jí pomalu kanula krev.

	Na pátém plakátě se zimní krajinkou byla temná postava už skoro na konci klikaté cestičky. Běžela plnou rychlostí, jako kdyby hodlala využít svou setrvačnost k proražení plakátu. Pořád to byla jen temná postava přibližně lidského tvaru a její končetiny se divoce míhaly… ale rozměry byly úplně špatné. Jako kdyby to byl člověk z jiného světa, dost blízko k tomu našemu, aby byly rozdíly znepokojivé.

	A na šestém a posledním plakátu… se velká vycpaná liščí hlava zmítala a házela sebou na stěně, přitom se smála a vyla zároveň. Byla teď mnohem blíž, její čenich s vousky trčel z plakátu, jako kdyby se napůl protlačila ze svého světa do Melodyina čirou silou své zlovolné mysli. Když Melody přistoupila k plakátu, hlava po ní chňapla. Její ostré zuby byly rudé od krve z nějaké čerstvé kořisti a hlava teď byla tak blízko, že Melody cítila její čpavý, vlhký a pižmový pach.

	Podívala se do šílených, zuřivých očí lišky a také na ni zavrčela. Liška zaváhala, lapená mezi okamžiky; tohle nečekala. Melody dupla jednou nohou, aby se ujistila, že je podlaha pořád dost pevná, a sevřela ruce v pěsti, až se jí nehty bolestivě zaryly do masa. Drsně se zasmála lišce do tváře a pak se okázale otočila zády k ní i k ostatním plakátům a vrátila se zpátky ke svým vědeckým přístrojům. Postavila se na místo, kam patřila, a podívala se, co jí říkají odečty. Soustředila se na ty kousíčky informací, upírala oči na čísla a kontrolky a nutila je svou vůlí, aby se neměnily. Protože pokud přístroje řekly, že je něco skutečné, pak to skutečné bylo. A když ne, pak nebylo. Mysl ji mohla zrazovat, ale její přístroje nikdy.

	„Věřím vědeckým údajům!“ prohlásila nahlas. „Věřím svým přístrojům a tomu, co mi říkají o světě, a jestli mi říkají, že nejste skuteční… tak nejste skuteční!“

	Přejížděla pohledem z jednoho monitoru na druhý, soustředila se. A hlava se jí postupně začala čistit, když se od svých přístrojů dozvídala, že se ve foyeru absolutně nic zvláštního neděje. Přestala se jí točit, nohy se pod ní už nepodlamovaly a horečka zmizela, jako kdyby ji někdo vypnul. Melody si rukávem utřela z čela studený pot a pak teprve zvedla hlavu a rozhlédla se po foyeru. Na stěnách nebyly žádné plakáty. Nikdy tam nebyly. Kdyby ano, samozřejmě by si jich všimla a pamatovala by si je. Bylo tam jen pár prázdných rámů na místech, kde kdysi nějaké plakáty nebo obrazy být mohly, ale to bylo vše. Melody se zašklebila a pohladila zjihle svoje přístroje, jako kdyby to byli dobře vycvičení psi.

	„Hodní kluci. Na vás se můžu vždycky spolehnout, když na mě nějaký slizký parchant zkouší ty svoje psychologické triky.“

	Předklonila se, oběma rukama se opřela o přístroje a chvíli si nechala hlavu volně viset dolů, dokud se jí nezklidnil tep a dech na normální hodnoty. Silou vůle nad sebou znovu získala plnou kontrolu. Cítila se, jako kdyby vyboxovala deset kol s Mikem Tysonem a ještě měla na zádech kovadlinu. Ale po několika okamžicích hlavu zase hrdě zvedla a zašklebila se do prázdného foyeru, přičemž vyzývavě odhalila zuby.

	„Tohle je to nejlepší, na co se zmůžete? To byste museli hodně přidat, abyste mě zlomili, vy parchanti!“

	Světla ve foyeru začala pomalu, beze spěchu, jedno po druhém zhasínat. Melody krátce zaklela a zkontrolovala údaje na přístrojích. Žádné z jejich čidel neregistrovalo nic, co by vybočovalo z normálu, ale světla v místnosti zjevně slábla a zhasínala. Chyba elektrického vedení? Melody prudce potřásla hlavou. To bylo chytání se stébla a ona to věděla. Konečně zhasla i ta poslední a Melody zůstala uprostřed naprosté tmy, v malém ostrůvku světla, které vydávaly monitory a kontrolky. Temnota kolem byla sytá a neproniknutelná; nesvítilo ani nouzové osvětlení. Melody zapnula bodové reflektory, které nainstalovala na stojan se svým zařízením právě pro takovéto případy, ale moc se nezměnilo. Tůňka světla, ve které stála, se trochu rozjasnila, ale nezvětšila se ani o palec. Její světlo podle všeho nedokázalo zatlačit temnotu.

	Melody začala metodicky kontrolovat údaje, jeden po druhém. Všechno fungovalo, jak mělo, ale přesto jí to neprozradilo nic užitečného. Rozhlédla se kolem sebe, oči upřené do tmy. Neviděla vůbec nic. Foyer byl… pryč. Najednou se jí zmocnil děsivý pocit, že je sama v temnotě, že zbytek světa prostě zmizel a zůstala jen ona a ta malá louže světla. Jako kdyby svět někdo ukradl, nebo naopak unesl ji… jako ten starý parní vlak na Bradleighské zastávce. A teď byla ona uvězněná, vznášela se navěky v nekonečném moři temnoty… Divoce potřásla hlavou a soustředila se. Přece se nebojí tmy. Tma byla jen absence světla. Svět tam pořád byl; všechna její čidla to potvrzovala. Což znamenalo, že to byl jen další psychický útok. A stejně jako ty plakáty to možná bylo děsivé, možná ji to vyvedlo z rovnováhy, ale pořád se nedělo nic, co by jí mohlo ublížit.

	Aktivovala komunikační systém vestavěný do svého stojanu a zavolala na Štístkův mobil. Zvonilo to, zvonilo a zvonilo, ale nikdo to nezvedal. Což bylo divné. Kdyby Štístko svůj mobil vypnul, ozvala by se jí hned hlasová schránka. Tak proč to nebere? Pokusila se spojit s JC, ale ani on jí neodpověděl. Pokud… někdo nevypnul zvuk stejně, jako vypnul světla…

	Melody položila dlaně na svoje přístroje a řekla si: Já se nebojím. Já tedy ne. Na tyhle pitomosti já nevěřím.

	Najednou sebou prudce trhla a upřela zrak do tmy. Někdo chodil kolem. Ze tmy se zřetelně ozývaly kroky. Ne ty hlasité a dunivé údery, které slyšela předtím, na jevišti… ale tiché, rovnoměrné a dokonale normální kroky. Melody pozorně naslouchala. Připadalo jí, že zní spíše jako mužské než ženské. A nebyl to nijak velký muž. Melody se usmála. Muže dokáže zvládnout. Kroky ji ve tmě pomalu obcházely, dávaly si načas. Někdo se pořád přibližoval, ale ani na okamžik se nevynořil ze tmy a nevstoupil do světla. Chodil pořád dokola, a dokola, a dokola…

	„Kdo je tam?“ zavolala Melody co nejodvážnějším hlasem. „Řekněte, kdo jste! Mluvte se mnou! Nechtějte, abych si tam pro vás došla!“

	Žádná odpověď. Někdo ji jen obcházel dokola, ve tmě, neviděný. Melody sáhla dolů do speciální skříňky pod krátkodosahovými senzory a vytáhla z ní svou oblíbenou automatickou pistoli. Vždycky měla po ruce zbraň nebo dvě pro případy, kdy diplomacie jasně selže. Namířila automatickou pistoli do tmy, do míst, odkud se ozývaly kroky… a pak zaváhala. Nechtěla střílet naslepo do tmy. Kdyby začala bezhlavě pálit na všechny strany, majitelům divadla by se to nejspíš nelíbilo. Ne že by jí na tom ve skutečnosti záleželo, ale nedokázala si sama před sebou zdůvodnit střelbu bez cíle. Ostatní by uviděli ve zdech díry po kulkách a hned by jim to bylo jasné. Mysleli by si o ní, že byla vyděšená a možná i podlehla panice. A to nemohla připustit.

	A pak se všechna světla zase najednou rozsvítila, naprosto nečekaně, jako kdyby ani nikdy nezhasla. Melody polekaně nadskočila. Potom se kolem sebe začala divoce rozhlížet, automatickou pistoli v ruce. Foyer vypadal naprosto nevinně, tiše, prázdně a obyčejně. Jako kdyby se nic nedělo. Pak za ní někdo promluvil a ona se prudce otočila a zvedla pistoli k výstřelu; na poslední chvíli se však zarazila. Byl to jenom Starý Tom, správce. Stál tiše v hlavním vchodu, na sobě hnědé montérky, a pozoroval ji svýma vodnatýma očima s lehkým úsměvem na tváři. Melody odložila pistoli a hlasitě si oddechla, jak z ní spadlo napětí.

	„Kde jste k čertu byl?“ zeptala se ostře. „Všude jsme vás hledali!“

	„Tak, všude,“ odpověděl Starý Tom. „Jste v pořádku, slečno? Jste celá bledá. Vypadáte, jako byste viděla ducha…“

	Melody si krátce odfrkla, zastyděla se a rychle schovala pistoli. „Co tady děláte?“ otázala se.

	„Obhlížím to tady, slečno, zjišťuji, co je třeba udělat. Než se zítra vrátí celá ta uklizeči parta. Budou tady muset odvést pořádný kus práce, slečno, to zase jo. Ale já se pak budu moci vrátit na svoje staré místo. Taky jsem rád, že zase vidím Benjamina Darka a Elizabeth de Fries. Pamatuji si je dobře, i mladého Alistaira Gravela; byla to nerozlučná trojka. Pořád spolu, vždycky v nějakém průšvihu…“

	„Zvláštní,“ řekla Melody. „Benjamin a Elizabeth si vás nepamatují.“

	Starý Tom jen pokrčil rameny. „A proč by taky měli, slečno? Oni byli důležití lidé, herci hlavních rolí, a já… personál. Herci a personál se spolu nestýkají, slečno. Jsou to různí lidé, rázné světy. Ale já si je pamatuji, ó ano… Měli tu svou hru, co napsali, a pan Gravel v ní měl hlavní roli. Hru, která je měla proslavit a vydělat jim jmění… A pak najednou pan Gravel zmizel! A oni sem přivedli tu velkou filmovou hvězdu, aby hrála jeho roli. Nemůžu si vzpomenout, jak se jmenoval, mám to na jazyku, vzpomněla byste si na něj, kdybych vám to jméno řekl…“

	„Frankie Hazzard,“ řekla Melody.

	„To je ono!“ rozzářil se Starý Tom. „No to mě podržte, vy ho vážně znáte, slečno. No, hra se nakonec hrála, to ano, ale nebyl to obrovský úspěch, jak všichni čekali. Kdepak. Byl to příšerný propadák. Velice smutné. Nu, takové věci se někdy stávají…“

	„Slyšela jsem, že Alistair Gravel zemřel,“ řekla Melody.

	„Ale kdepak, slečno!“ zvolal Starý Tom. „On nezemřel. Zmizel. Jednoho dne nepřišel na zkoušku. Všichni po něm pátrali, ale nenašli po něm ani stopu. Nezanechal vzkaz ani nic podobného. Vlastně to byla tak trochu záhada. Měla byste si o tom promluvit s Benjaminem a Elizabeth, slečno. Jestli někdo ví, co se tehdy stalo doopravdy, tak jsou to ti dva. No, ale nemůžu tady postávat a klábosit s vámi, když mne čeká tolik práce! Ještě se uvidíme, slečno. A dávejte na sebe pozor.“

	Krátce kývl hlavou a odbelhal se hlavními dveřmi ven. Melody si toho sotva všimla. Usilovně přemýšlela.

	Když konečně vzhlédla, okamžitě zpozorovala, že na nástěnce hned vedle hlavního vchodu je přišpendlená velká fotografie. Melody se na nástěnku chvíli mračila. Předtím si nevšimla ani té nástěnky, natož nějaké fotografie. Je možné, že ji přehlédla, protože se tak soustředila na plakáty? Nebo to byla taky iluze, nastražená, aby zase ovlivnila její psychiku? A nebo ji tam dal Starý Tom z důvodu, který znal jen on sám?

	Melody opustila hradbu svých přístrojů a pomalu, opatrně vyrazila k nástěnce. Skládala se z obyčejného dřevěného stojanu, na kterém byla velká deska z hobry. Na té byla jediným špendlíkem připevněná barevná fotografie pětadvacet krát dvacet centimetrů. Nemohla vypadat obyčejněji a přirozeněji, ani kdyby se snažila. Melody podrobila nástěnku Štístkovu testu a nakopla ji. Stojan se povážlivě zhoupl. Bodla do fotografie prstem a i ta se zdála být skutečná. Uchopila ji a sundala z nástěnky.

	Několikrát snímkem zatřásla, stále napůl očekávajíc, že najednou zmizí nebo se alespoň rozpustí v mlhu. Všechno ale nasvědčovalo tomu, že je to skutečná fotografie. Melody ji přidržela před sebou a prohlédla si ji. Byli na ní tři mladí lidé, kteří stáli vedle sebe a šťastně se usmívali do objektivu. Podle póz, které zaujímali, Melody odhadovala, že se jednalo o nějakou reklamní akci. Dole byla jména těch usmívajících se lidí. Melody už poznala mnohem mladšího Benjamina Darka a Elizabeth de Fries, ale když se podívala na pohledného mladíka mezi nimi, pomalu přikývla: Alistair Gravel.

	„Takže takhle jsi vypadal,“ řekla nahlas. „Copak se s tebou stalo, Alistaire? Pročpak jsi zmizel? A proč jsou si tví staří přátelé Benjamin a Elizabeth tak jistí, že jsi mrtvý?“

	
SEDM

	NEPŘÍSTOJNÉ ŠATSTVO

	JC stál na samém okraji jeviště, díval se do prázdného hlediště a houpal se na patách. Zatím si tenhle případ docela užíval. Spousta stop, spousta zábavných strašidelných výstupů, a co bylo ze všeho nejlepší, neměl ani tušení, co bude dál. JC miloval výzvy. Něco ďábelsky komplikovaného a strašlivě ďábelského, co by prověřilo jeho důvtip a odvahu. JC se nikdy necítil víc živý, než když bojoval se smrtí. V poslední době ještě víc, protože nic jiného neměl. Jeho důvodem proč žít byla Kim a teď, když byla pryč, musel si najít něco jiného, aby si ukrátil čas a nemusel na ni pořád myslet.

	Viděl ji tu. V divadle. To muselo něco znamenat.

	„Tak,“ řekla Lissa, která došla k němu a zastavila se. „Teď jsme tu sami dva na jevišti, jen ty a já. To musí něco znamenat… Zajímalo by mě, proč sis vybral právě mě a poslal jsi všechny ostatní pryč?“

	„Skoro určitě ne proto, proč si myslíš ty,“ odpověděl JC a beze spěchu se otočil a usmál se na ni. „Teď, když tady Benjamin a Elizabeth nejsou, máme příležitost popovídat si o nich za jejich zády. Jak dobře je znáš?“

	Lissa pokrčila rameny. „Najali mne, abych hrála v jejich hře, za slušné prachy. Co víc potřebuji vědět?“

	„Musela sis o nich něco zjišťovat, než jsi tu roli vzala,“ namítl JC. „Určitě jsi něco slyšela…“

	„No, něco slyšíš vždycky, cukrouši. Nikdo nemiluje drby tak jako herecká profese. Pro nás jsou obdiv a pomluva jen dvě strany stejné mince. Slyšela jsem, že tahle hraje smolná… Spousta lidí z mé branže by se jí nedotkla ani dezinfikovaným převoznickým bidlem. A nejenom proto, že umřela na úbytě, když ji dávali poprvé a naposled. Původně, před dvaceti lety, měl hlavní mužskou roli hrát Alistair Gravel. Až na to, že ji nakonec nehrál, že ano?“

	JC přikývl. „Vzpomínám si, že Benjamin a Elizabeth říkali, že zahynul při nějakém neštěstí.“

	„Což je velice zajímavé,“ řekla Lissa. „Protože mně bylo řečeno, že Alistair Gravel zmizel. Ztratil se mezi dvěma zkouškami. A nikdy ho nenašli, ať už živého nebo mrtvého. Nezanechal po sobě ani stopu a celých těch dvacet let se nikde neobjevil, což je trochu zvláštní, cukrouši, na tak nadějného, talentovaného mladého herce. Nemyslíš?“

	JC se nad tím zamyslel. „Ty jsi tu roli nepřijala proto, že ti to doporučil tvůj agent, je to tak?“

	Lissa se tiše zasmála. „Ne. Přišla jsem sem, protože jsem chtěla zjistit, co se doopravdy stalo s mým strýčkem Alistairem. Vyrostla jsem na historkách o jeho tajemném zmizení, takže když můj agent dostal nabídku, abych účinkovala ve hře tak nešťastné, že museli ke každému scénáři přidat zaječí pacičku, aby si ho lidi vůbec přečetli… Chopila jsem se příležitosti. Můj agent se mnou kvůli tomu pořád ještě nemluví. Já si myslím, že Benjamin a Elizabeth vědí mnohem víc, než říkají. Myslím, že oni vědí, co se tehdy stalo, před všemi těmi roky. Kdybychom je jen dokázali přesvědčit, aby to řekli.“

	JC pozvedl obočí. „‘My‘, drahá dámo?“

	„Ty chceš vědět, co straší v tomhle divadle,“ řekla Lissa a neumělecky pohodila hlavou. „A já věřím, že všechno tohle strašení je přímo spojené se ztraceným Alistairem Gravelem.“

	„Vypadá to tak,“ přikývl JC svým nejlepším nic neslibuji hlasem. „Každé strašení, každé zlé místo, má svůj počátek – nějaký dramatický okamžik, kdy to všechno začalo. A svůj zdroj moci. Duchové… jsou nevyřízené záležitosti.“ Podíval se přímo na Lissu. „Ty myslíš, že zdejší duch je tvůj ztracený strýček Alistair? Že on je za tím vším, co se tu děje?“

	„Vypadá to tak,“ řekla Lissa. „Být na poslední chvíli okraden o příležitost stát se slavným a bohatým? Zprovozen ze světa, právě když se měl stát hvězdou? Musí to být on.“

	„Myslíš si, že ho Benjamin a Elizabeth zabili?“ zeptal se JC.

	„Proč by to dělali?“ opáčila Lissa. „Byli přece přátelé. Velice dobří přátelé.“

	„Už se stalo, že lidé obětovali dobré přátele kvůli úspěchu,“ namítl JC.

	„Jenomže žádný úspěch se nekonal,“ řekla Lissa. „Ta hra, která měla znamenat takovou šanci, nakonec zničila život všem, kdo s ní měli něco společného. Stejně ale klidně vsadím balík, že Benjamin a Elizabeth znají pravdu. Ať už je jakákoliv.“

	Přistoupila k JC tak blízko, až mu to bylo trochu nepříjemné, a oslnivě se na něj usmála.

	„Proč jsi po mně chtěl, abych zůstala s tebou, a všechny ostatní jsi poslal pryč?“

	„Protože jsem s tebou chtěl mluvit o samotě,“ odpověděl JC a přitom se jí díval přímo do očí. „A vidíš, jak nám to krásně jde… Dostáváme se přímo k jádru věci, bez vyrušování. Já Benjaminovi a Elizabeth nevěřím o nic víc než ty. Je jasné, že skrývají nějaká tajemství, věci, o kterých nebudou mluvit s nikým, jen sami mezi sebou. Proto jsem je poslal se Štístkem.“

	„Protože je telepat?“ zamumlala Lissa. Její obličej byl teď tak blízko JC, že cítil její dech na tváři. Její parfém, těžký a květinový, mu stoupl do hlavy.

	„Kéž by to bylo tak snadné,“ povzdechl si JC. „Ne, Štístko nikdy nečte myšlenky živých, když se tomu může vyhnout. Vlastně se usilovně snaží nepouštět si myšlenky ostatních lidí do hlavy, aby slyšel své vlastní. Ne, tak to není. On je… lidi se s ním překvapivě snadno dávají do řeči, svěřují se mu. Divila by ses, kolik lidí zahodí všechnu opatrnost a otevře se před někým, kdo je na první pohled o tolik zranitelnější a politováníhodnější než oni.“

	„Tak dobře,“ řekla Lissa a závan vzduchu z těch tří slabik jej zasáhl přímo na rty. „Žádné postranní motivy? Žádný jiný důvod, proč jsi se mnou chtěl být o samotě?“ JC o krok ucouvl a oddělil se tak od ní. „Nemiř na mě tím poprsím, zlatíčko. Mám přítelkyni.“

	„Já jí to neřeknu, když ty ne.“

	„Věděla by to,“ odpověděl JC. „A já taky. Trvalo mi hodně dlouho najít svou životní lásku, svou Kim, a neudělám nic, kvůli čemu bych ji zase mohl ztratit.“

	„Nikde ji tady nevidím,“ řekla Lissa. „Patří do týmu? Proč tady teď není?“

	„Jak víš, že tady není?“ opáčil JC. „Kim je mrtvá.“

	Lissin úsměv zmizel. „No dobře; tak tohle je fakt strašidelné.“

	„Ano,“ přikývl JC. „Je.“

	Lissa si ho pátravě prohlédla. „Proč nosíš pořád ty sluneční brýle? Tady nejde jenom o styl, že?“

	„Ne,“ řekl JC.

	„S tvýma očima není něco tak docela v pořádku,“ konstatovala Lissa. „Věděla jsem to od prvního okamžiku, co jsem tě uviděla. Sundej si ty brýle, JC. Nech mě, abych se ti podívala do očí.“

	„To vážně není dobrý nápad, Lisso…“

	„Prosím. Potřebuji je vidět, abych si mohla být jistá… Udělej to pro mě, JC.“

	A aniž vlastně věděl proč, JC zvedl ruku a sundal si sluneční brýle. Čekal, že Lissa vykřikne nebo se odvrátí. Každý jiný by to udělal. Jeho oči už nebyly lidské. Ale Lissa tam jen stála, bez hnutí, a hleděla přímo do jeho zářících očí. Pohled Gorgony, který způsoboval, že se lidé dávali na útěk, aby si zachránili život a příčetnost, na ni nijak nezapůsobil.

	„No páni…“ řekla Lissa velice tiše. „Tohle jsem fakt netušila…“

	Zlaté světlo z hledačových změněných očí zalévalo její tvář slunečními paprsky a ona nebyla ani zaskočená, natož vylekaná. Spíš… omámená. Její tvář nasákla světlem a ona ani nezamrkala, ani se neodvrátila. Koupala se v té zlaté záři a šťastně se usmívala, oči plné prostého, nelíčeného údivu.

	„Co vidíš, Lisso?“ zeptal se JC.

	„Je to jako dívat se do nebe,“ odpověděla Lissa tiše. A pak se odvrátila, ale JC ještě předtím zahlédl v jejích očích strašlivý smutek. Poodešla kousek stranou, pak se najednou zastavila, objala se rukama a zadívala se do hlediště.

	„Proto herci tak milují jeviště,“ řekla, aniž se ohlédla. „Protože je tu vždycky pro nás, když ho potřebujeme.“

	JC si znovu nasadil sluneční brýle. Nebyl si jistý, co se právě stalo. Měl by asi jít za Lissou, ale neudělal to. Protože nemusíte být telepat, abyste věděli, kdy lidi potřebují svůj prostor. Ale stejně v té mladé dychtivé herečce bylo víc, než bylo na první pohled patrné.

	„Na tobě je něco zvláštního, Lisso,“ řekl.

	„To jsi uhodl,“ odpověděla Lissa, aniž se ohlédla. „Vážně. Ani netušíš jak.“

	„Ty jsi mi neřekla celou pravdu o tom, proč jsi tady, že?“

	Lissa se krátce zasmála. „Děvče musí mít nějaké tajemství, cukrouši.“

	„Co si myslíš, že se doopravdy stalo tvému strýci Alistairovi?“ zeptal se JC přímo.

	Lissa se zadívala někam za řady prázdných sedadel, a když pak konečně promluvila, zněl její hlas nevýslovně unaveně. „Jsem si docela jistá, že je mrtvý. Jak řekli drahouškové Benjamin a Elizabeth. A myslím si, že oni už jsou pravděpodobně jediní, kdo zná celý ten příběh. Jak to tenkrát doopravdy bylo. Jsem tady… protože chci, aby pravda vyšla najevo. Celá.“

	JC nad tím chvíli přemýšlel. „Proč by nám Benjamin a Elizabeth říkali, že je Alistair mrtvý, že zemřel před léty při tragickém neštěstí… když museli vědět, že si všichni ostatní myslí, že se ztratil?“

	„Možná to nechtěli říct,“ odpověděla Lissa a pak se konečně otočila a usmála se na JC. „Možná je na tomhle místě něco, co lidi nutí říkat pravdu. Ať už chtějí, nebo ne.“

	„Tebe nic z toho, co se tady stalo, nevyděsilo, že?“ řekl JC. „Viděl jsem tě, když se ta mrtvola plazila po jevišti… Ani jsi nemrkla. Nedělalo ti to nejmenší starosti.“

	Lissa jen pokrčila rameny. „Vždycky jsem milovala strašidelné vlaky na pouti, cukrouši. Když jsem byla mladší, nezahnali by mě od nich ani klackem. Mě není tak snadné vyděsit…“

	JC uslyšel známý hlas vyslovit své jméno. Otočil se a byla tam, v portálu – Kim. Usmívala se na něho. JC jí úsměv oplatil a zalila ho hřejivá vlna nevýslovné úlevy. Bylo to, jako by z něj spadla velká tíha. Vůbec si neuvědomoval, jak moc ho tíží, dokud se jí nezbavil. Byla zpátky, zase byla u něj; a to už něco znamenalo. Lissa se podívala na JC, pak tam, kam se díval, a zase na něj. Lehce se zamračila.

	„JC, na co se to díváš?“

	„To je moje přítelkyně, Kim,“ řekl JC. „Říkal jsem ti, že na mě dohlíží.“

	Lissa udělala několik kroků dopředu, aby viděla až do kulis, a pak se znovu podívala na JC. „Já nikoho nevidím…“

	„Kim je duch,“ odpověděl JC klidně. „Tak jsme se seznámili. Teď je jediný skutečný duch u hledačů duchů. Moje parťačka, moje spřízněná duše a jediná pravá láska. Myslel jsem si, že jsem o ni přišel, ale teď se ke mně vrátila. Zjevně aby byla mým andělem strážným ve chvílích nebezpečí.“

	„JC, vážně, já nikoho nevidím,“ trvala na svém Lissa. „Nikdo tam není!“

	„Musíš se naučit vidět lepšíma očima,“ odpověděl JC. Zašklebil se a významně si špičkou ukazováčku poklepal na sluneční brýle. „Svět, ve kterém žijeme, je větší, než většina lidí ví nebo by chtěla vědět. Plný živých i mrtvých. Protože někdy ani smrt nemůže některé lidi rozdělit.“

	„Teď mě vážně děsíš, JC,“ řekla Lissa.

	JC přešel jeviště k portálu. Kim čekala, dokud nebyl skoro u ní, a pak začala couvat. Vedla ho a stále se při tom usmívala. JC vešel za ní do zákulisí a Lissa nešťastně kráčela za ním.

	„Vážně se mi nelíbí, jak se tohle vyvíjí, JC.“

	 

	Kim vedla JC do zákulisí, pak úzkou uličkou do zadní části divadla a dál do hlubin staré budovy. Pořád se držela krok před ním, bez ohledu na to, jak usilovně se ji snažil dohonit. Lissa spěchala vedle něj, odhodlaná neztratit ho, a přitom vrhala na všechny strany zuřivé pohledy a něco si pro sebe mumlala. JC nevěnoval okolí vůbec žádnou pozornost, snad až na to, že si pomyslel, že tady ještě nebyl. Pořád se pokoušel mluvit na Kim: Jsi v pořádku? Pořád tě vězní proti tvé vůli, nebo ses už osvobodila? Proč se mnou nemluvíš? Ale Kim mu neodpovídala, jen se na něj neustále usmívala. Někdy povzbudivě, někdy smutně. Ale neřekla ani slovo. Plula před ním vzduchem pozpátku a nohy jí při tom visely několik palců nad podlahou.

	„Mohla bych podotknout,“ řekla Lissa poněkud příkře a zadýchaně, „že mě ta tvoje jednostranná konverzace dost děsí? Nikdo tu není, JC! Úplně jasně vidím až na konec chodby a my dva jsme jediní, kdo v ní jsou! Věř mi!“

	„Uklidni se, Lisso,“ napomenul ji JC, nikoliv nevlídně. „Moje Kim je možná mrtvá, ale rozhodně neodpočívá v pokoji. Je duch, a duchy každý nevidí.“

	„Viděla jsem toho plazícího se muže!“

	„Ano,“ přikývl JC. „To je pravda. Zajímavé.“

	Kim konečně zpomalila, pak se zastavila před jedněmi zavřenými dveřmi a vznášela se tam ve vzduchu. Stoupala a klesala a její dlouhé rusé vlasy jí pomalu vlály, jako kdyby byla pod vodou. Vypadala skutečně, ale JC věděl, že kdyby natáhl ruku, nic by tam nebylo. Miloval ji, ale nikdy se jí nebude moci dotknout. Lissa se dívala chvíli na něj, chvíli na zavřené dveře, a pak zase na něj.

	„Pořád je tady? Z připitomělého výrazu ve tvém obličeji soudím, že pořád. Co je za těmi dveřmi? Co říkala?“

	„Ona nemluví,“ odsekl JC ostře.

	Lissa si hlasitě odfrkla. „Na dveřích není žádná jmenovka, nic neprozrazuje, co je za nimi. Ničím se neliší od ostatních dveří, kolem kterých jsme cestou sem prošli. Já bych řekla, že to jsou dveře skladiště. Půjdeme dovnitř?“

	JC se podíval na Kim. Ta se přesunula stranou a pokynula mu ke dveřím; ty se rozletěly a odhalily místnost, která se skrývala za nimi.

	„No teda!“ řekla Lissa. „Dveře se samy otevírají!“

	„To byla Kim,“ vysvětlil jí JC. „Pojďme…“

	Vykročil k otevřeným dveřím, ale pak se zase zastavil, když si všiml, že se Lissa nehýbe.

	„To nemyslíš vážně, že bychom tam měli jít, že ne?“ řekla Lissa. „Mohlo by tam být cokoliv. A v tomhle divadle cokoliv zahrnuje zatraceně pestrý výběr!“

	„Dovedla mě sem Kim,“ odpověděl JC. „Musí k tomu mít nějaký důvod…“

	Ale když se na Kim podíval, aby mu to potvrdila, už tam nebyla. JC zamrkal, jako kdyby dostal ránu. Srdce mu sevřela mrazivá ruka a stiskla ho, jako by ho už nikdy nechtěla pustit. Vyrovnat se s Kiminou nepřítomností teď, když se ustavičně objevovala a zase mizela, bylo ještě těžší než předtím. Lissa sledovala jeho pohled.

	„Vykládám si tvůj tragický výraz ve tváři správně, že tu to tvoje mrtvé děvče už není?“

	„Není,“ řekl JC. „Zmizela. To ona dělá.“

	„Tak teď už jsme dva, kdo ji nevidí,“ konstatovala Lissa.

	JC ji ignoroval. Prohlížel si otevřené dveře a usilovně přemýšlel. „Proč by mě sem přivedla a pak zmizela? V té místnosti musí být něco… důležitého. Něco, co bych měl vidět… Předtím se objevovala, jenom když jsem byl v nebezpečí. Můj strážný andělský duch. Takže jsem v nebezpečí? Nebo bych měl vidět, co je v té místnosti, abych se vyhnul nějakému nebezpečí v budoucnu?“

	„Mluví, ale nemluví na mě,“ odtušila Lissa.

	JC se na ni zašklebil. „Jdu dovnitř. Abych tam nakopal nějaké zadky, zadělal si na potíže a zjistil, co bych mohl vydráždit. Jestli chceš, můžeš zůstat tady.“

	„Cukrouši,“ odpověděla Lissa. „Tohle bych si nenechala ujít ani za nic.“

	***

	Oba vstoupili do dveří, připraveni na všechno. Ocitli se v poměrně velké místnosti, která byla celá zaplněná řadami kovových věšáků s divadelními kostýmy. Byly jich stovky, pitoreskní výstava stylů a barev. Nic jiného v místnosti nebylo, žádné stoly nebo židle, dokonce ani zrcadlo na zdi, ve kterém by se ty báječné kostýmy daly obdivovat. Jen holé, omítnuté stěny bez oken a jediná holá žárovka visící ze stropu, která zalévala místnost studeným, skoro nemocničním světlem. JC se podíval na Lissu.

	„Napadá tě, co tady všechny ty kostýmy dělají?“

	„Nic, co by se mnou mělo něco společného, cukrouši,“ odpověděla Lissa. Obsáhla všechny kostýmy jediným pohledem a pak si hlasitě odfrkla, aby vyjádřila, že na ni neudělaly žádný dojem. „Musím říct, že se mi vůbec nelíbí. Je na nich něco… nesprávného.“

	„Vypadá to, že je Benjamin a Elizabeth objednali pro tu svou hru.“

	„To těžko,“ odpověděla Lissa. „Zkoušky nezačnou dřív, než bude dokončena renovace divadla. Proč objednávat celý náklad drahých kostýmů ještě před tím, než vůbec zaschnou barvy na stěnách? Kromě toho, ta hra je zasazena velice pevně, ne-li přímo striktně, do dnešní doby. A podívej se na tohle! Je tady dost kostýmů na tucet her nebo operetní férii. Všechno od Shakespeara po restaurační komedie, od viktoriánských společenských obleků po vojenské uniformy. Mně se to nelíbí, JC. Ty šaty by tu neměly být… A myslím, že ani my.“

	„Kim mě sem zavedla…“

	„To říkáš ty! Ale já jsem vůbec nic neviděla! Zapomeň na tu svou duchovitou dívku… Mohlo mě napadnout, že si lovec duchů najde mrtvou přítelkyni, což, když o tom teď přemýšlím, je dost fujtajbl… Příště mi řekneš, že spíš v rakvi.“

	„Na první schůzce nikdy,“ odpověděl JC.

	„Tak to se teď cítím o moc bezpečněji,“ řekla Lissa.

	Usmáli se na sebe a pak se rozhlédli po místnosti. Kostýmy jim pohled mlčky oplácely.

	„Musí existovat nějaký dobrý důvod, proč tady jsme,“ trval na svém JC. „A jelikož to jediné, co tu je, jsou kostýmy… myslím, že bychom je měli prohlédnout. Možná najdeme nějaký vzkaz v kapse nebo něco takového…“

	Přistoupil k nejbližší řadě věšáků a začal kostýmy jeden po druhém šacovat. Lissa velice váhavě vykročila dopředu a celým svým vzezřením dávala najevo, že ona se na něčem takovém podílet nebude. Ničeho se nedotkla, dokud se nepřesvědčila, že se JC vypořádal s celou řadou kostýmů a nijak mu to neublížilo. Pak si povzdechla, vybrala si jeden kostým a začala ho zkoumat.

	„Kvalitní materiál,“ řekla nakonec. „A dobrá řemeslná práce. Ale…“

	„Ale?“ zeptal se JC. „Ale co?“ Přidržel si před sebou napoleonskou uniformu, aby viděl, jak by mu slušela, a pak ji neochotně pověsil zpátky.

	„Ale,“ zopakovala Lissa rozhodně, „spousta detailů je špatně. Na jedněch šatech se mísí různé styly, špatné kapsy a lemování, materiály neodpovídají době, chybí důležité doplňky… Žádný profesionální kostymér by takové chyby neudělal. Tohle… spíš vypadá, jako by se je někdo snažil jen napodobit. Vyrobit kostýmy dost dobré, aby ošálily zrak, ale jen z dálky. Čirý amatérismus. Tyhle šaty jako kostýmy vypadají, JC, ale nejsou.“

	JC se podíval na Lissu. Ta poodstoupila od řad kostýmů, aby si je znovu prohlédla, ruce založené v bok, na tváři zamračený pohled. Tvářila se… podezíravě, a JC uvažoval proč. Nic jiného, s čím se v divadle setkala, u ní tuhle reakci nevyvolalo.

	„Všechny ty kostýmy musí něco znamenat,“ prohlásil a postavil se vedle ní, aby mohl přehlédnout řady věšáků kritickým zrakem. „Musí být něčím důležité. Proč jinak by nás sem zavedla?“

	„Vždycky si je můžeme začít zkoušet,“ popíchla ho Lissa, ale JC poznal, že do toho nedala srdce.

	„Vyjdeme-li z toho, že ty kostýmy neobjednali Benjamin a Elizabeth…“ řekl pomalu.

	„A já myslím, že to klidně můžeme předpokládat,“ prohlásila Lissa velice rozhodně.

	„Musel to udělat někdo jiný,“ dořekl JC. „Z čehož vyplývá, že nejsme jediní lidé, kteří se zajímají o tohle divadlo. A strašení. Nejsme jediní lidé v téhle budově. Což by vysvětlovalo spoustu věcí.“

	Lissa se na něj zamračila; vypadala vážně znepokojená. „Nikdo jiný tady být nemůže. Prostě nemůže. Vím to. Cítím to…“Uvědomila si, že si ji JC mlčky prohlíží, a zamračila se na něj. „Jsem velice citlivá ke svému okolí.“

	„To je spousta lidí,“ uklidňoval ji JC. „Nebo tomu alespoň věří. Ale jedna z prvních věcí, kterou se naučíš v duchařské branži, je, že instinktům se nedá vždycky věřit. Ve strašidelných situacích věci a lidé nejsou nutně tím, čím se zdají. Mrtví hrají podle svých vlastních pravidel.“

	„Ale k čemu by mrtvým byla taková spousta špatných kostýmů?“ zeptala se Lissa.

	Řadami kostýmů zaznělo tiché zašustění, jako když se jemný vánek přežene větvovím lesa. Visící šaty se začaly houpat a vlnit, jednotlivě i po skupinách. Rukávy se ohýbaly, saka a róby nadouvaly, jako kdyby v nich někdo dýchal, a kalhoty se stále znovu a znovu ohýbaly v kolenou, jako by se jim zdálo o běhu. Kostýmy se začaly vrtět a protahovat, jako by je trápily neklidné myšlenky. „Jdeme odsud, Lisso,“ řekl JC tiše.

	Ohlédl se a zjistil, že Lissa už pozpátku couvá k zavřeným dveřím, neschopná odtrhnout pohled od pomalu se pohybujících kostýmů. Najednou měl z místnosti úplně jiný pocit, stísněný a nepřátelský; ostré napětí ve vzduchu, pocit očekávání něčeho zlého. JC se rozhlédl. Pocit, že ho někdo pozoruje, se vrátil, ale tentokrát byl mrazivější a intenzivnější. Jako kdyby někdo věděl, že se něco zlého stane, a zamýšlel si to vychutnat.

	„Je to past,“ řekla Lissa bezbarvě. „Byli jsme vlákáni do pasti.“

	„Nebuď paranoidní,“ namítl JC. „Jasně, je to divné, souhlasím, ale… jsou to jenom šaty. Kromě nás tu nikdo není, živý ani mrtvý. Podívej se na ně; jsou to jenom… kusy oděvu na drátěných ramínkách!“ Ohlédl se po Lisse, aby se přesvědčil, jak si vede, a zjistil, že vypadá spíš zmateně než vyděšeně. „No tak!“ řekl, aby ji povzbudil. „Jak nám asi můžou ublížit kostýmy!“

	Sotva to dořekl, všechny kostýmy se vyvlékly z ramínek, sesmekly se ze studených, kovových věšáků a zůstaly vzpřímeně viset ve vzduchu. Stály tam v mlčenlivých řadách, prázdné, bez těl. Stojany byly zatlačeny do zadní části místnosti, aby konfrontaci kostýmů s JC a Lissou nic nestálo v cestě. Z prázdných límců netrčely žádné hlavy, žádné ruce se nevynořily z prázdných rukávů a konce nohavic kalhot visely několik palců nad podlahou, bez nohou nebo bot. Byl tam jen kostým vedle kostýmu, stály ve vyrovnaných řadách a pomalu a mlčky se začaly otáčet k JC.

	„Ty ses musel zeptat, co?“ řekla Lissa. „Jak můžou být nebezpečné? Jen se na ně podívej!“

	JC přeběhl po zádech mráz, když si vzpomněl na svoje dětské strachy. Z toho, jak v noci vypadají šaty odložené na židli nebo visící na háčku na dveřích, jak se zdálo, že jsou živé… nebo že by mohly každou chvíli ožít. Ve tmě dětského pokoje. Jako dítě občas JC uvažoval o tom, jestli se šaty zlobí, že jsou nošeny a používány někým jiným. Musí chodit na místa, dělat věci a pohyby… které dělat nechtějí. Kdyby se mohly rozhodnout. A někdy myslel na to, že když šaty večer odloží a dopřeje jim až do rána svobodu… jestli proti němu nepovstanou a nepomstí se.

	„Lisso,“ řekl tiše, aniž při tom spustil oči z řad mlčenlivých kostýmů visících ve vzduchu před nimi. „Myslím, že teď je ta správná chvíle odsud sakra rychle vypadnout.“

	„Už jsem se bála, že to neřekneš!“ odpověděla Lissa. Otočila se ke dveřím a pak se zarazila.

	„Kdo zavřel ty dveře, JC? Já jsem je za sebou nezavírala.“

	„Kašli na detaily, Lisso,“ odsekl JC. „Vypadni odsud.“

	Lissa doběhla ke dveřím a znovu se zastavila, když zjistila, že ji JC nenásleduje. „JC, rychle! Bez tebe odsud neodejdu!“

	„To je v pořádku,“ odpověděl JC. „Já vím, co dělám. Jsem vycvičený poradit si s podobnými skopičinami.“

	„S takovými?“ opáčila Lissa.

	„No, možná ne přesně takovými,“ připustil JC. „Myslím, že je to nejspíš nějaký druh aktivity poltergeista ve velkém měřítku… Ale tak či tak, nemůžu odsud utéct a nechat, aby se to dělo. Někdo by mohl přijít k úrazu.“ Vypjal hruď a vykročil dopředu, aby čelil kostýmům. „Poslouchejte!“ řekl hlasitě. „Já jsem JC Chance, prvotřídní hledač duchů. Licencovaný k nakopávání nadpřirozených zadků. Co chcete, šaty?“

	Nikdo neodpověděl. JC to příliš nepřekvapilo. V těch kostýmech nebyl nikdo, kdo by mu odpověděl. Ale čím déle se na jednotlivé součásti garderoby díval, tím mu připadaly strašidelnější. To, že jim chyběly hlavy, tváře, bylo zvlášť znepokojivé. Jak se můžete dohodnout nebo vyhrožovat něčemu, co nemá hlavu, aby vás slyšelo? Čím zevrubněji si je prohlížel, tím byl nervóznější. Šaty neměly oči, ale přesto ho viděly. Věděly přesně, kde je. Každičký kostým byl natočený směrem k němu. A žádný se nenadouval ani nezaobloval způsobem, který by nasvědčoval, že v něm někdo je. Rukávy byly ploché a nohavice se neohýbaly. Tohle nebyly šaty na neviditelných lidech, byly to šaty, které se pohybovaly samy. Oživené, nikoliv nošené. JC se nedokázal rozhodnout, jestli je to horší nebo lepší.

	Řekl to Lisse a ta jen vážně přikývla. „Je to horší. V tomhle divadle bezpochyby nejsme sami. Je tu ještě někdo, kdo tohle dělá.“

	Pak zmlkla, když se kostýmy pohnuly vpřed. Jedna řada po druhé vykročily proti JC a Lisse. V jejich trhaných, mechanických pohybech byla děsivá cílevědomost a otevřená hrozba. Látky se o sebe šelestivě třely, jako by si kostýmy mezi sebou šeptaly. Dychtivě se tlačily jeden před druhého, ale přitom se neozýval žádný zvuk kroků.

	„Teď je vážně ten pravý okamžik odsud vypadnout,“ prohlásil JC.

	Vzdorovitě se k postupujícím šatům otočil zády a zamířil za Lissou ke dveřím. Ta upřeně zírala na pohybující se kostýmy, jako kdyby jimi byla hypnotizovaná, jako by tomu, co se dělo, nemohla uvěřit. JC popadl kliku a zalomcoval jí, ale dveře se ani nepohnuly. Poodstoupil a rozběhl se ramenem proti dveřím, ale přestože těžké dřevo pod jeho váhou zasténalo a zarachotilo v rámu, nepovolilo.

	„Tohle není k ničemu!“ ozvala se Lissa vztekle a konečně odtrhla pohled od kostýmů. „Ty dveře se otevírají dovnitř, vzpomínáš?“

	„To mi říkáš až teď?“ zabručel JC a třel si pohmožděné rameno. „Vidíš tu něco, čím by se ty dveře daly rozbít?“

	„Ne. Nic. Myslíš, že je to schválně? Protože já si tím jsem zatraceně jistá. Říkala jsem ti, že to je past!“

	„Pokus se to ještě nevzdávat, Lisso,“ odpověděl JC. „Pořád jsou tu možnosti.“ Postavil se tak, aby byl mezi ní a blížícími se kostýmy. „Nedopusť, aby tě to vyvedlo z míry. Co jsme přišli do tohoto divadla, přihodila se spousta věcí, ale přestože některé byly vážně strašidelné a občas i silně zneklidňující… nikdy jsme nebyli ve skutečném ohrožení. Jsem vycvičený si podobných věcí všímat. Někdo se snaží ze všech sil nás vystrašit, ale naše životy zatím v nebezpečí nikdy nebyly.“

	„Nemyslím, že to ještě platí,“ odpověděla Lissa. „Něco se změnilo. Tohle je jiné. Nebezpečné.“

	„Ale no tak!“ odpověděl JC. „Co nám může udělat hromada šatů? Plivat po nás kuličky proti molům? Utlouct nás krajkovými manžetami?“

	Vykročil proti postupujícím kostýmům a přitom zvedl ruku, aby si sundal sluneční brýle a zjistil, jestli by je nezadržel pohled jeho změněných očí. Vtom se kostýmy vrhly kupředu a zasypaly JC, přičemž Lissu zcela ignorovaly. Jako kdyby nebyla důležitá, jako by tam ani nebyla. Šaty na JC narazily tak tvrdě, že se zapotácel, a začaly se kolem něj omotávat, vrstva za vrstvou, mačkaly ho ve svém objetí. JC se snažil s nimi bojovat, ale nebylo proti čemu. Kdykoliv nějaké šaty udeřil, prostě se prohnuly, a když se je pokoušel trhat, natahovaly se jako guma. Padaly na něj vlna za vlnou a ovíjely se kolem něj čím dál těsněji, nelidskou silou mu znehybnily ruce jako nějaký had škrtič.

	Pak mu šaty podrazily nohy a on se pozpátku svalil na zem. Dopadl tak tvrdě, že si při tom vyrazil dech. Jakmile byl jednou na podlaze, už se nedokázal zvednout. Šaty ho zabalily jako mumii, svázaly mu nohy k sobě, ruce mu přitiskly k bokům… Bojoval a zmítal se, vrhal se proti šatům celou svou váhou, ale byly silnější než on. Lissa se z něj zoufale snažila šaty strhat, ale i když se pod jejíma rukama páraly a trhaly, nedokázala je poškodit natolik, aby je z JC servala. Kostýmy ji ignorovaly a dál JC obalovaly a pohřbívaly ho pod sebou.

	JC se zmítal na podlaze, házel sebou sem a tam, ale jak mu šaty stahovaly hruď, bylo pro něj stále těžší popadnout dech. A pak se mu kolem obličeje ovinula hedvábná košile, těsně přilnula k jeho rysům a zaplnila mu nos i ústa, takže se už nemohl vůbec nadechnout. Kostýmy z něj vytlačily poslední vzduch a další už do sebe nasát nedokázal.

	 

	Pak se dveře rozletěly a dovnitř vešel Starý Tom, správce. Lissa na něj zaječela, aby jí pomohl, a společně strhli hedvábnou košili JC z obličeje a rozervali ji na kusy. JC se zhluboka nadechl a začal se svíjet s obnoveným úsilím. Lissa a Starý Tom se pustili do šatů, které ho obalovaly, holýma rukama, rvali je a odmotávali, a ty, které se jim podařilo strhnout, padaly na zem a už se nehýbaly. Společně JC vymotali z kokonu nyní už nehybných šatů, vrstvu po vrstvě, až si konečně osvobodil ruce a mohl jim pomáhat.

	Nakonec se postavil na nohy a skoro hystericky ze sebe strhal poslední kusy kostýmů v zoufalé touze se jich co nejrychleji zbavit. Když z něj konečně spadly a zůstaly bez hnutí ležet na podlaze, začal do nich divoce kopat a sípavě při tom lapal po dechu. Potom se ale zase ovládl, zůstal stát klidně a zhluboka dýchal. Usmál se na Lissu a Starého Toma, kteří stáli rozpačitě před ním.

	„Dobře!“ řekl JC vesele. „Tohle bylo něco jiného. Znovu zdravím, Starý Tome. Kde jste byl? Nemohli jsme vás nikde najít.“

	„Ále, tam i onde,“ odpověděl Starý Tom stejně neurčitě jako vždycky. „Mluvil jsem s tou vaší vědátorkou, ve foyeru.“

	JC čekal, dokud nezačalo být zřejmé, že k tomu už nic nedodá, a pak se zamyšleně podíval na kusy šatů rozházené po podlaze. Do několika zkusmo strčil špičkou boty, ale žádná reakce se nedostavila.

	„Neměl byste si hrát s kostýmy, pane,“ řekl Starý Tom vyčítavě. „Mohl byste je poškodit. Takové šaty jsou drahé.“

	„Víte, jak se sem dostaly?“ zeptal se ho JC.

	„Ne, pane,“ odpověděl Starý Tom. „Já jsem správce, s kostýmy nepracuji. To je úplně jiné oddělení. Na to, abych se staral o věci, které mi nepřísluší, mám dost vlastní práce.“

	JC ho přestal poslouchat někdy v polovině poslední věty. Uvažoval. Proč by ho Kim zavedla sem, do pasti? Musela to udělat schválně. Počkala, až bude bez Melody a Štístka, a pak ho zavedla do místnosti, odkud není úniku a kde na něj čekala smrt.

	„Proč mne sem Kim zavedla?“ zeptal se, a že to řekl nahlas, si uvědomil, teprve když si Lissa hlasitě odfrkla. „Co říkala, když tě sem vedla?“

	„Nemluvila,“ odpověděl JC.

	„Právě sis odpověděl sám. Jak vůbec víš, že to byla Kim?“ opáčila Lissa. „Všichni jsme v tomto divadle viděli nejrůznější iluze, věci a lidi, kteří nebyli, co se zdáli být.“

	„Ale jak jsi sama říkala, tohle bylo jiné,“ namítl JC. „Tohle nebylo jen děsivé; někdo se mě pokusil zabít.“

	„V divadle je tu s námi ještě někdo,“ řekla Lissa. „Někdo, kdo by tady být neměl.“

	JC se obrátil ke Starému Tomovi. „Děkuji vám, že jste mi pomohl. Neviděl jste tady někoho? Někoho, kdo tady nemá co pohledávat?“

	„Ne, pane.“

	JC si ho zamyšleně prohlédl. „Jak jste věděl, že jsme Lissa a já v nebezpečí?“

	„Nevěděl jsem to, pane,“ řekl Starý Tom. „Kontroloval jsem chodby, hledal jsem vás, abych vám předal vzkaz. A pak jsem slyšel zvuky odsud, kde by nikdo neměl být, a řekl jsem si, že se na to raději podívám.“

	„Vzkaz?“ zeptala se Lissa. „Od koho?“

	„Od pana Štístka, pana Benjamina a slečny Elizabeth,“ odpověděl starý správce důstojně. „Chtěli, abyste za nimi přišli i se slečnou Melody co nejdříve na staré jeviště.“

	„Máme se vrátit na hlavní jeviště?“ zeptal se JC. „Proč, proboha?“

	Starý Tom pokrčil rameny. „To neříkali, pane, a není na mně, abych se vyptával. Budete ještě něco chtít, pane? V tom případě půjdu. Pořád ještě tady mám hodně práce.“

	Letmo se na ně usmál a vyšel na chodbu. Lissa se podívala na JC, který stál na místě a mračil se, jak usilovně přemýšlel.

	„Něco tu není v pořádku,“ prohlásil.

	„Tak v tom s tebou tedy plně souhlasím,“ odpověděla Lissa. „Ten knír mu vůbec nesluší.“

	„Proč mi Melody nezavolala, když věděla, že je po mně sháňka?“ zeptal se JC. Vytáhl telefon a zkontroloval ho, ale žádné zmeškané hovory neměl.

	„A proč na tebe Štístko nezavolal svou myslí?“ otázala se Lissa.

	„Protože jsem vynaložil spoustu času a úsilí, abych ho naučil to nedělat. Kromě případů, kdy jde doopravdy o život,“ odpověděl. „Ale stejně…“

	„Ále, k čertu s tím,“ řekla Lissa. „Pojďme se podívat, co chtějí. Téhle místnosti už mám plné kecky. Stejně jsem sem nikdy nechtěla jít.“

	JC pomalu přikývl a zamířil za Lissou ke dveřím na chodbu. Těsně před nimi se zastavil, jako kdyby ho něco napadlo. Kostýmy napadly jenom jeho. Lissu ne. Ani když je trhala na kusy, aby ho zachránila. To bylo divné…

	Rozhlédl se po místnosti. Žádné šaty tam nebyly, žádné kostýmy. Zmizely dokonce i stojany a věšáky. Viděl jenom prázdnou místnost, plnou prachu a stínů.

	
OSM

	NA TĚLO

	Melody, pořád ještě ve foyeru, ale už značně unavená, se mračila na svoje vědecké vybavení jako matka na nemocné děcko. Přecházela od jednoho přístroje k druhému a dělala, co mohla, aby je uchlácholila a přesvědčila, ať jí prozradí něco, co doopravdy chtěla vědět. Ale pokud se jejích monitorů, displejů a ukazatelů týkalo, ve foyeru bylo všechno skvělé. Nic neobyčejného se tady nepřihodilo a na nadpřirozené frontě byl klid. Melody stála nad svými přístroji, mračila se a kousala si spodní ret, zatímco se rozhodovala, jestli by neměla sáhnout po uživatelském manuálu nebo skutečně velkém kladivu. Protože jí bylo jasné, že ve foyeru není v pořádku vůbec nic.

	A právě v tu chvíli se jí ukazatele zbláznily před očima. První začal vyvádět teploměr. Hodnota na něm začala prudce narůstat a nezastavovala se. Kdyby měla věřit číslům před sebou, ve foyeru už bylo vedro jako v džungli a teplota stoupala, jako by mířila do stratosféry. Pokud by ve foyeru bylo doopravdy takové horko, jak ukazovaly přístroje, už by se tavily a Melody by měla křupavou kůrčičku a byla připravena k servírování. A pak hodnota začala stejně prudce klesat. Mihla se kolem nuly a mířila k hodnotám, které by vážně zneklidnily i ledního medvěda. Melody pocítila nostalgický smutek po staromódních teploměrech, co v sobě měly rtuť, a když se vám nelíbilo, co ukazovaly, třeli jste je tak dlouho, až se to změnilo. Polovodičové teploměry ten luxus neskýtaly. Už už chtěla do přístroje praštit, jen tak z principu, když hodnota zase začala stoupat k normálu a na tom se ustálila.

	Zatímco se Melody ještě snažila uhodnout, co se stalo, rozezvučely se všechny její varovné signály najednou. Sirény byly v uzavřeném prostoru tak hlasité, až jí zaléhaly uši, a Melody začala spěšně kontrolovat jeden displej za druhým, ale všechny se zdály být přesvědčeny, že jsou pod útokem hromady těžce ozbrojených nepřátel. Krátkodosahová čidla zaznamenávala palné a energetické zbraně, předměty moci a všechny druhy životu nebezpečného záření, zatímco pohybová čidla ukazovala tucty nepřátelských objektů, kroužících kolem jejího stojanu s přístroji. Pokud by věřila svému obrannému systému, útočily na Melody zombie, démonické síly a zatraceně velcí mimozemšťané v těžkých okovaných botách. Přístroje se zbláznily, hlasitě se dožadovaly její pozornosti a varovaly ji před vším, co si dokázala představit. Melody se pokoušela rozhlížet na všechny strany najednou, ale foyer byl zjevně úplně prázdný a dokonale klidný.

	Pak všechna výstražná zařízení ztichla a navrátilo se požehnané ticho. Údaje z krátkodosahových čidel byly zase v normálu a ukazovaly, že je všechno, jak má být. Bylo to, jako by se všechny její přístroje bez jakéhokoliv zřejmého důvodu najednou zbláznily. A pak naskočily všechny dalekodosahové senzory a kontrolky na všech přístrojích se zuřivě rozblikaly. Melody se k nim sklonila, aby prozkoumala hodnoty, a nechápavě zavrtěla hlavou. Kdyby měla věřit svým senzorům, divadlo už neexistovalo. Bylo pryč a zbytek světa s ním. Ani jediné z jejích dalekodosahových čidel nic nehlásilo, žádné fyzické předměty, žádné zdroje energie, vůbec nic. Bylo to, jako by se její stojan s přístroji vznášel v prázdném vesmíru. Melody se znovu rozhlédla, ale foyer tvrdohlavě setrvával, kde byl: obklopoval ji ze všech stran a zdál se být v naprostém pořádku. Melody dupla nohou, aby se o tom přesvědčila.

	Všude teď bylo jasné světlo, jak se všechno najednou zapnulo, a jeden po druhém se začaly rozsvěcovat monitory, ukazující Melody obrazy věcí, které tam nebyly. Krátké záblesky jiných světů, než je ten náš. Na jedné obrazovce bylo nitro nějakého obrovského kamenného chrámu z prehistorických dob, zalitého divným, fluorescenčním světlem, které vydávaly polštáře mechu obrůstajícího podlahu i stěny a částečně zakrývajícího vytesané podoby dávno zapomenutých bohů s děsivými hmyzími obličeji.

	Vedlejší obrazovka ukazovala temnou, vlnící se podmořskou scenérii, nějaké potopené město zarostlé chaluhami a shluky pulzujících hub. Sem tam tím proplouvaly podivné, nepříjemně vyhlížející ryby, které vydávaly vlastní strašidelné světlo, a mezi nimi kličkovaly velké skleněné ponorky se shrbenými humanoidními tvory vytvořenými z chaluh.

	Na další obrazovce byl foyer divadla, zmáčený a pocákaný krví a vnitřnostmi. Z obrazovky hleděli JC a Štístko, kteří stáli bok po boku, šaty i maso potrhané a probodané. Oba byli mrtví, ale pomalu se šourali na polámaných nohou, krvavé díry tam, kde měli mít oči, upřené na Melody, ve zmrzačených tvářích děsivý výraz tiché výčitky.

	Potom všechny monitory najednou zhasly a neukazovaly vůbec nic. Melody lapala po dechu a mračila se, až ji z toho bolel obličej. Buďto bylo něco špatně s jejími přístroji, nebo bylo něco velice špatně se světem. A jelikož ji rychlý pohled ujistil, že tam foyer pořád ještě je, netknutý a nezměněný, musely být na vině přístroje. Vůbec nevěděla, co má dělat. Kdyby chtěla na každém z nich spustit kompletní diagnostiku, ještě by běžela, až by se Štístko a JC vrátili, aby jí řekli, že je případ uzavřený. Zkontrolovat je všechny na působení vnějších vlivů by trvalo hodiny. I když přesně tohle to muselo být. Něco Zvenčí si s ní pohrávalo. Nejprve ty děsivé plakáty na stěnách, a teď tohle. Někdo jí vlezl do hlavy a snažil se ji zviklat, aby o sobě začala pochybovat, a teď zase chtěl, aby pochybovala o svých přístrojích. Melody se zhluboka nadechla a všechny přístroje vypnula. Všechny, do posledního. Světla pohasla, obrazovky monitorů potemněly a každičký kousek hypermoderní techniky na jejím stojanu znehybněl a utichl. Melody tohle dělala velice nerada, ale pokud nemohla věřit údajům, které jí poskytovaly její přístroje, nebyly jí k ničemu.

	Ve foyeru se rozhostilo tíživé ticho. Světla zářila jasně a stejnoměrně, stíny se nehýbaly a vzduch byl suchý a klidný, jako by se vůbec nic nestalo a tohle byl jen obyčejný den. Melody při tom pomyšlení tiše zavrčela a promasírovala si bolavé čelo. Příliš mnoho přemýšlení ti škodí, říkala jí vždycky její máma. Nadělají se ti z něj vrásky. I když její máma nikdy nebyla velká myslitelka, jinak by se neprovdala za Melodyina otce. Za toho parchanta. Melody se přinutila soustředit na to, co bylo třeba udělat. Ruce pořád ještě neměla tak klidné, jak by měly být, a z nepřetržitého napětí ji hrozně bolely zádové svaly. Stres ji začínal zmáhat, a to jí nebylo podobné. Nikdy nedovolovala světu, aby ji zneklidňoval; považovala za věc principu, že to vždycky bude ona, kdo bude zneklidňovat svět.

	Ale teď, když neměla svoje přístroje, aby se o ně opřela, si připadala ponechaná na holičkách. Sama a zranitelná. Melody si hlasitě odfirkla. Věděla co s tím. Dřepla si a sáhla do skříňky na zbraně, aby z ní vytáhla automatickou pistoli, ale její prsty ji nemohly nahmatat. Tak si klekla a podívala se do skříňky, ale nic v ní nebylo. Vůbec nic. Zírala do temného prostoru. Nemohla tomu uvěřit. Šátrala rukou sem a tam uvnitř skříňky a její prsty narážely na plechové stěny; ale všechny zbraně byly pryč. Narovnala se a rychle se sehnula nad stojanem s přístroji, kontrolovala jeden po druhém svoje tajné úkryty, ale i ty byly všechny prázdné. Zmizely všechny její zbraně, včetně těch, o kterých neměl vůbec nikdo vědět. Včetně jejích parťáků.

	Pomalu se otáčela kolem dokola a rozhlížela se po prázdném, nevinně vyhlížejícím foyeru. V zádech cítila mravenčení z očekávání útoku, který patrně nezaznamená dřív, než bude příliš pozdě. Sevřela ruce v pěsti. Cítila na tváři studený pot. A potom koutkem oka zahlédla někoho, kdo ji pozoroval. Prudce se otočila, aby se na něj podívala přímo, ale nikdo tam nebyl. Vzápětí zachytila přihlížejícího a usmívajícího se cizince koutkem druhého oka. Znovu se otočila, a zase tam nikdo nebyl. Nyní už hlasitě supěla, připravená na někoho skočit a vytlouct z něj pravdu, co se tady k sakru děje. Opět někoho zahlédla a pak znovu, jednou z téhle strany a pak zase z oné, ale bez ohledu na to, kam se dívala nebo jak rychle se otáčela, přistihnout se jí ho nepodařilo. Vždycky zahlédla jen letmý pohled, záblesk muže, který se na ni dívá, usmívá se a baví se tím, jak je rozrušená. A pokaždé, když ho uviděla, byl o něco blíž; přibližoval se k ní. Melody se divoce otáčela hned sem a hned zase tam, oči vytřeštěné, ale pak se přinutila toho nechat. Zůstala stát bez hnutí, ruce visící podél boků zaťaté v pěsti tak silně, až to bolelo, a snažila se dostat svůj zrychlený dech a tep pod kontrolu. Svěsila hlavu, křečovitě zavřela oči a odmítala je otevřít.

	Ale no tak, děvče. Ty se přece zmůžeš na víc. Prodělala jsi výcvik, abys odolala vlivům Zvenčí. Víš jak nedovolit lidem, aby si pohrávali s tvou myslí. Tak se soustřeď! Ty to dokážeš!

	Její dech se zpomalil a myšlenky zkoncentrovaly. Svaly na jejích zádech se uvolnily, stejně jako pěsti. Mysl se jí uklidnila a vyčistila a její mentální štíty se vztyčily a zapadly na svá místa. A když pak znovu zvedla hlavu, otevřela oči a rozhlédla se kolem, foyer byl nade vši pochybnost prázdný. Melody si hlasitě odfrkla a otřepala se jako pes, který se snaží setřást ze sebe špatný sen. Vytáhla mobil. Musí se spojit se Štístkem a JC a říct jim, co se stalo. Ať vědí, že je v divadle kromě nich ještě někdo jiný. Jenomže zjistila, že nemá signál. Přestože si byla jistá, že předtím ho měla. Vztekle telefonem zatřepala a telefon promluvil. Řekl její jméno: Melody… To a nic jiného. Znovu zkontrolovala displej, ale signál byl pořád na nule. Ani jedna čárka. Takže odkud se vzal ten hlas? Jakoby v odpověď na její myšlenky se ozval znovu a znovu vyslovil její jméno. Tichý, spokojený hlas, připomínající předení kočky. Hlas někoho, kdo je zvyklý mít navrch.

	„Ahoj, Melody,“ řekl klidný, zlověstný mužský hlas. „Po všech těch letech, co honíš duchy, jsi připravena se duchem stát? Víš, být mrtvá se ti nebude líbit. Nikomu se to nelíbí. Pravda je vždycky tak strašný šok; a pak už jen pláčou a nedokážou se utišit…“

	„Kdo je to?“ zeptala se Melody chraptivě, oči upřené na telefon ve své ruce, který tiskla tak silně, až ji bolely prsty.

	„Celou tu dobu mě hledáš, a ani nevíš, jak se jmenuji. To je smutné, nemyslíš? Samozřejmě, stejně by ti to nepomohlo. Já teď mám báječné nové jméno a velice zvláštní povahu. Jsem ten, kdo unesl vaši Kim. Vyfoukl jsem vám ji přímo z hlavy toho mrtvého chlapa a odvlekl ji s sebou, ječící a kopající…“

	„Kdo jsi?“ zopakovala Melody.

	„Sloužím Nehynoucímu tělu. Aha, alespoň tohle jméno tedy znáš. A přišel jsem sem pro tebe, holčičko. Chceš zpátky svoje drahocenné přístroje? Co mi dáš, když ti je vrátím, zase bezchybně fungující? Aby ses znovu mohla spoléhat na to, co ti řeknou? Hmm?“

	„Já dohody neuzavírám,“ odsekla Melody.

	„Stejně ti je vracím,“ odpověděl hlas. „Chci, abys byla plně vyzbrojená. Chci, aby to připomínalo férový boj. Jinak to není žádná legrace.“

	Telefon zmlkl. Melody se na něj dál mračila. „Vážně si musím pořídit tu aplikaci Zmlkni a chcípni.“

	A pak polekaně nadskočila, jak se její přístroje znovu probraly k životu. Všechny byly zase v pořádku, její krátko i dalekodosahová čidla hlásila, co měla, a všechno dokonale fungovalo; její vybavení bylo zase příčetné, věcné a důvěryhodné. Melody odložila mobil a pomalu začala prověřovat jeden displej za druhým, obklopená uklidňujícím blikáním pestrobarevných LED. Pak se podívala do skříňky na zbraně a automatická pistole byla tam, kde měla být, jako kdyby nikdy nezmizela spolu se vším ostatním. Pohladila ji rukou, ale nevytáhla ji. Nechtěla, aby si majitel hlasu myslel, že se ho bojí.

	Když uslyšela kroky blížící se zvenčí, rychle se narovnala. Byly to pomalé, zjevně naprosto normální kroky, stěží slyšitelné přes tlumené zvuky silničního provozu. Mířily přímo k hlavnímu vchodu.

	„Ale no tak!“ řekla Melody hlasitě. „Opakujete se! Tenhle trik už znám! Nefungovalo to posledně a nebude to fungovat ani teď!“

	Hlavní dveře se otevřely dokořán a on vešel dovnitř.

	 

	Do Haybarnu přišlo něco nového a strašlivého. Něco, co nebylo tím, čím se zdálo být.

	Vešel do foyeru a nesl se jako páv, ruce vražené hluboko v kapsách. Vyzařovala z něj všechna ta sebejistota a arogance, kterou v sobě měl JC. Na sobě měl velice elegantní a velice drahý uhlově šedý oblek, včetně pestrobarevné vesty. Měl dozadu sčesané, napomádované vlasy černé jako smola a tmavé, nemrkající oči. Oči tak studené a nelidské, jako mají žraloci, a stejně hladové. Úsměv měl jako Satan, úsměv, který nemizí. Chvíli se jen tak procházel po foyeru a pak se náhle zastavil přímo před Melody, na druhé straně její zdi z přístrojů. Všechno na něm vypadalo dokonale. Nemožně, nelidsky dokonale. Byl to velký chlap, spíš svalnatý a udělaný než tlustý. Hřmotný a nápadný. Takový, co ve vás budí dojem, že by bylo nebezpečné se od něj odvrátit, ne proto, že představuje zjevné a akutní nebezpečí, ale protože je tou nejdůležitější věcí v místnosti, a kdybyste ho spustili z očí, mohli byste promeškat něco zásadního.

	Jeho tvář by byla klasicky krásná, kdyby v ní neměl vepsanou svou povahu; ale i když všechno bylo na správných místech a ve správných proporcích, vypadala spíš jako maska. S těma očima a s tím úsměvem. Melody si dala záležet, aby se na něj zašklebila, už z principu, aby dala najevo, že na ni jen tak něco dojem neudělá.

	„Ahoj, Melody,“ řekl tím tichým, předoucím hlasem, který slyšela z mobilu. Hlasem muže, který nikdy neprohrál boj a teď s tím nemíní začínat. „Já jsem Faust. Hrůza bez konce, amen. Uzavřel jsem dohodu s Nehynoucím tělem. Neprodal jsem mu svou duši výměnou za tělesné rozkoše. Spíš jsem mu prodal svoje tělo za lepší duši. Máš vůbec tušení, proti čemu ty a ti tví hledači duchů stojíte? Postoupil jsem vlastnictví své fyzické schránky Nehynoucímu tělu, abych se stal jeho přítomností na světě, a ono mi za to slíbilo, že nikdy nezemřu. Paráda, že? A teď jsem o tolik víc, než jsem býval dřív. A o tolik mocnější, samozřejmě. Ach, co všechno já dokážu…“

	„Například řečnit, že?“ řekla Melody.

	Faust jen pokrčil rameny. „To patří k mé práci. A teritoriu.“

	Obrátil se k ní zády a znovu se začal procházet po foyeru, prohlížel si ho, jako kdyby ho plánoval koupit, pak zničit a pak se vymočit na jeho trosky, protože mohl. Nakonec se zase zastavil před Melody a zašklebil se na její řady vědeckého zařízení.

	„Improvizace tváří v tvář riziku má svoje výhody, řekl bych. Podívejme se na to… Něco starého, něco půjčeného, něco sflikovaného na poslední chvíli. Nic z toho se nedá použít proti někomu, jako jsem já.“ Naklonil hlavu na stranu a šťastně si ji prohlížel. „Líbily se ti moje plakáty? Moje malé mentální filmečky? Dobrému odpornému videu se nic nevyrovná, dej na má slova.“

	„To ty jsi mi nalil všechny ty sračky do hlavy?“ zeptala se Melody.

	„Ne,“ odpověděl Faust. „Všechno, co jsi viděla, pocházelo z tvé vlastní hlavy. Všechno to byly věci, kterých ses jako malá holčička bála.“

	„Kdybys byl tak mocný, jak předstíráš, zabil bys mne,“ řekla Melody.

	Faust se na ni usmál a zahrozil jí prstem. „A kde je v tom nějaká zábava?“

	„Takže ty máš na svědomí zdejší strašení?“ zeptala se Melody. „Všechny ty pitomosti, co jsme viděli?“

	„Zrovna jsem sem přišel,“ odpověděl Faust. „Nemám tušení, co se na tomhle dětském hřišťátku děje, a je mi to jedno. Nepřišel jsem sem pro duchy, přišel jsem pro hledače duchů. Ne protože byste představovali skutečnou hrozbu pro Nehynoucí tělo, to v žádném případě. Ale existuje nepatrná možnost, že byste mohli být na obtíž. Časem… Tak vás raději zničím hned. Zanechám tady tři nové duchy, aby tu sténali a bloudili starým, zaprášeným divadlem. Jestli tady nestrašilo předtím, teď bude.“

	„To tvoje žvanění mě už začíná unavovat,“ řekla Melody. „Víš co, zůstaň, jak jsi. Někde tu mám doopravdy velkou bouchačku.“

	„Čím jenom začít?“ řekl Faust. „Řekl bych něčím patřičně teatrálním. Jaký má smysl vražda, která postrádá styl? Přivoláme prach věků a necháme ho pracovat.“ Mávl masitou rukou a prach, který se ve foyeru nerušeně hromadil dvacet nebo i více let, se náhle zvedl. Vyskočil z podlahy, stěn a stropu a v šíleném tanci vířil foyerem, vytvářel tvary, které plynule přecházely jeden v druhý, až nakonec zkondenzoval ve dvě temně šedé, přibližně lidské postavy. Měkké, ale pevné lidské stíny… a tam, kde měly být jejich obličeje, byly tradiční masky Komedie a Tragédie. Nekonečný smích a nekonečný pláč. Prastarý symbol dramatu na vysokých, štíhlých tělech protažených a stylizovaných až na hranici art deco. Tancovala a skotačila kolem Fausta, pohazovala hlavami a zakláněla je, svíjela se pod jeho žraločím pohledem a ďábelským úsměvem.

	„Zde jest drama, připravené plnit mou vůli,“ řekl Faust. „Dva malí a ubozí tvorové, ale moji. Protože nevím, proč bych si měl špinit vlastní ruce s něčím tak nepatrným a bezvýznamným, jako jsi ty, holčičko. Takže… na ni, moji malí pomocníčci. Zmasakrujte ji.“

	Obě šedé postavy okamžitě přestaly obletovat Fausta a přitancovaly k Melody, potom začaly kroužit kolem ní a jejích přístrojů v divokých figurách a piruetách. Temná amorfní monstra nelidsky ohebná a bezmezné špatná, prosáklá zlobou a zlými záměry. Melody se na ně jen zašklebila, nehnula se ze svého místa ani o píď, odmítala se nechat ohromit, natož zastrašit.

	„Kliďte se od mých přístrojů!“ řekla mrazivě.

	„Prach je smrtelný nepřítel počítačů, je to tak?“ řekl Faust. „Ach, nic se nevyrovná bezděčné ironii!“

	Zatímco to říkal, prašné postavy strnuly na místě. Faust mávl rukou a ony se vrhly vpřed. Melody vytáhla ze skříňky na zbraně automatickou pistoli a začala pálit. Jedna rána za druhou prorážela do tančících a poskakujících postav velké díry, ale tím jim neublížila a rozhodně je to nezastavilo. Byly koneckonců pouhý prach. Kulky jimi proletěly a zaryly se do zdi za nimi. Omítka praskala a ze dřeva odletovaly třísky. K čertu s majiteli tohohle divadla, pomyslela si Melody a nepřestávala pálit. Tohle by mi mohli naúčtovat… Šedé prachové postavy ani nezaváhaly a dál se k ní blížily a pak najednou Melody přestala střílet a sklonila pistoli. Prachové postavy zůstaly stát, kde byly, podezřívavě si ji měřily a pak se ohlédly po Faustovi. Ten v sobě našel energii, aby tázavě zvedl obočí a Melody se na něj škodolibě usmála.

	„Říkám si, že plýtvám kvalitní municí, kterou bych mohla lépe využít později,“ řekla. „Ať prach přijde. Moje přístroje jsou prvotřídní kvality a dokážou se o sebe postarat samy. A mně prach ublížit nemůže. Protože tyhle věci ve skutečnosti nejsou nebezpečnější než to, co vysypu z vysavače.“

	„Ach,“ řekl Faust šťastně. „Ale já jsem je poněkud vylepšil. V prachu se můžeš utopit, když je ho dost. A ony… jsou všechen prach, který tady je. Naplní tě celou, holčičko, a já se na to budu dívat a budu se smát, až se budu za břicho popadat.“

	„Jo?“ opáčila Melody. „Tak se dívej na tohle.“

	Naklonila se dopředu a stiskla jedno červené tlačítko, a obě prachové postavy prostě zmizely, rozmetané neviditelnou silou. Nezbylo z nich nic než miliony prachových částeček rozprášených po foyeru. Po usmívajícím se a mračícím obličeji nezůstala ani stopa. Melody se usmála na Fausta.

	„Lokalizovaný elektromagnetický pulz,“ řekla potutelně. „Vypálený z mých dokonale izolovaných přístrojů, takže jim samotným neublíží, a ohraničený tak, aby neovlivnil ani elektroinstalaci ve foyeru. Ale více než dost silný, aby se vypořádal s těmi tvými prachovými útočnými psy.“

	Faust si hlasitě povzdechl. „Snažil jsem se udělat to rychle a čistě, snažil jsem se s tebou vypořádat civilizovaným způsobem, ale ne… ty musíš dělat potíže. Vypadá to, že nemám na výběr a musím na tebe použít starou školu, holčičko.“

	„Přestaň mi tak říkat!“ vyprskla Melody.

	„Proč?“ zeptal se Faust. „Přesně to ve skutečnosti jsi. Zatímco já jsem inkamace Nehynoucího těla. Byla mi dána moc nad vším tělesným… i nad tebou. Chceš jít ven a hrát si, holčičko?“

	Udělal jeden pečlivě odměřený krok dopředu a natáhl svou obrovskou ruku. Melody výhružně pozvedla automatickou pistoli, ale Faust ji ignoroval. Panovačně rukou mávl a Melody se zapotácela, když ucítila, jak z ní něco vytáhl. Pokusila se něco říct, ale nemohla, přimražená na místě. Automatická pistole jí vypadla z necitlivých prstů a neviditelná síla jí zvedla ruce do vzduchu. Z konečků prstů se jí pomalu začala odvíjet vlákna jakési houbovité bílé substance, která se před ní volně vznášela ve vzduchu jako dlouhé bílé křídové čáry. Zatřásla rukama a pokusila se od těch vláken odtrhnout, ale ulpívala na ní pevně a byla čím dál delší a silnější. Oddělovala se jí z prstů a poletovala vzduchem, čím dál hmotnější… Melody ucítila mravenčení, ale spíš jako ztrátu životního tepla než obnovení krevního oběhu. Otevřela ústa, aby vykřikla nebo zaklela, a bílá hmota se jí vyvalila i z nich a přitom jí roztáhla čelisti dokořán. Další jí unikala z očí a nosních dírek a vznášela se ve vzduchu před ní.

	Melody něco ztrácela; nebo spíš jí něco bylo odebíráno. Cítila to. Dlouhá, křídově bílá vlákna se ve vzduchu pomalu spojovala a vytvářela velkou bledou masu.

	Takových roků jsem u hledačů duchů, pomyslela si Melody omámeně, a první ektoplazma, kterou uvidím, musí být moje vlastní.

	Bílá masa měla skoro lidský tvar, s nohama a rukama, a mezi rameny se jí formoval zárodek hlavy. Pomalu se vzpřímila na druhé straně stěny přístrojů a zaostřila se. Nyní už byla zřetelně lidská a vypadala jako kopie Melody, do posledního detailu. Včetně šatů. Duplikát potřásl hlavou a pak se zamračil na Melody.

	„Co k čertu děláš za mými přístroji? Vypadni odtamtud!“

	Melodyinou první reakcí bylo: Takhle můj hlas nezní. A pak: Jak jsem si někdy mohla myslet, že mi ty brýle sluší?

	„To jsou moje přístroje,“ odpověděla chladně. „Protože já jsem ta skutečná, a ty ne. Co já vím, jsi vytvořená ze slizu a hlenu, a já tě nenechám, abys moje nádherně čisté přístroje zasvinila tou svou odpornou ektoplazmou.“

	„Děvčata, děvčata,“ zamumlal Faust. „Nehádejte se. A nebo vlastně ano. Hádejte se! Přete se. Zabij ten bezcenný duplikát, který chce zaujmout tvoje místo na světě. Jestli chcete, podržím vám při tom kabáty.“

	„Zmlkni!“ řekla Melody.

	„Nepleť se do toho!“ dodal duplikát.

	Ani jedna z nich nevěnovala Faustovi jediný pohled; obě upřeně hleděly na tu druhou, zíraly si přímo do očí. Duplikát zavrčel na Melody.

	„Já jsem skutečná. Co jsi ty, nevím.“

	„Jsi ektoplazmatický duplikát,“ odpověděla Melody. „Proto jsem to já, kdo stojí na správné straně přístrojů.“ To duplikát na okamžik vyvedlo z míry, ale rychle se vzpamatoval. „To je omyl, který se dá snadno napravit.“ Melody si dřepla a zase se narovnala s automatickou pistolí v ruce. Namířila ji duplikátu do tváře. „Jo, jasně. Tak to zkus, ektočubko.“

	Ale duplikát také zvedl ruku a také v ní svíral automatickou pistoli. Namířil ji na Melodyinu hlavu. „Komu říkáš čubko, čubko?“

	„Boj, boj, boj!“ skandoval Faust šťastně.

	„Zmlkni!“ štěkly obě Melody v dokonalém unisonu. A pak se obě zarazily a podívaly se na sebe novýma očima.

	„To on je za tím vším,“ řekl duplikát. „On je nepřítel.“

	„Chce, abychom střílely po sobě,“ dodala Melody. „Protože přes všechny ty jeho svalnaté řeči a vytahování… nemyslím, že má na to nám něco udělat.“

	„Nemyslím, že bychom tohle měly řešit se zbraní v ruce,“ řekl duplikát. „Nemyslím, že bychom mu měly dopřát tu satisfakci.“

	„To je sakra pravda,“ přisvědčila Melody. A sklonila zbraň.

	Duplikát na okamžik zaváhal a pak ji sklonil taky. „Typický muž, chtěl by, abychom se rozcupovaly navzájem. Ale nějak to vyřešit musíme. Co navrhuješ?“

	„Nechejme to na přístrojích,“ odpověděla Melody. „Mohou nás oskenovat až na úroveň DNA a rozhodnout, kdo je kdo a co je co.“

	„To zní rozumně,“ odpověděl duplikát. „Pokud bychom nevěřily přístrojům, čemu bychom už mohly věřit?“ Obešla stěnu přístrojů a postavila se vedle Melody, která už zapínala krátkodosahové skenery a zadávala jim příkazy. Přístrojům trvalo jen několik minut obě ženy prozkoumat skrz naskrz a přijít s konečným závěrem. Že duplikát je skutečná Melody Chambersová.

	Duplikát si dlouze oddechl úlevou a pak se vítězoslavně podíval na Melody. „Vidíš? Když jsi na pochybách, důvěřuj strojům.“

	„Kromě případů, kdy víš, že si s nimi někdo hrál,“ odpověděla Melody. „Vzpomínáš si, co bylo předtím, než Faust přišel na scénu?“

	„Ne,“ řekl duplikát. „Ne…“

	Melody zvedla pistoli a vpálila duplikátu jedinou kulku doprostřed čela. Síla nárazu prohnula ektoplazmatickou napodobeninu do oblouku a vrhla ji přes přístroje, kde dopadla na podlahu. Melody se otočila k Faustovi.

	„Ty parchante. Donutil jsi mě zastřelit samu sebe. Nemohla jsem ji nechat žít; nemohla bych jí věřit, protože jsi ji stvořil ty. Nebyla doopravdy skutečná… ale shnij v pekle za to, že jsi mě donutil to udělat.“

	A pak zmlkla, když uslyšela tiché sténání a škrábavé zvuky, ozývající se za stěnou přístrojů. Rychle ji oběhla a uviděla, že duplikát leží na podlaze a z malé dírky na čele i mnohem větší na zátylku mu uniká ledově bílá substance.

	Ektoplazma unikala i z konečků jeho prstů. Vznášela se ve vzduchu a pomalu se rozplývala.

	„Že sis doopravdy nemyslela, že zabít sama sebe bude tak snadné?“ řekl Faust. „Ektoplazmu nemůžeš zabít tím, že ji střelíš do hlavy. Jenom jsi porušila povrchové napětí. Jistě, zničila jsi svůj duplikát, to ano… Teď už jen musíš čekat a dívat se, jak pomalu umíráš. Víš, já jsem vždycky dva tahy napřed.“

	Melody ho ignorovala, skláněla se nad svou napodobeninou. Ta se na ni smutně podívala.

	„Je mi to líto. Udělal mne příliš dobře. Opravdu jsem si myslela, že jsem já. Vlastně ty… A teď umírám. Bojím se, Melody.“

	„Nemusíš,“ odpověděla Melody. „Já jsem tu s tebou.“ Probodla Fausta pohledem. „Ty podělaný hajzle. Nenech ji takhle trpět. Udělej něco!“

	„Vždyť dělám!“ odpověděl Faust. „Užívám si to! Je víc než jeden způsob, jak stáhnout kočku z kůže nebo zlomit něčího ducha.“

	Melody se posadila na podlahu vedle svého umírajícího duplikátu a sevřela ho v náručí. Držela ho pevně, zatímco se duplikát třásl a chvěl, pomalu se hroutil a ztrácel soudržnost, jak z něj unikala ektoplazma po celém povrchu najednou. Melody nevěděla, co má dělat. Ještě nikdy se necítila tak bezmocná. Ale když vám přístroje nepomůžou, všechno, co zbude, je člověk. A starost.

	„Je mi taková zima…“ řekla napodobenina. Její oči už nereagovaly.

	„Ššš,“ řekla Melody. „Ššš. To je v pořádku. Jsem u tebe.“

	Ektoplazma sublimovala z těla duplikátu, valila se z něho jako bílá mlha a rychle se rozptylovala v nehybném ovzduší foyeru. Melody cítila, jak tělo napodobeniny v jejím náručí měkne. Pak ji popadla za ruku a Melody ji pevně stiskla. Cítila, jak jí proklouzává mezi prsty. Obličej napodobeniny se zhroutil. To poslední, co zmizelo, byly její ústa a oči. Její rty se pohybovaly.

	„Melody: Donuť ho za to zaplatit.“

	A pak praskla. Cákance ektoplazmy promočily Melody od hlavy k patě. Paže měla potřísněné křídově bílou těkavou substancí, která se rychle odpařovala a měnila se v mlhu, mizící ve vzduchu. Melody zůstala sedět na podlaze s prázdnou náručí. Šaty měla zase suché, po ektoplazmě na nich nebylo ani stopy. Vstala, namáhavě se zvedla na nohy a upřela na Fausta mrazivý pohled. Ten se na ni vesele usmál.

	„Vidíš,“ řekl. „Není to zábava?“

	„Co jsi zač?“ zeptala se. „To v tobě nezůstalo vůbec nic lidského?“

	„Proč bych se měl spokojit s něčím tak malým a omezeným? Já jsem Faust. Jsem všechno, co tě kdy děsilo, holčičko, v jednom kompaktním duši ničícím balíčku. Nemohla bys teď zapět aleluja?“

	Melody zvedla automatickou pistoli a spustila palbu. Faust zůstal stát před ní a pohltil každou kulku, která ho zasáhla. Ani nezamrkal, když do něj narážely, znova a znova. Kulky se do něj zarývaly, ale nijak mu neublížily a nekrvácel. Dokonce i díry v jeho drahém obleku se okamžitě zacelovaly. Když to Melody konečně vzdala a přestala střílet, Faust si decentně odkašlal a vyplivl si všechny kulky do dlaně. Pak je pomalu vysypal na podlahu, kde se rozkutálely na všechny strany.

	„Já nejsem z toho měkkého, všedního masa jako ty, holčičko. Už ne. Mám nové, lepší tělo. Z Nehynoucího těla ve světě smrtelných lidí. Nápověda je vlastně ve jméně…“

	„Zabiju tě,“ řekla Melody. „Já už najdu způsob, jak tě zabít.“

	Faust ji ignoroval, jeho dokonalé čelo se zkřivilo soustředěním. „Dveře!“ řekl konečně.

	A ve foyeru se objevily dveře, náhle a tiše se zhmotnily z ničeho. Vypadaly jako obyčejné dveře, až na to, že visely volně ve vzduchu pod stropem foyeru. Na plocho a vodorovně.

	„Myslím, že by to chtělo něco nechutně teatrálního,“ řekl Faust. „Myslím, že tohle je narážka pro… Fantoma Haybarnu!“

	Dveře se otevřely, jejich křídlo viselo dolů, a něco z nich vypadlo jako pytel odpadků. Temný předmět, který tvrdě dopadl na podlahu foyeru. Ale neroztrhl se a ani nevykřikl. Melody na to rychle namířila svou automatickou pistoli a Faust se zachechtal. Nejprve nedokázala Melody rozpoznat, co to je – shrbená postava klečící na podlaze, ukrytá pod těžkou černou kápí. Houpala se a kolébala sem a tam a pak se najednou vymrštila, postavila se zpříma a pohlédla na Melody.

	Vysoká postava se svěšenými rameny, oděná do večerních šatů z konce devatenáctého století a operní pláštěnky s kapucí černou jako noc. Polovinu jeho obličeje zakrývala špinavá maska pocákaná krví. Rysy, které byly viditelné, měly nezdravě nažloutlou barvu, jako by trpěl nějakou kožní nemocí. A oči… byly stejné jako ty Faustovy. Temné oči žraloka. Ze špinavých rukou toho stvoření v černých rukavicích kapala krev, z níž se po dopadu na podlahu foyeru kouřilo. Fantom Haybarnu – zkažený sen, živoucí noční můra. Páchl špínou a krví a hnijícím masem.

	„Ty jsi ale krasavec,“ řekl Faust. „Můj vlastní fantom, pro tohle nevkusné malé divadlo. Vpřed, mé dítě, můj potomku. Buď zlý. Buď strašidelný. Roztrhej tuhle budovu na kusy – a všechny v ní.“

	Fantom vyrazil přímo na Melody. Vypadal docela lidsky, ale nepohyboval se jako člověk. Potácel se a kulhal, jako by v sobě měl něco rozbitého. Bezdeše se smál, a jak se natáhl po Melody, spatřila drápy na koncích jeho prstů, které protrhly rukavice a trčely ven. Chtěl se jí zmocnit a dělat s ní příšerné věci. A Melody věděla, že by si to dlouho užíval, než by ji konečně nechal zemřít. Také si byla docela jistá, že její automatická pistole ho nezastaví.

	Tak udělala jedinou rozumnou věc, která ji napadla. Vrhla se na Fantoma a kopla ho tak silně do koulí, že nadskočil do vzduchu, pak se prosmýkla kolem něj a proběhla dveřmi, které vedly do spletitých chodeb divadla. Když za sebou uslyšela přidušené, zmučené zaúpění, pousmála se. Fantom se snažil popadnout vyražený dech.

	Než uslyšela, že se žene za ní, byla už hluboko v bludišti chodeb.

	Faust přikývl a odvrátil se, spokojený, že si ze svého seznamu může odškrtnout jednu maličkost. Podíval se na dveře, které stále visely otevřené pod stropem. Krátkým gestem ruky je propustil a dveře zmizely. Faust se rozhlédl po prázdném foyeru a pak zmizel rovněž.

	 

	Chvíli bylo ve foyeru ticho a klid, pak se ve stínech pohnula postava. Starý Tom, správce, vyšel na světlo z temnoty, odkud všechno pozoroval, neviděn a neslyšen. Zadíval se ke dveřím, kterými odběhli Melody a Fantom, a pak se zamyšleně podíval na místo, kde zmizel Faust.

	„Ty nejsi jeden z mých,“ řekl Starý Tom konečně. „Takže čí jsi vlastně duch, to by mne zajímalo. Ale na tom nezáleží. Nic mi nepokazíš, o to se už postarám. Pořád ještě je tu představení, které je třeba uspořádat.“

	A pak také zmizel. Ve foyeru konečně zavládlo ticho a klid.

	
DEVĚT

	STARÉ PRAVDY, VYPLUJTE NA POVRCH

	Melody běžela o překot úzkými chodbami divadla a ani jednou se neohlédla. Nepotřebovala se ohlížet, aby věděla, že Faustův Fantom je jí pořád v patách. Cítila za sebou jeho přítomnost, cítila na zádech jeho žhavý pohled, cítila jeho zkažený dech na šíji… hnala se plnou rychlostí špatně osvětlenými chodbami a ani se nepokoušela uklidnit. Musí se dostat k ostatním a povědět jim o Faustovi… protože se domnívali, že mají co dělat s pouhým strašením. Nevěděli, že je v domě obluda. Nakonec se přece jen ohlédla přes rameno, protože už nedokázala vydržet to napětí, a samozřejmě že tam nebyl. Od začátku tam nebyl. Stejně ale ještě o něco zrychlila. Doufala, že míří správným směrem. Všechny chodby jí připadaly úplně stejné. Cítila se jako myš probíhající bludištěm, kde u každého východu číhá kočka. Aniž zpomalila, zahnula ostře doleva a uháněla další dlouhou chodbou, která se nijak nelišila od těch předchozích.

	Fantom se vynořil z jedné postranní chodby a vrazil přímo do ní, zvedl ji ze země, jako kdyby vůbec nic nevážila, a tvrdě ji přirazil na zeď. Melody zoufale vykřikla a pokusila se s ním bojovat, ale on ji bez potíží držel jednou rukou pod krkem a její nohy jen bezmocně kopaly několik palců nad podlahou. Pokoušela se do něj tlouct pěstmi, ale její lidská síla nebyla nic v porovnání s Fantomovou. Jeho maskovaný obličej jí zíral zblízka do tváře a jeho odhalená polovina se na ni zlověstně šklebila. Fantomova maska páchla hnijící kůží a jeho obličej smrděl hnijícím masem.

	„Mně nemůžeš utéct, zlatíčko moje,“ řekl a jeho hlas byl hluboký, syčivý a plný jedu. „Vždycky budu schopen běžet rychleji než ty, protože jsem vytvořený a nemám lidská omezení. Mým úkolem je uštvat svou oběť a pak jí dělat příšerné, neodpustitelné věci. Byl jsem vytvořen, abych ti působil utrpení a vychutnával si to. A spolehni se, že to udělám! Je skvělé mít v životě nějaký účel.“

	Melody vytáhla automatickou pistoli, vrazila mu její hlaveň pod bradu a stiskla spoušť. Zvuk výstřelu byl ohlušující a Melody bezděčně vykřikla, když zasáhl její ušní bubínky a současně ji oslnilo zablýsknutí. Náraz kulky trhl Fantomovou hlavou dozadu. Úder ho přinutil pustit Melody. Dopadla do dřepu, rychle ale získala zpět rovnováhu a znovu vystřelila. Fantom se potácel a snažil se uskakovat, ale ona ho měla stále na mušce a nepřestávala pálit. Kulky trhaly jeho večerní oblek a plášť, ale Fantom nevykřikl ani nekrvácel. Melody si rychle uvědomila, že se dokáže hojit stejně rychle jako Faust, který ho vytvořil.

	Náhle se v chodbě rozhostilo ticho, jak Melody došly náboje. Fantom se na ni usmál. Tupě se podívala na zbraň ve svých rukou, jako kdyby ji zradila, a pak s ní silně zatřepala, jako by to mohlo být k něčemu dobré. Měla samozřejmě víc zásobníků, ale všechny byly ve foyeru, ve skříňce na zbraně. Podívala se na Fantoma, který se na ni usmíval jako žralok, jenž ucítil ve vodě krev; a ona mu úsměv oplatila. To se mu nelíbilo. Vyrazil proti ní a ona se rozmáchla a hodila mu prázdnou pistoli do obličeje. Chytil ji ještě ve vzduchu a rozmačkal ji v pěsti. A zatímco to dělal, Melody ho znovu kopla vší silou mezi nohy. Fantom klesl na kolena, ústa dokořán, jak se snažil protlačit výkřik bolesti staženým hrdlem. Melody ho kopla ještě do hlavy, pro jistotu, a pak už pelášila pryč.

	Faust ho vážně neměl stvořit k obrazu svému, pomyslela si za běhu. Dát štěstěně dva rukojmí… A vážně mohl čekat, že to zopakuji. Vypadá to, že Fantom Haybarnu není zrovna moc bystrý.

	 

	V plné rychlosti zahnula za roh a tam už na ni čekal Starý Tom, správce. Váhavě se zastavila a on se na ni vlídně usmál. Nezdál se ani trochu překvapený, že ji vidí. Melody se snažila dostat svůj zrychlený dech pod kontrolu, aby ho mohla varovat před Fantomem, ale on promluvil dřív.

	„Tudy nechcete jít, slečno. Vy chcete tady dolů, za roh a pak druhou chodbou vlevo. Tak se dostanete přímo na jeviště. Nemůžete ho minout.“

	„Vypadněte odsud!“ podařilo se Melody konečně vykřiknout.

	„Cože?“

	„Vypadněte odsud! Utečte z divadla! Jsou tu zlí lidé. Nebezpeční lidé.“

	Starý Tom se usmál a potřásl hlavou. „To je od vás milé, slečno, ale mně žádné nebezpečí nehrozí. Starému Tomovi nikdo neublíží. Udělejte, co jsem vám řekl, a všechno bude v pořádku.“

	Ukázal jí směr. Melody se tam podívala, a když obrátila pohled zpátky, Starý Tom byl pryč. Nezůstala po něm ani stopa. Melody se krátce zamračila, pak sebrala sílu a rozběhla se chodbou.

	 

	Konečně před sebou uviděla známé létací dveře a vběhla do nich, aniž zpomalila – a ocitla se zpátky v hlavním hledišti. Klopýtala středovou uličkou a přitom se opírala o krajní sedadla. Na jevišti stáli JC, Štístko, Benjamin, Elizabeth a Lissa a hlasitě se o něčem přeli. Když ji uviděli, nechali toho; její náhlé zjevení se je zaskočilo. Melody se zastavila a klesla na čalouněné sedadlo, aby popadla dech. Vždycky se hned cítila bezpečněji, když byli JC a Štístko nablízku, i když jim to přirozeně nikdy neřekla. Chtělo to něco, jako byl Faust a Fantom, aby to vůbec připustila sama sobě. Rychle se ohlédla, ale Fantoma neviděla ani neslyšela. Zatím. Zvedla se ze sedadla a změřila si pohledem všechny na jevišti, bez výjimky.

	„Zůstaňte, kde jste! Jdu za vámi! A je mi jedno, o co se hádáte; mám za sebou horší věci než vy, takže moje problémy jsou závažnější než vaše, a věřte tomu, že mám hodně špatnou náladu!“

	„Ještě jsem nezažil, že bys neměla,“ zamumlal JC.

	„Já jsem to slyšela!“

	Melody vyrazila hlavní uličkou, před jevištěm zahnula a vyběhla po schodech nahoru, zatímco ostatní se nehnuli z místa a dívali se na ni. Melody tak na lidi občas působila. Už jen proto, že poznali tichý, kypící vztek, když ho měli přímo před sebou. Konečně se dostala na jeviště a zamířila ke Štístkovi, který už měl na tváři výraz: Co jsem udělal tentokrát?

	„Proč jsi mi nezvedl telefon?“ zavrčela Melody.

	Štístko na ni několikrát zamžoural. „Nezvonil. Ty jsi mi zkoušela volat? Nikdy mi nevoláš, když jsme v poli. Říkala jsi, že neustálá komunikace je známka slabosti.“ Melody ze sebe vydala hluboké hrdelní zavrčení, ale pak jen znechuceně potřásla hlavou. Štístko ji chvíli opatrně pozoroval a pak váhavě vykročil vpřed.

	„Něco se stalo,“ řekl. „Něco zlého. Ani se ti nemusím dívat do hlavy, abych to věděl. Co to bylo? Co tě mohlo tolik vystrašit? Jsi v pořádku, Melody?“

	„Ne,“ odpověděla. A pak se maličko usmála. „Ale už se cítím mnohem líp, když jsem tady s tebou.“

	„Řvát na mě je velice terapeutické,“ odpověděl Štístko vážně. „Hodně lidí mi to říkalo. Když se uklidnili.“

	Melody se rozhlédla. „Co tady všichni děláte?“

	„Právě o tom jsme… diskutovali před tvým dramatickým nástupem,“ odpověděl JC. „Starý Tom přinesl mně a Lisse vzkaz. Zdánlivě od Štístka, prý se máme všichni setkat tady. Velmi naléhavě. Až na to, že když jsme Lissa a já dorazili, našli jsme Štístka a ty dva herce, jak tady oni čekají na nás. A chtěli vědět, proč jsem je zavolal zpátky.“

	„Starý Tom je duch,“ řekl Štístko. „Nebo přesněji duch v přestrojení. Viděl jsem, jak zmizel v tůni tmy.“

	„Říkal jsem si, že má příliš košatý charakter, než aby byl skutečný,“ poznamenal Benjamin. „On byl role správce, ne skutečný správce.“

	„Chovali jsme se k němu podezřívavě od začátku,“ dodala Elizabeth. „Ale jenom proto, že jsme ho považovali za novináře v přestrojení.“

	„Ani na okamžik nás nenapadlo, že by mohl být duch, který straší v divadle,“ řekl Benjamin. „Provázel nás tady, předstíral, že je stejně skutečný jako my… To je tak strašidelné, že se mi chloupky vzadu na krku uzlují.“

	„Lstivý,“ řekla Elizabeth. „Úskočný. Člověk prostě od ducha nečeká, že se tu bude plížit a vodit vás za nos.“

	„Řekl Lisse a mně, že nás Štístko chce naléhavě tady,“ řekl JC.

	Štístko zavrtěl hlavou. „Já ne, šéfe. Se mnou to nemá nic společného.“

	„To jsem už pochopil,“ odtušil JC.

	„My jsme sem přišli, protože jsme našli vzkaz přišpendlený na stěně,“ vysvětlil Štístko. „Byl od tebe a psalo se tam, že mám přivést herce co nejrychleji sem.“

	„A to tě nenapadlo mi nejdřív zavolat a ověřit si to?“ zeptal se JC.

	„Neměl jsem signál,“ řekl Štístko. „A ne, nepokusil jsem se s tebou spojit svou myslí. Když jsem viděl, jak se Starý Tom rozplývá v nic, přestal jsem atmosféře tohoto místa věřit; a v žádném případě jsem neměl v úmyslu spustit kterýkoliv ze svých mentálních štítů. Není tady bezpečno, JC. Protože jestli nás Starý Tom přesvědčil, že je živý člověk, přitom stál těsně u nás, a nikdo vůbec nic nepoznal… to je skoro neslýchané. Musí za ním být něco, co má zatraceně velkou moc.“

	„Máš ještě ten vzkaz?“ zeptal se JC.

	„Jasně,“ odpověděl Štístko.

	Když pro něj ale sáhl do kapsy, nebyl tam. Štístko se na JC slabě usmál a prohledal si i ostatní kapsy, některé víckrát než jednou, ale vzkaz byl ten tam.

	„Někdo nás chce mít všechny tady,“ prohlásil JC. „Starý Tom… nebo to, co se za jeho postavou ukrývá.“

	„Laskavý starý pán, kterému nikdo nevěnuje druhý pohled,“ řekl Štístko. „Tak očividně neškodný, že ho nikdo ani nepodezírá. Dobrý převlek.“

	„Promiňte!“ řekla Melody hlasitě. „Ale musím s vámi probrat něco naléhavého a mimořádně nebezpečného!“

	JC se na ni vlídně usmál. „Samozřejmě že ano. Tak tedy dobře, Melody. Co tě sem přivedlo? V tak rozrušeném a zpoceném stavu?“

	„Něco mne pronásleduje,“ odpověděla Melody stručně. „Snaží se mě to zabít; a pak i vás ostatní.“

	„To je od něj velice hloupé,“ zamumlal JC. „Kde…“

	Melody ukázala k létacím dveřím v zadní části hlediště a všichni se podívali tím směrem. Dveře se nehýbaly. Výpadaly velice klidně a pokojně. Všichni se podívali zpátky na Melody.

	„Kdo je to?“ zeptal se JC. „Kdo tě pronásleduje?“

	„Fantom Haybarnu,“ řekla Melody.

	„To si sakra děláš srandu,“ opáčil Štístko.

	Šklebil se, dokud ho Melody neuzemnila mrazivým pohledem. Pověděla jim o svém setkání s Faustem a jeho stvůrou, Fantomem. Hercům to vyložila tak jasně, jak to šlo, a o Nehynoucím těle se z opatrnosti zmiňovala jen nepřímo. Některé věci by civilové raději neměli vědět. JC a Štístko okamžitě pochopili, o čem mluví, a vyměnili si zamyšlený, významný pohled. Benjamin, Elizabeth a Lissa se povětšinou tvářili zmateně. Melody konečně domluvila a všichni se znovu zadívali na létací dveře.

	„Jsme až po krk ve sračkách, lidi,“ konstatoval Štístko. „Tohle už není pouhé strašení. Navrhuji, abychom co nejrychleji vypadli, divadlo vypálili napalmem a popel prosolili. To je jediný způsob, jak to vyřešit jednou provždy.“

	A pak najednou zmlkl. Všichni se otočili, když nad jevištěm zazněl zvuk tichého, posměšného smíchu, který přicházel z portálu. A tam, napůl ve stínu a napůl ve světle jeviště, stál Starý Tom, správce. Až na to, že teď byl vzpřímenější a vyšší… a vůbec nevypadal jako někdo, kdo přijímá rozkazy od jiných lidí. Vypadal jako rozený vůdce. Benjamin a Elizabeth se na něj podívali a pak se semkli těsněji k sobě. Štístko vyrazil vpřed, aby se postavil mezi oba herce a nebezpečí… a pak si vzpomněl, že je tam JC, takže už nemusí být hrdina. To byla práce JC. S nemalou úlevou se zase stáhl a schoval se za Benjamina a Elizabeth, kde nebyl přímo na ráně. Melody se přesunula vedle něj. JC chvíli trvalo, než si uvědomil, že Lissa nespouští oči ze Starého Toma, ačkoliv nevypadala ani zdaleka tak napjatě jako všichni ostatní. JC si ten postřeh uložil k pozdějšímu prozkoumání a pak vystoupil dopředu, aby čelil Starému Tomovi.

	„Kdo jsi?“ zeptal se JC přímo.

	„Co jsi zač?“ zeptal se Štístko z bezpečné vzdálenosti.

	Starý Tom vyšel na jeviště, do plného světla. Obličej měl propadlý, pokožku napjatou na kostech, takže vypadal jako vysušená mumie. Byl to obličej dávno zapomenuté mrtvoly, která byla po mnoha letech konečně vytažena na světlo. Zčernalé rty odhalovaly zahnědlé zuby ve strnulém úsměvu. Živé na něm byly jen oči, které jasně zářily z jeho mrtvého obličeje.

	„Jsem neklidný mrtvý,“ prohlásil velkoryse. „Neuzavřená minulost, odhodlaná být konečně vyjevena.“

	„Zatraceně,“ řekl Benjamin. „On je jeden z nás! On je herec! Nikdo jiný než my takhle nemluví!“

	„Ano,“ odpověděl Starý Tom. „Ale ne lecjaký herec.“

	„Doposud odvádíte zatraceně dobrý výkon,“ řekl JC. „Napínavé a děsivé jako strašidelný vlak, ale zatím se nikdo neocitl v ohrožení života. Tak o co tady jde doopravdy? Co má tohle všechno znamenat?“

	„Proč mrtví neleží klidně v prázdném paláci ztracených snů?“ opáčil Starý Tom. Kostnatým prstem ukázal na Benjamina a Elizabeth, kteří se stále choulili k sobě. „To jich se tažte. Oni to vědí.“

	A pak vybledl, rozplynul se do mlhy, která se rozptýlila ve větru, a byl ten tam. Přestože na jevišti nevál sebelehčí vánek. JC, Štístko, Melody a pak i Lissa se obrátili k Benjaminovi a Elizabeth.

	„Je čas povědět pravdu,“ prohlásil JC nikoliv nelaskavě.

	„Nejvyšší čas, řekla bych,“ dodala Lissa.

	Benjamin a Elizabeth se spolu tiše poradili pomocí těch dlouhých pohledů, které byly tolik výmluvné, ale jen pro ně dva. A teprve pak oba souhlasně přikývli. Držíce se za ruce jako ztracené děti, které ze sebe navzájem čerpají jistotu v temném lese, se otočili k ostatním.

	„Všechno je to moje vina,“ řekl Benjamín. „Alistair Gravel nezmizel. Nikam neodešel. Já jsem ho zabil.“

	„Byla to nehoda!“ namítla Elizabeth okamžitě. „Pohádali jsme se, nad schody. Zvýšené hlasy, křik a spousta šermování rukama. Benjamin dloubl Alistaira do prsou. A on upadl, pozpátku.“

	„Zapomněl jsem, kde stojíme,“ řekl Benjamin. „A nechtěl jsem ho udeřit tak silně. Než jsme seběhli po schodech dolů, byl už mrtvý.“

	„Kvůli čemu jste se pohádali?“ zeptal se JC.

	„Kvůli té hře, samozřejmě,“ odpověděla Elizabeth. „Té prokleté hře.“

	„Před dvaceti lety jsme napsali hru, ve které měl Alistair hrát hlavní roli,“ řekl Benjamin. „Byla to dobrá hra. A tím myslím doopravdy dobrá. Všichni to říkali. Věděli jsme, že je to naše šance na slávu a peníze, jak se dostat z tohohle malého rybníčku a získat si jména. Ale sehnat na tu hru peníze byl problém. Dokud se neobjevil Frankie Hazzard. Pan velký, filmová hvězda. Chtěl si zahrát hlavní roli v divadle, aby získal na vážnosti. Někdo mu poslal scénář naší hry a on ji chtěl. Chtěl v ní být hvězda. A jakmile se s tou hrou začalo spojovat jeho jméno, najednou jsme neměli problém sehnat tolik peněz, kolik jsme potřebovali, a klidně i víc.“

	„Ale Alistair byl proti,“ řekla Elizabeth. „Odmítal nechat se takhle nahradit. Byla to i jeho velká příležitost, a on to věděl. Řekl… že do té hry už vložil tolik úsilí při zkoušení, že nás zažaluje, pokud se ji pokusíme uvést bez něj. Nabídli jsme mu, že ho vyplatíme, ale to ho nezajímalo. Trval na tom, že má právo hrát v té hře hlavní roli.“

	„Hádali jsme se,“ řekl Benjamin. „Já jsem do něj strčil a on spadl. A zabil se.“

	Chvíli nedokázal promluvit, bojoval se slzami.

	„Jeho tělo jsme ukryli,“ řekla nakonec Elizabeth. „Chtěli jsme předejít skandálu, který by nám mohl pokazit uvedení té hry. A náš úspěch. Všechno jsme to udělali pro úspěch.“

	„Byl to můj nápad, ne Elizabethin!“ prohlásil Benjamin. „Nemohl jsem dopustit, aby ji soudili a poslali do vězení jen proto, že tam náhodou stála s námi. Kvůli něčemu, co byla jen a jen moje vina.“

	„Nebyla to tvoje vina!“ zvolala Elizabeth. „Byla to nehoda! Pitomá nehoda. Spadl.“

	„Pohřbili jsme ho v prostoru pod jevištěm,“ pokračoval Benjamin. „Pořád tam ještě je. Nikdo ho nenašel a nikdo nezjistil, co jsme provedli. Svému nejstaršímu příteli.“

	„Svému nejdražšímu příteli,“ dodala Elizabeth.

	„Drželi jsme to v tajnosti, celé ty roky.“

	„Udělali jsme to pro vidinu úspěchu.“

	„Až na to, že žádný nepřišel,“ řekl Benjamin. „Frankie Hazzard trval na rozsáhlých změnách ve scénáři. Přepisovalo se a přepisovalo a nakonec to nemělo hlavu ani patu. Změnil všechno podstatné, vzal všechny nejlepší texty a nechal si je pro sebe…“

	„A pokaždé, když jsme něco namítali, vyhrožoval, že odejde,“ řekla Elizabeth. „A stáhne financování hry. Nepochybovali jsme, že to udělá, pokud nebude po jeho. A tehdy jsme v tom byli už příliš hluboko.“

	„Tak zoufale jsme toužili s tou hrou vyjít na veřejnost,“ řekl Benjamin. „Po všem, co jsme udělali, co jsme ztratili… kdyby se ta hra nehrála, bylo by to všechno pro nic.“

	„A nakonec to pro nic bylo,“ řekla Elizabeth. „Hazzardovy zásahy naši hru zničily. Když jsme ji konečně začali dávat, do dvou týdnů zahynula na úbytě.“

	„Frankiemu Hazzardovi to bylo jedno,“ řekl Benjamin. „Prostě odešel. Do svého dalšího velkofilmu.“

	„Neúspěch dopadl na nás,“ řekla Elizabeth. „Frankie Hazzard byl hvězda. Všichni ho milovali. Tak jak by to mohla být jeho chyba? Ne, řekli kritici a komentátoři, byla to vaše hra, vaše mizerné texty, co pohřbilo představení.“

	„Zabili jsme svého nejstaršího a nejmilejšího přítele a ututlali jsme to, pro slávu a peníze,“ řekl Benjamin. „A nedostali jsme ani slávu, ani peníze. Bylo to všechno úplně zbytečné. A od té doby už nebylo nic jako dřív.“

	„Odešli jsme z Haybarnu,“ řekla Elizabeth. „Nemuseli jsme. Majitelé v nás stále věřili, vydělali jsme jim spoustu peněz. Pro ně jsme pořád byli dobří tahouni. Lokální. Ale my jsme nemohli zůstat. Ne po tom, co jsme udělali. Ne, když jsme věděli, že je tady pohřbený Alistair.“

	„A kromě toho,“ řekl Benjamin, „bez něj to už nebyla žádná zábava. Tak jsme odešli. Naše kariéry… se nekonaly. Měli jsme dost práce, ale… ta jiskra už byla pryč.“

	„Někdy si myslím, že jsme hluboko ve svém nitru věděli, že si úspěch nezasloužíme,“ řekla Elizabeth.

	„To je všechno velice dojemné, určitě,“ ozvala se Melody dost hlasitě, aby všichni polekaně nadskočili. „Ale proč tady stojíme a posloucháme tohle žvanění, když jsem vám zrovna řekla, že sem míří Fantom, aby nás všechny zabil?“

	„Protože tady zatím není,“ odpověděl JC. „A tohle… je naše práce. Povolání. Přišli jsme do divadla Haybarn, abychom zjistili, proč tady straší, a mohli… to nějak vyřešit. Teď to víme a možná by se nám mohlo podařit nastolit mezi oběma stranami mír.“

	„Teď víme, co živí všechna ta zjevení a vize,“ řekl Štístko. „Dvacet let nevyřízená záležitost. Leží tady ve svém hrobě, sní a plánuje, sbírá sílu… Existuje něco silnějšího než zmařené sny a ambice? Ztráta života, který Alistair Gravel mohl mít?“

	JC popošel dopředu, před Benjamina a Elizabeth. Ona vypadala unaveně, poraženě. On vypadal ještě hůř. Ale pořád mu zůstalo dost sil, aby ochranářsky objal Elizabeth a upřel pohled na JC.

	„Co teď?“ zeptal se.

	„Proč jste se rozhodli po všech těch letech vrátit?“ zeptal se JC. „Abyste vzkřísili hru, která vám přinesla jenom žal?“

	Benjamin a Elizabeth se na sebe podívali.

	„Já nevím,“ přiznal Benjamin zamračeně. „Ta myšlenka… mě napadla jednou v noci.“

	„Ano,“ přisvědčila Elizabeth. „Blížilo se dvacáté výročí, a ačkoliv jsme o tom já a Benjamin nikdy nemluvili, oba jsme věděli, že nám to pořád leží v hlavě.“

	„A když jsme to konečně začali probírat, už jsme se té myšlenky nemohli zbavit,“ dodal Benjamin. „Spojil jsem se s majiteli divadla a oni řekli… že čekali, až se ozveme.“

	„Vůbec mi to nepřipadalo divné,“ řekla Elizabeth. „Ale když o tom teď uvažuji…“

	„On vás sem zavolal,“ řekl JC. „Přivolal vás sem velice mocný duch. Ale proč? Aby vám řekl, že vám nikdy neodpustil? Aby vás potrestal?“

	„Ne,“ řekla Melody, kterou diskuse proti její vůli vtáhla. „Tak to není. Ten duch nám tu uspořádal doopravdy strašidelné představení, ale nikdo z nás při tom nepřišel k úhoně…“

	„Starý Tom byl maska,“ řekl Štístko. „Převlek pro Alistaira Gravela. Mrtvý herec hraje svou roli.“

	„Od samého začátku jsem říkala, že má na obyčejného správce příliš košatý charakter,“ řekla Elizabeth.

	„Ten knírek moc nepomáhal,“ dodal Benjamin. „Alistair měl vždycky až moc rád tu svoji skříňku s líčidly.“

	„Takže to bylo všechno kvůli Alistairu Gravelovi,“ řekl JC. „Pozoroval nás jako Starý Tom. Teď je mi všechno jasné.“

	„Všechno určitě ne,“ ozvala se Lissa.

	Všichni se k ní otočili a ona se na ně oslnivě usmála. „V divadle nemusí nutně být nic takové, jaké se zdá být,“ řekla sladce. „A ne každý je tím, čím se zdá být.“

	A pak se pomalu a tiše rozplynula.

	
DESET

	MUSÍTE PRONIKNOUT K DUCHU VĚCI

	Živí lidé stáli na jevišti divadla Haybarn v semknutém hloučku a s očima vytřeštěnýma a ústy dokořán hleděli na místo, kde ještě před okamžikem byla Lissa. Nebo přesněji řečeno to, co za Lissu považovali. Instinktivně se drželi u sebe, cítili potřebu vzájemné podpory. Lidé se zkrátka chovali lidsky tváří v tvář něčemu, co bylo dávno mrtvé a jenom se to za člověka vydávalo. Cítili základní potřebu lidského tepla a lidské přítomnosti, aby dokázali čelit chladu hrobu a blízkému setkání s morálním soudem. Potřebovali se dívat někomu do očí a vědět, že někdo, koho dobře znají, jim pohled oplácí. Herci možná byli zvyklí jednat s lidmi, kteří nebyli, čím se zdáli být, a hledači duchů zase byli zvyklí jednat s bytostmi, co nebyly, čím se zdály být, ale tím to jen bylo horší, když věděli, jak dokonale se nechali převézt.

	Nikoliv překvapivě to byl JC, kdo se v mentální rovině první zase postavil na nohy.

	„Štístko!“ řekl ostře. Telepat poplašeně nadskočil a věnoval JC plnou pozornost.

	„Ano, šéfe?“

	„Jsou všichni ostatní skuteční? Skutečně skuteční?“

	„V tomhle jsem napřed,“ odpověděl Štístko. „Oskenoval jsem všechny na jevišti už ve chvíli, kdy Lissa předváděla svoje mizící číslo. Všichni, kdo zůstali, jsou to, co tvrdí, že jsou. Nakolik jsem schopen to poznat. Něco v tomhle divadle si zahrává s mou myslí a mými schopnostmi už od okamžiku, co jsme sem přišli.“

	„Jak si můžeme být jistí vámi?“ zeptala se Elizabeth bez okolků.

	„Věřte mi,“ odpověděl JC. „Nikdo jiný nedokáže být tak otravný.“

	„Chcete, abych do vás zase dloubl prstem?“ řekl Štístko.

	„Později, zlato,“ opáčila Melody.

	JC se zadíval na Benjamina a Elizabeth. „Vy jste Lissu znali. A nic jste netušili?“

	„Nikdy dříve jsme se s ní nesetkali!“ odpověděla Elizabeth okamžitě. „Ne osobně…“

	„Několikrát jsem s ní hovořil po telefonu,“ řekl Benjamin. „Věděli jsme, co dělala, a proto jsme ji najali. Ale většina kontaktů probíhala přes jejího agenta. Takže když se tady ukázala, sice předčasně, ale vypadala přesně tak, jak jsme čekali, že bude, nu… z ničeho jsme ji nepodezírali! Proč bychom měli?“

	„Takže to nikdy nebyla skutečná Lissa,“ řekl Štístko. „Po celou dobu se kolem nás motali dva duchové, předstírali, že jsou lidé… a já jsem vůbec nic netušil!“

	„Ani moje přístroje nic nezaznamenaly,“ poznamenala Melody. „Jenomže já jsem jim nepoložila tu správnou otázku. Když to chodí jako člověk a mluví to jako člověk…“

	„Měli jsme si dávat větší pozor,“ řekl Štístko. „Zvlášť po tom, co se stalo na železniční stanici…“

	„Nebuď na sebe příliš přísný,“ řekl JC rychle, než mohli Benjamin a Elizabeth začíst klást nepříjemné otázky o železniční stanici a všechno jenom ještě více zamotat. „To já jsem ten se speciálním zrakem, a stejně jsem neviděl vůbec nic z toho, co přede mnou mělo být skryto… Jenže aby se Lissa a Starý Tom mohli projevit tak silně, chodit tu jako jeden z nás, nebo spíše jako dva z nás… v tomhle divadle musí něco být, nějaký neobvyklý zdroj moci, který dělá duchy o tolik silnějšími, než mají právo být.“

	Náhle světla na jevišti potemněla. Obklopily je temné stíny. A pak se nahoře rozsvítil jediný reflektor, který vytvořil na jevišti kruh jasného světla. A ze tmy do záře reflektoru vešel duch dívky, Kim. Uprostřed ostrůvku světla zaujala hrdou pózu a oslnivě se na všechny usmála. Vypadala přesně jako dřív, byla stále oblečená stejně jako v okamžiku, kdy byla zavražděna u stanice metra na Oxford Circus… když ji JC uviděl poprvé. Nyní vyrazil k ní a pak se zarazil. Divoce se zadíval na ostatní.

	„Tentokrát ji všichni vidíte?“

	„Rozhodně vypadá jako ona,“ řekl Štístko. „Ale… nic z ní necítím, JC. Nevnímám ani její přítomnost, natož osobnost. A dříve plála v mé mysli jako vatra o půlnoci. Jsi si jistý, že to zase není iluze?“

	„V poslední době necítíš ani jiné věci, Štístko,“ odpověděl JC, nikoliv nelaskavě.

	„Nemysli si, že to nevím,“ zavrčel Štístko. „Něco, nebo pravděpodobněji Někdo, mne úmyslně blokuje. A tak důkladně a přitom tak nenápadně, že jsem si toho vůbec nevšiml. Až doteď. Po tom, co se tady stalo, jsem myslel, že to byl Alistair Gravel, kdo mne tak zmátl svými strašidelnými zjeveními, že jsem nedokázal prohlédnout převlek Starého Toma, který nosil… ale teď si tím nejsem jistý. Ten Faust, co ses s ním setkala, Melody, jak dlouho tady je? Kolik z toho, co jsme viděli a zažili, by mohl mít na triku on? A jestli dokáže vytvářet věci, fyzické věci, jako je ten Fantom, možná…“

	„Tohle jako Kim vypadá,“ prohlásila Melody. „Ale proč nic neříká? Normálně ji nemůžeme umlčet.“

	„Mohl by za tím být Alistair Gravel?“ zeptal se Štístko.

	„Jak by se o ní mohl dozvědět?“ namítla Melody.

	„Je mrtvý!“ odsekl Štístko. „Mrtví vědí všelijaké věci, které by vědět neměli.“

	„Anebo možná, jenom možná, je skutečně můj strážný andělský duch,“ prohlásil JC. „Přišla sem, aby nás zachránila v hodině naší největší nouze.“

	Pomalu vykročil vpřed a jeho kroky se hlasitě rozléhaly po jevišti. Kim se na něj šťastně usmívala, ale nevystoupila ze světla, aby mu šla naproti. JC se opatrně zastavil těsně za hranicí světelného kruhu. Byl to její obličej, každý detail byl přesně takový, jaký měl být. On by to měl vědět. Strávil dost času zíráním na ni. Tiše na Kim promluvil, pokoušel se ji přesvědčit, aniž by na ni tlačil.

	„Proč jsi tady, Kim? Můžeš mi to říct? Můžeš mi něco říct? Něco, cokoliv, abych si mohl být jistý, že to jsi ty.“ Ale ona se na něj jen dívala, smutně se usmívala, oči upřené na něj, a mlčela. JC k ní natáhl ruku a Kim okamžitě o krok ucouvla. Její úsměv zmizel a zatvářila se varovně, vyčítavě. JC zůstal, kde byl. Chtěl, aby to byla ona. Potřeboval, aby to byla ona. Ale v Haybarnu už ničemu nevěřil. Ani sobě. Zvedl ruku ke slunečním brýlím, aby si je sundal a podíval se na ni přímo svýma změněnýma očima, ale náhle se zarazil a prudce se otočil, když se létací dveře v zadní části hlediště rozletěly dokořán a dovnitř jimi vtrhl Fantom Haybarnu.

	 

	Všichni se otočili a podívali se na něj. Obě křídla létacích dveří byla razancí Fantomova vstupu vytržena z pantů a odhozena stranou. Fantom zaujal pózu před černou dírou vchodu, kterou vytvořil, a nechal všechny na jevišti, aby si ho dobře prohlédli. Podsaditý, napůl shrbený jako zvíře, oděný do viktoriánského společenského obleku a černého pláště s kapucí a rudou podšívkou. Měl by vypadat jako gentleman, jako civilizovaný muž z civilizovaných časů, ale podobal se spíš nějakému tvoru z divočiny, zvířeti, které bylo vycvičeno, aby chodilo jako člověk, ale neztratilo nic ze své divokosti. Z každého jeho pohybu čišela vražda, v jeho úsměvu se skrývala smrt, jeho hnijící polovina obličeje a špinavá polomaska budily děs. Tiše se na ně zasmál, jako nějaký strašlivý predátor z noční džungle.

	„Říkala jsem vám to,“ konstatovala Melody. „Fantom Haybarnu.“

	„Dobře,“ řekl Štístko. „Tohle je vážně odporné, silně za hranicí ohavného a nechutného. Ale musím říct, že i když jeho přítomnost rozhodně cítím, nevnímám z toho žádné myšlenky. Jako takové. Není to osoba. Spíše projekce nějaké jiné mysli, z dálky.“

	„Je to Faustovo monstrum,“ řekla Melody. „On to vytvořil. Přímo přede mnou. Je to maso, vytvarované jeho vůlí a úmyslem.“

	„Maso?“ opáčil Štístko. „Ale fujtajbl.“

	„Takže ne skutečný tvor,“ řekl JC. „Ne živý. Je dobré vědět, že Faust má svoje omezení.“

	„Pořád je to ošklivé jako prdel,“ odfrkl si Štístko.

	„Pokračuj,“ řekla Melody. „Jsem si docela jistá, že tě slyší. Do toho, naštvi tu neuvěřitelně silnou a vražednou stvůru pořádně, dej si záležet!“

	„Už mlčím,“ odpověděl Štístko. „A kdybys mne hledala, schovávám se za tebou.“

	„Nemyslím, že tahle… věc, ten Fantom, má něco společného s Alistairovými hříčkami,“ řekl Benjamin.

	„Samozřejmě že ne,“ opáčila Elizabeth. „Alistair má styl. O vkusu nemluvě. Jeho představivost nikdy nebyla tak… nízká.“

	„Vy jste nikdy nedávali Fantoma opery?“ zeptal se JC. „Nic, z čeho by mohla být ta stvůra odvozena?“

	„Prosím,“ odvětila Elizabeth s bolestným výrazem ve tváři. „Byli jsme divadlo, ne music-hall.“

	„Snobe,“ řekl Benjamin láskyplně.

	„Takže s naším mrtvým hercem a dvacet let hýčkanou křivdou nic společného nemá,“ konstatoval JC. „Tady nejde o vás, jde o nás. Náš starý nepřítel nás sledoval až sem.“ Pomalu se usmál a nebyl to příjemný úsměv. „Ten Faust je obyčejný kazič mejdanů a je na čase dát mu za vyučenou. Navrhuji, abychom se nejprve vypořádali s tímhle druhořadým Fantomem, pak našli Fausta a kopali ho tak dlouho do toho jeho hnusného zadku, až nám poví, co chceme vědět.“

	„To se mi docela líbí, šéfe,“ ozval se Štístko za Melodyinými zády. „Dej se do toho a vůbec toho nebezpečného psychopata v kápi nešetři. Já ti budu krýt záda. Zpovzdálí.“

	„Musíme Fausta donutit mluvit,“ řekl JC s chladnou a záměrnou trpělivostí. „On zná pravdu o Kim. Kde byla a co se s ní stalo. Myslíte si, že to je náhoda, že se tady objevila ve stejném okamžiku jako on?“

	Všichni se podívali na Kim, která stála mlčky a nehybně v kuželu světla. Jako duch nabodnutý na zářící špendlík. Dívala se jen na JC, klidným, vyrovnaným pohledem. Jako kdyby na něco čekala.

	„Můžeš něco udělat, abys nám pomohla, Kim?“ zeptal se JC. „Ne. Tak zůstaň, kde jsi, a já si půjdu popovídat s Fantomem.“

	„Tomu říkám strážný andělský duch,“ zabručel Štístko.

	„Já jsem to slyšel!“ řekl JC.

	Fantom se náhle rozběhl hledištěm k jevišti. Neobtěžoval se použít uličku, která vedla středem, místo toho si v bezděčné ukázce brutální síly prorážel vlastní cestu sedadly. Při své nadlidské síle trhal přišroubovaná sedadla, jako by byla z papíru, a jejich kusy odhazoval stranou. Nijak ho to nezpomalovalo a zjevně mu to nepůsobilo žádnou bolest ani zranění. Prorážel sedadla jako běžec cílové pásky a hlasité zvuky destrukce se rozléhaly po prostorném hledišti a odrážely se od stěn; zvuky něčeho, co ničí všechno, co mu přijde do cesty, protože se neobtěžuje to obejít.

	„Komediante!“ zvolal JC hlasitě, aby dal jasně najevo, že to na něj neudělalo žádný dojem. Spatra pohlédl na rychle se blížící stvůru a pak se usmál. „Všichni přece vědí, jak zastavit Fantoma opery…“

	Rychlým krokem došel na okraj jeviště, a aniž zpomalil, skočil dolů. Přistál v hledišti a bez hnutí čekal, až se k němu Fantom dostane. Dokonce se na něj usmíval a gesty ho pobízel, aby si pospíšil. Fantom na něj zavrčel, oči mu v šeru hlediště zářily žlutou barvou moče. Konečně prorazil poslední řadu sedadel a dostal se až k JC. Tam zůstal stát, nahrbený jako divoké zvíře připravené ke skoku. Během skrze sedadla se ani nezadýchal. Na tváři měl příšerný úsměv bez jakéhokoliv veselí, bez jakékoliv lidské emoce. Pozvedl ruce v rukavicích a předvedl JC drápy, které jimi pronikly ven. JC si hlasitě odfrkl.

	„A tohle na mě má udělat dojem? Děsivější věci za sebou občas nechávám v záchodové míse.“

	Fantom se vrhl vpřed, ruce s drápy napřažené. JC na poslední chvíli vyrazil k němu a strhl mu masku. Chvíli držela pevně, ale pak povolila. Fantom se okamžitě zastavil. Ale místo aby se objevil znetvořený obličej, což byl pro Fantoma opery signál, aby se okamžitě utíkal skrýt… nebylo tam nic. Pod Fantomovou špinavou maskou vůbec nic nebylo. Levá strana jeho hlavy… chyběla. Pravá polovina byla ukončená znetvořenou spletí tkáně. Jedno planoucí žluté oko, nos rozdělený přesně v půli, polovina úst stále zkřivená v odporném úsměvu. Takhle zblízka páchl jeho půlobličej jako kazící se maso.

	JC cítil, že se mu v rukou něco pohybuje. Podíval se dolů. V polomasce pořád bylo jedno žluté oko, které na něj upřeně civělo z otvoru. Sama maska byla na omak jako kůže, jako lidská pokožka, živoucí tkáň vymodelovaná Faustovou vůlí. Pulzovala mu v rukou. JC cítil, jak se mu odporem křiví obličej, ale nemohl si dovolit dát najevo jakoukoliv slabost. Stiskl masku v pěsti a rozdrtil ji, pak si druhou rukou strhl sluneční brýle a dopřál Fantomovi plné dobrodiní pohledu svých změněných očí. Fantom zamrkal a odvrátil od něj svou polovinu obličeje, ale neucouvl ani o krok. Místo toho se pomalu začal obracet zpátky, bojoval proti jasné záři svým nelidským pohledem. A pak pomalu vykročil k JC.

	„Štístko!“ zavolal JC hlasitě. „Teď bych vážně ocenil malou pomoc!“

	Štístko došel na okraj jeviště, podíval se dolů, pak na Fantoma, a zaváhal. Zezadu k němu přiskočila Melody a strčila do něj. Štístko zaječel a přistál dole na zemi vedle JC. Rychle se vyhrabal na nohy, zkontroloval si, že nemá nic zlomeného, a pak váhavě popošel dopředu, až stál JC po boku. Protože když už vás hodí do hluboké vody, můžete stejně dobře nakopnout žraloka do čenichu. Štístko byl vždycky vcelku připravený být odvážný – jakmile se nade vši pochybnost ukázalo, že jiná možnost není. Udeřil Fantoma svým nejtvrdším, nejsilnějším telepatickým výbuchem nevíry. Fantom se zapotácel, jako by narazil na cihlovou zeď. JC na něj nadále upíral svůj zářící pohled. Štístko se tak soustředil na svou nevíru, až měl pocit, že mu praskne hlava. Fantom otevřel ústa, aby něco řekl, a pak se rozpadl. Tváří v tvář tak soustředěným protivníkům nebyl s to udržet se pohromadě.

	Černá pláštěnka mu sklouzla z ramen a odtekla jako hustá inkoustovitá kapalina. Nohy se pod ním podlomily a upadly mu ruce. Trup dopadl na podlahu a zbortil se do sebe, roztekl se v louži bílé břečky. Šaty se rozpustily společně s masem, jako kdyby byly ze stejné hmoty. Nejprve se roztekly jako vosk a ten pak sublimoval v hustou bílou páru, která se rychle rozptýlila ve vzduchu. Polovina tváře bylo to poslední, co zmizelo. Ještě chvíli ležela v bílé kaluži na podlaze a mlčky a nenávistně hleděla na JC a Štístka, její ústa se stále pohybovala, dokud konečně nezmizela jako špatný sen.

	JC cítil v ruce něco slizkého. Když se podíval, zjistil, že i polomaska se proměnila v řídkou vazkou kaši, která mu protéká mezi prsty. Rychle ji ze sebe setřepal. Pak se zašklebil odporem a otřel si ruku o Štístkovu bundu. Štístko raději nic nenamítal. Oba společně důkladně prozkoumali podlahu, ale po Fantomovi nezůstal ani ten příslovečný mastný flek.

	„Co bylo tohle?“ zeptal se Štístko.

	„Okamžitě se vraťte sem!“ křikla na ně ostře Melody z jeviště.

	JC a Štístko se otočili a rozběhli se ke schodům, které vedly na jeviště. JC se tam dostal první a oba vyběhli nahoru a podívali se tam, co se dívali všichni ostatní. Na opačné straně jeviště se objevily další dveře: padací dveře plné temnoty. JC pohlédl na Benjamina a Elizabeth, ale ti už vrtěli hlavami.

	„V tomhle jevišti už celá desetiletí žádné padací dveře nebyly,“ řekl Benjamin.

	„Zrušili je po té ošklivé události s mimkou,“ dodala Elizabeth.

	A pak všichni najednou vykřikli a odvrátili se, když z padacích dveří vytrysklo oslnivě jasné světlo, jako reflektor obrácený vzhůru. Nebyla to žádná uklidňující záře, ale ostré, brutální světlo, zlé a neodpouštějící, které všude kolem rozhodilo temné stíny. A pak se z otvoru v jevišti majestátně vynořil Faust, doprovázený pěním chórů nebeských a troubením křídlovek. Stoupal plynule, jako by vyjížděl na pojízdných schodech, hrdý a vzpřímený, až visel stopu nebo víc nad otevřenými padacími dveřmi. Pročež bylo zřejmé, že na ničem nestojí. Šťastně se kolem sebe usmívaje jako nějaký vážený potentát, zahrnující nehodné svou milostí, sestoupil dolů na jeviště. Jasné světlo zhaslo stejně náhle, jako se objevilo, a zanechalo všechny oslepené. Nebeské chóry a křídlovky zmlkly uprostřed fráze. Faust jen zářil.

	„Když už si příležitost vyžádá entrée, mělo by být opravdu působivé! To bylo vždycky moje heslo. Jsem Faust a dnes v noci budu vaším katem. Doufám, že nikdo nebude působit problémy… Ta bezvýznamná věc, co jste zničili, byla koneckonců jen tělo. Nic víc. A nad takovými věcmi mi můj pán a vládce, Nehynoucí tělo, dal plnou vládu. Propáníčka, já vážně miluji výraz na tvářích lidí, když uslyší to slavné jméno. Takže doufám, že jste zanechali veškeré naděje, hra skončila a rozsudek zní smrt. Protože když se to vezme kolem a kolem, je to jediný vhodný osud pro nepřátele.“

	„Měla jsi pravdu,“ řekl JC Melody. „Vážně se rád poslouchá.“

	Benjamin a Elizabeth zírali na Fausta. Kdykoliv jindy by na ně patrně udělal dojem. Ale po tom všem, co tady zažili a čeho byli svědky, to pro ně bylo jen další nepříjemné zjevení. Podívali se na hledače duchů, jestli se jim dostane nějakého vysvětlení, ale příliš naděje v tom pohledu nebylo.

	„To je dlouhá historie,“ prohlásila Melody. „A stejně byste ji nechtěli slyšet. Spokojte se s tím, že tahle zatraceně namyšlená bytost je jedinou skutečně nebezpečnou věcí v tomhle divadle.“

	„Jak velice nelaskavé,“ zamumlal Faust. „Po pravdě řečeno jsem v divadle očekával hodnotnější dialog.“

	JC, Štístko a Melody vykročili vpřed, aby se s ním utkali. Benjamin a Elizabeth naopak o kousek couvli a uvolnili jim prostor. Poznali, když něco bylo mimo jejich ligu. JC udělal ještě jeden krok navíc a Faust mu vyrazil vstříc. Chvíli se obcházeli jako dva tygři, kteří se setkali na mýtině. Dvě mocné, arogantní bytosti, které měly mnohem více společného, než kterákoliv z nich byla ochotna připustit. „Co jsi zač?“ zeptal se JC.

	„Jsem to, co jsem ze sebe udělal,“ odpověděl Faust. „Můžeš o sobě říct totéž? Pochybuji. Co jsi ty, pane Chancei, kromě dalšího přepracovaného a podhodnoceného státního sluhy, který otročí pro vládu… aniž tuší, co se doopravdy odehrává za scénou?“

	JC se usmál. „Ty mě vážně neznáš, co?“

	„Já jsem si svého pána alespoň vybral!“ opáčil Faust. „Sám jsem se odevzdal Nehynoucímu tělu. Jak kdosi moudrý řekl, všichni někomu sloužíme. Komupak doopravdy sloužíš ty? Šéfce? Dobré věci? Nebo jsi jen malý ubohý služebníček, který dělá svou práci, aby nějak vyplnil ty dlouhé, chmurné hodiny do své smrti? Já jsem svůj život zasvětil něčemu většímu.“

	„Zasvětil jsi ho stvůře,“ odpověděl JC. „Něčemu, co sem přišlo proto, že to z jeho vlastní dimenze vykopli. Propadlo to dírou v obloze jako kus trusu, protože to jeho vlastní druh už nehodlal dál snášet. Na tobě mu vůbec nezáleží. Nezáleží mu na ničem. Klidně to roztrhá celý náš svět na kusy, aby se to zase dostalo domů.“

	„Koho to zajímá?“ opáčil Faust. „Pokud mě to vezme s sebou. Tenhle svět mě stejně nikdy moc nezajímal. A on se rozhodně nezajímal o mě. A tady to máte, dámy a pánové, tajemný původ Fausta! Smrt a zatracení pro celý svět, protože jste mne nemilovali tak, jak jste měli! To vás naučí. Byla mi svěřena vláda nad masem. Nad novým masem, špatným masem – skrze své dveře mohu přivolat cokoliv a svou vůlí a přáním to přetvořit. Vyvolat jakoukoliv podobu a tvar a poslat ji na nepřátele svého pána.“

	„No tak máš maso,“ řekl JC a najednou přestal Fausta obcházet, takže se musel zastavit i on. JC se na něj sebevědomě zašklebil. „K čertu s masem; to já velím duchu. Seznam se s mou tajnou zbraní.“ Poodstoupil a pokynul Kim, která pořád stála ve světle reflektoru. „Seznam se s mým vlastním strážným andělským duchem! Na něj, Kim!“

	„Je mi líto,“ řekl Faust. „Ale to není ona.“

	Luskl prsty a jasné světlo reflektoru zhaslo. Kim se omluvně usmála na JC a pak se roztekla jako svíce v troubě. Rozpustila se v louži bílé amorfní hmoty, která vsákla do skulin v podlaze jeviště a byla pryč.

	JC se zapotácel, jako kdyby dostal ránu. Srdce se mu sevřelo v hrudi a zápasil s dechem. Pokusil se něco říct, ale nedokázal to. Byl si tak jistý, že to je ona, že se konečně vrátila, aby ho zachránila, jako on zachránil ji tehdy v metru. Věřil v ni, protože potřeboval, aby to byla ona. Jenomže nebyla, nikdy to nebyla ona, jeho Kim. Chvíli mlčky zíral na místo, kde se rozplynula, a pak se pomalu otočil k Faustovi. A trochu moudřejší muž by si dával velký pozor na to, co by v takovou chvíli řekl.

	„Další z mých drobných triků,“ prohodil Fantom ledabyle. „Poslal jsem ji za tebou, aby na tebe dohlédla. Aby tě zavedla tam, kde jsem tě potřeboval mít, aby tě vodila za nos a hrála si s tvou myslí, protože to byla legrace. Říká se, že největší trik Boha bylo přesvědčit nás, že láska je skutečná. S lidmi, jako jsi ty, se pak o tolik snáz manipuluje.“

	„Ty parchante,“ řekl JC. „Parchante.“

	Melody se na JC nervózně podívala a pak promluvila, aby na sebe upoutala Faustovu pozornost. „Takže na té železniční zastávce jsi to byl také ty?“

	Faust se k ní obrátil. „Cože? Jaká zase železniční zastávka? Nemohli bychom se prosím držet tématu?“

	„Chápeš?“ řekla Melody JC. „O té železniční stanici nic neví. Takže to, co jsi viděl tam…“

	„Ano,“ přikývl JC, narovnal se a znovu vypjal hruď. „Pochopil jsem.“ Podíval se na Fausta. „Viděl jsem Kim na železniční stanici. Takže… s tebou nemá nic společného. Což znamená, že když nic jiného, nevíš toho ani zdaleka tolik, jak předstíráš.“

	Faust pokrčil rameny. „Jako by to hrálo nějakou roli. Jste tu sami a bezmocní. Přesně tak, jak se mi to líbí.“

	„Vlastně ne,“ odpověděl JC. „Mám více než dost duchů, které proti tobě mohu poslat.“ Otočil se zády k Faustovi a usmál se na ostatní. „Dostat se k jádru strašení je jako loupat cibuli. Pokaždé, když ji zbavíte jedné vrstvy, najdete pod ní další. Skoro všechno, co jsme tady viděli a čemu jsme tu čelili, bylo součástí jednoho velkého extravagantního představení. Ale čas na kouř a zrcadla minul. Pokud nechceš vidět svoje milované divadlo zničené… vyjdi na scénu a ukloň se, Alistaire Gravele!“

	Chvíli se nedělo vůbec nic, pak se ze zákulisí ozval zvuk hlasitých, těžkých kroků, které mířily přes jeviště k nim, aniž tam byl někdo, kdo je dělal. Za nimi se plazila mrtvola, zkrvavená a polámaná, přitahující se po prknech jeviště zpřeráženými prsty. Za ní vyšli ze zákulisí mladý Benjamin a mladá Elizabeth, kteří vesele kráčeli ruku v ruce. Spolu s potutelně se usmívající Lissou a šklebícím se Starým Tomem, správcem. Všichni se zastavili v malebné skupince, ignorovali překvapeného Fausta a kývnutím pozdravili Benjamina, Elizabeth a hledače duchů. Plazící se mrtvola najednou vyskočila na nohy, visící oční bulva jí vklouzla zpátky do důlku a klidně se postavila k ostatním. A pak všichni jako jeden muž vykročili vpřed a uklonili se. Představení bylo u konce. Narovnali se, krátce se zašklebili a zmizeli všichni najednou, jako když sfoukne svíci. A ze zákulisí vyšel jediný muž, asi dvacetiletý, s velice povědomým obličejem. Vesele se usmíval na všechny strany a pak vysekl vlastní poklonu.

	Alistair Gravel.

	„Tak to byl celou dobu on?“ zeptal se Štístko. „On byl… ti všichni?“

	„Byl to on,“ přisvědčil JC. „Od samého začátku.“

	„I Lissa?“ zeptala se Melody.

	„Ano,“ přikývl JC. „O tom si musím s Alistairem Gravelem vážně popovídat.“

	„Proč?“ zeptal se Štístko. „Co se stalo?“

	„Vůbec nic,“ prohlásil JC pevně.

	Benjamin a Elizabeth zírali na Alistaira. Nevypadali vyděšeně ani rozrušeně. Na tvářích se jim pomalu rozlil úsměv radosti, že po tak dlouhém odloučení zase vidí starého přítele. Elizabeth polykala slzy a bezděčně si mnula ruce, zatímco Benjamin ji objal kolem ramen, aby ji podepřel. Vypadal… jako by z něj konečně spadla obrovská tíha.

	„Prosím,“ zašeptala Elizabeth. „Prosím, ať je to on. Ať je to doopravdy on.“

	„Je,“ řekl Benjamin. „Poznám to. Copak to nevidíš?“

	„Ano,“ přikývla Elizabeth. „Ach ano…“

	„Jsem to já,“ prohlásil Alistair Gravel. „A jsem tak šťastný, že vás dva znovu vidím, Benjamine a Elizabeth.“

	Oba herci se k němu vrhli a Alistair jim vykročil vstříc. Uprostřed jeviště se setkali a pevně se sevřeli v náručí. Tři staří přátelé, kteří se neviděli dvacet let, rozdělení více než jenom lety a časem. Prolilo se několik slz a ozval se smích, pak od sebe poodstoupili a dívali se na sebe, jako by se toho neměli nikdy nabažit.

	„Vypadáš pořád stejně, Alistaire,“ řekla Elizabeth. „Vůbec ses nezměnil! Ach, nedívej se na mě! Já jsem se změnila tak moc.“

	„Ne v tom, na čem záleží,“ odpověděl Alistair. „Důležité je, že jsme zase spolu.“

	„Tolik jsi nám chyběl,“ řekl Benjamin. „Oběma…“

	„A vy jste chyběli mně,“ odpověděl duch. „Proto jsem vás sem přivolal. Na poslední představení.“ Podíval se na překvapené hledače duchů a široce se usmál. „Celý svět je jeviště… a jeden muž může hrát mnoho rolí… Proč by to mělo být po smrti jinak?“

	„Takže všichni, s kým jsme se tady setkali, jsi byl ty?“ zeptala se Elizabeth.

	„Všechno já,“ přikývl Alistair. „Každý, koho jste tu viděli, a všechno, čím jste prošli, mám na svědomí já. V tom či onom přestrojení. Dokud se tu neobjevila malá miss Faust a nezačala se mi do toho plést.“ Vyplázl na Fausta jazyk a pak se otočil a zářivě se usmál na JC. „Celá ta záležitost s kostýmy byla v jeho režii. Včetně zjevení ducha té dívky. Proto jsem ji neviděl; odehrávalo se to jen ve tvé mysli. Ale zachránil jsem tě jako Lissa a Starý Tom.“

	„Ano,“ přisvědčil JC. „A jako Lissa jsi na mne najížděl!“

	„Já to věděl!“ zaradoval se Štístko.

	„Zmlkni, Štístko,“ řekl JC. „K ničemu nedošlo.“

	„Alistair byl vždycky velice… promiskuitní,“ řekla Elizabeth a Benjamin vážně přikývl. Alistair se na oba usmál.

	„Celé tohle představení bylo pro vás, moji drazí. Chtěl jsem vám dokázat… jak velký herec jsem byl. Mnohem talentovanější než ten libový frajer, nechť je jeho jméno věčně vláčeno žumpou. Zničil vaši hru. Doufám, že jste všem řekli o jeho příčesku… Dobře. Přivedl jsem vás sem, abychom si spolu užili trochu legrace a náležitě se rozloučili. Protože další příležitost už mít nebudeme. Ale představení už skončilo. Zazvoňte na oponu a jděte si žít svůj vlastní život. Uveďte tu hru. Vše odpuštěno. Vždycky jsem tvrdil… že je to zatraceně dobrá hra.“

	„Takže tady nikomu skutečné nebezpečí nehrozilo?“ zeptal se JC. „Nikdo nebyl v ohrožení, po celou tu dobu?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl Alistair. „Všechno to byla moje práce, moje show. Byla to taková legrace mít zase obecenstvo, milánkové!“

	„Ale proč sis dával tak záležet, abys nás vyděsil k smrti?“ zeptal se Benjamin.

	„Protože jste si oba zasloužili pořádně se bát, tak jako jsem se bál já,“ odpověděl Alistair. „A možná i trochu potrestat. Ale všechno to bylo naprosto neškodné. Berte to jako dobrou starou jízdu strašidelným vlakem. Vždycky jsem je miloval…“

	„Ale zatraceně, další,“ zamumlal Štístko.

	„Tak moment,“ ozvala se Melody. „A co ten mrtvý bezdomovec?“

	„Co je s ním?“ zeptal se Alistair. „Jednoho večera se sem vloupal a ve spánku mu selhalo srdce. Se mnou to nemá nic společného.“

	„Promiňte!“ řekl Faust velice hlasitě. „Mohli byste prosím zmlknout a věnovat mi pozornost!“ Zamračeně na ně zíral, dokud si nebyl jistý, že si zase získal pozornost všech. „Vážně si myslíte, že se nějak starám o tu vaši dvacet let starou dojemnou historku a nějakého podělaného ducha, který nemá ani tolik fištrónu, aby našel cestu na Onen svět, kam dávno patří? Život se má žít a všechno, na čem doopravdy záleží, je tělesnost.“

	Štístko se ušklíbl na Melody. „Teď mluví k tobě.“

	„Cože? On? Ten nabubřelý kus psího trusu v šatech z půjčovny maškarních kostýmů?“ opáčila Melody. „Podívej se, jak vypadá – ani dvě libry z něj nedrží, jak mají. To už bych raději spala s tou figurínou, ze které ukradl ten svůj kostým. Stejně by se mnou neudržel tempo.“

	„To skoro nikdo,“ řekl Štístko.

	„Pravda,“ přikývla Melody. „Ale přestaň loudit komplimenty.“

	„Musíš je omluvit,“ řekl JC stále rozčilenějšímu Faustovi. „Oni už jsou zkrátka takoví. Ale mají pravdu. Přes všechny ty tvoje krásné řečičky, co myslíš, že zmůžeš proti starým praktikům, jako jsme my? Na tu tvou fantomáckou loutku jsme se jenom křivě podívali, a rozsypala se.“

	„Fantom Haybarnu byl jenom taková legrace,“ odpověděl Faust. „Teď nastal čas být vážný. Nejlepší způsob, jak porazit nepřítele, je udělat z něj část sebe sama. I když toho zjevně nejste hodni… stejně vás všechny spořádám lžící.“

	Rozmáchle pokynul padacím dveřím, které zůstaly zapomenuty na opačné straně jeviště, a z jejich temného otvoru vytryskl gejzír mrtvolně bledého masa. Byl vysoký skoro až ke stropu – sloup pulzujícího, roztahujícího se a zase stahujícího masa… než zase dopadl na jeviště a roztekl se ve velkou pulzující kaluž. Ta se pomalu, ale nevyhnutelně rozlévala po prknech k hercům a hledačům duchů. Z otevřených padacích dveří tryskal nepřetržitý proud té břečky, která se roztahovala na všechny strany a vytvářela na jevišti tlustý masitý koberec. Ten se vzdouval a posouval vpřed jako pomalá vlna, vystrkoval výhonky a hladově se natahoval po své kořisti. Maso bez tvaru a omezení, vyvolané Faustem a hnané jeho vůlí: nekonečná zásoba živé tkáně, která se chystala pozřít všechno, na co narazí, a proměnit to ve svou součást.

	JC strnul na místě jako všichni ostatní, ale zlomil kouzlo jako první a honem mávl na své kolegy aby se před tím postupujícím hladovým přílivem stáhli. Jenže stěží stačili poslechnout, když ta beztvará masa vytryskla i na druhé straně jeviště a začala proudit směrem k nim. Další vytékala zpoza opony a ze zákulisí a potom se mrtvolně bledá vlna převalila i přes rampu na přední části jeviště. Herci a hledači duchů se semkli blíž k sobě, obklopeni ze všech stran pomalu se přibližujícím mořem hladového masa. To kypělo a převalovalo se, vzdouvalo se a zase klesalo, a jak se k nim blížilo, JC uviděl v bílé hmotě tenké linie modrých žilek. Ta věc žila vlastním životem. JC se nepotřeboval ptát Fausta, co ta hmota udělá, až dostihne svou kořist. Cítil její hlad pulzující ve vzduchu. Byla tu, aby je všechny polkla, rozpustila a absorbovala do sebe do posledního kousku.

	Tělesná tkáň ve své nejzákladnější podobě, jen hlad a zloba, podřízená Nehynoucímu tělu.

	Alistair Gravel se vznesl nad podlahu a s nohama zkříženýma se posadil do vzduchu, naprosto klidný. Díval se, jak se maso trhaně sune pod ním, a znechuceně ohrnoval rty. Maso ho ignorovalo. Možná poznalo, že není skutečný, že nemá žádnou fyzickou podstatu, kterou by mohlo vstřebat.

	Štístko se mračil a probodával lesklou, pulzující masu očima. „No dobře. Tohle je ta nejnechutnější věc, co jsem kdy viděl. A že jsem toho viděl hodně.“

	„Vnímáš něco z té… látky?“ zeptal se JC, který se rychle rozhlížel kolem, aby našel něco, co by mohlo posloužit jako únik, a nic nenacházel.

	„Ano,“ odpověděl Štístko. „Není to iluze. Naneštěstí. Je to tady doopravdy fyzicky, jakkoliv bych si strašně přál, aby nebylo. Je to živé a je to hladové. Nedovolte, aby se vás to sebeméně dotklo.“

	„V tomhle směru jsem už dávno před tebou,“ odsekla Melody.

	„Je to jako ten film se Stevem McQueenem,“ řekla Elizabeth, která se silně tiskla k Benjaminovi a přitom se snažila tvářit statečně.

	„Mlč, drahá,“ napomenul ji Benjamin. „Prozrazuješ, kolik ti je.“

	„Ale no tak, miláčku. Kdo si ještě vzpomene na ten příšerný remake? Benjamine, už je to vážně hrozně blízko…“

	„Drž se u mne, lásko. Drž se mě.“

	Tou dobou už byli všichni sehnáni doprostřed jeviště a maso se k nim blížilo ze všech stran najednou. Bylo skoro půl stopy hluboké a neustále rostlo a bobtnalo, protože z padacích dveří stále tryskal nepřetržitý proud toho hnusu. Blížilo se v náhlých skocích a erupcích, vymršťovalo do vzduchu tenké výhonky, které byly vzápětí stahovány a pohlcovány hlavní masou. Proplazilo se kolem Fausta, aniž by ho nějak obtěžovalo, a on se jen vesele usmíval, zatímco se před ním jeho oběti vyděšeně tiskly k sobě.

	Benjamin naléhavě pohlédl přes rameno Elizabeth, která mu tiskla tvář k hrudi, na JC. „Vy a Štístko jste zničili Fantoma! Jste profíci! Nemůžete něco udělat?“

	„Dělám,“ odtušil JC. „Přemýšlím.“

	„Cože?“ řekl Benjamin. „Vy přemýšlíte?“

	„Ano,“ přisvědčil JC. „Fantom byl z masa a kostí, ale malý. Tomuhle jako by nebylo konce…“

	„Odkud se to bere?“ zeptal se Štístko.

	„Z Nehynoucího těla, předpokládám,“ řekl JC. „Přímo nebo nepřímo. Vypadá to, že jeho jméno je doslovnější popis, než jsme si uvědomovali. Doufal jsem, že to je jen metafora… Ale stejně, duch vždycky vítězí nad tělem. Protože tělo je svým počátkem i koncem svázáno se životem, zatímco duch život přesahuje… Takže abychom se mohli postavit většímu množství masa, potřebujeme více ducha. Logické. Alistaire Gravele! Pojď dolů k nám! Tohle je tvoje divadlo, tvoje mocenská základna. Potřebovali bychom pomocnou ruku, a ty zase potřebuješ zastavit tohoto nevítaného vetřelce. Jestli jsi svým přátelům doopravdy odpustil a nechceš, aby tu zemřeli…“

	„Samozřejmě že jsem jim odpustil!“ odpověděl Alistair. „Ale co mohu dělat?“

	„Potřebujeme duchy, drahoušku!“ řekla Elizabeth a odvrátila se od Benjamina, aniž se ho pustila; upřela na Alistaira zoufalý pohled. „Duchy, jako jsi ty, abychom je mohli vrhnout proti tomu příšernému chlapovi Faustovi. Udělal bys to pro nás?“

	„Rád,“ odpověděl Alistair. „Omlouvám se, že mi to myslí tak pomalu, moji milí, ale všechno tohle je pro mne úplně nové. A poněkud to přesahuje možnosti jediného ubohého ducha. Naštěstí tady zdaleka nejsem jediný.“ Seskočil na jeviště, přímo doprostřed masitého moře. Pulzující masa se před ním okamžitě stáhla, jako by ji odpuzovala sama jeho povaha. Alistair se zašklebil na Fausta. „Jak myslíš, že jsem vytvořil ty svoje iluze a zjevení? Moje moc pramení z divadla: místa snů a dramat, vytvořeného živými, aby překonalo čas. Aby minulost, přítomnost a budoucnost mohly vždycky být s námi. Vize a fantazie se na jevišti mění ve věčné pravdy. Historie se stává legendami, obyčejní mužové a ženy nesmrtelnými. Haybarn je plný duchů představení z dávné minulosti a publika, které už dávno nežije. Jsou pořád tady, v duchu, protože tohle místo příliš milovali, než aby ho dokázali úplně opustit.

	Nuže, povstaňte, drazí přátelé! Zaplňme místa naší anglickou smrtelností a vyžeňme odsud tohoto bezduchého ubožáka bez srdce, stejně jako nepořádek, který nadělal na našem slavném jevišti! Povstaňte, všichni vy, kdo žili jste dramatem! Drama je to, oč tu běží!“

	Náhle se celé jeviště zaplnilo lidmi v kostýmech; tlačili se od kulis k rampě, od jednoho portálu k druhému. Dámy a pánové, charakterní role i zbrojnoši, každičký herec, který kdy vytvářel divadelní magii pro publikum… slovy, gesty a možná i významným pohledem. Celé armády ze Shakespeara, zástup komických herců a hrdých tragédů, bezpočet hrdinů i padouchů, davy komparzistů, nadšených, že mohou rozšířit scénu. Přitahováni na jeviště pýchou a slávou své profese, stavěli nyní svá velká srdce a tvrdě nadřené role proti záštiplné zlobě Fausta.

	Velcí duchem, bez ohledu na to, jak malí byli v životě, protože v hloubi srdce každý z nich věděl, že to, co udělal na jevišti, nedělá pro sebe, ale pro publikum.

	A to tam bylo také, veškeré obecenstvo, které se sem vešlo, bezpočet osob plnících řady sedadel v obrovském hledišti. Moře obličejů, lidí, kteří sem přišli oslavit kouzlo rodící se každý večer před jejich očima, vzepětí ducha a povznesení srdce inspirované herci. Ti všichni se přišli postavit proti prázdnému srdci Fausta.

	Herci stáli bok po boku na jevišti, řada za řadou, natlačeni tak těsně, že se místy prolínali. Všichni společně vykročili proti Faustovi. Publikum vstalo jako na povel a vzalo jeviště útokem, vrhlo se vpřed v příbojové vlně. Mrtví herci a mrtví diváci se společně pustili do Fausta a jeho zlé maso nebylo pro jejich ducha žádným soupeřem.

	Lesklé moře masa se při jejich doteku stáhlo, protože si nedokázalo poradit s tak velkým množstvím ducha najednou. Couvalo před nimi, vsakovalo do podlahy a sublimovalo se, hromadně se vlévalo zpátky do padacích dveří. V okamžiku bylo všechno pryč. Duchové obklopili Benjamina, Elizabeth a hledače duchů, aniž je vůbec viděli, protože veškerá jejich pozornost byla zaměřená na Fausta. Benjamin a Elizabeth se užasle rozhlíželi kolem sebe a tu a tam rozeznávali obličeje, přestože duchové je neviděli. Nebyli tu kvůli živým. Duchovití herci a diváci obklopili Fausta, obklíčili ho a začali kolem něj kroužit, stále znova a znova, až před nimi začal odvracet tvář, krčit se, křičet… měl před sebou něco, co bylo mimo jeho moc a zkušenost. Jediné, co znal, byla sobecká tělesnost. Nyní z něj vytloukli všechnu aroganci a samolibost, a bez nich z něj nezůstalo nic.

	Alistair Gravel vykročil vpřed a duchové se před ním rozdělili, takže mohl beze spěchu dojít armádou herců a diváků, které přivolal, až k Faustovi. Ten se prudce otočil a podíval se na něj, zmatený a napůl šílený. Dva muži hleděli na sebe – mrtvý muž, který se ještě neodebral k odpočinku, a živý, který si o sobě myslel, že je o tolik víc.

	„Život je víc než jenom tělesnost,“ prohlásil Alistair konečně. „Tady, v tomto divadle, oslavovaly generace herců a diváků slávu lidského srdce a duše. Od pondělka do pátku, v sobotu dvakrát. Divadlo velebí všechno… o čem je život. I to, co je důležitější než život, co z nás dělá lidské bytosti. Velký sen lidstva. Co je proti tomu tělesnost?“

	„Nenaparuj se, bezvýznamný duchu,“ řekl Faust, kterého šok připravil o dech a nyní zoufale těkal očima kolem sebe. „Existuje větší moc než ta spočívající v množství. Ani vy všichni dohromady na mne nestačíte! Já jsem Faust! Nejsem jen maso; jsem síla, která dává masu formu, účel a chuť. Jsem živý, a vy jste mrtví!“

	„A to… je důvod, proč se musí spojit tělo i duch, živí a mrtví, aby tě zastavili,“ prohlásila Kim Sterlingová, dívka, duch.

	Všichni se při zvuku jejího hlasu otočili a mezi duchy namačkanými na jevišti se znovu vytvořila ulička, takže Kim mohla projít mezi nimi a zastavit se před JC. Usmála se na něj a JC se po chvilce váhání usmál na ni.

	„Ty jsi vždycky věděla, jak se předvést, Kim.“

	„Ahoj, lásko,“ odpověděla Kim. „Chyběla jsem ti?“

	„Ty víš, že ano,“ odpověděl JC. „Skoro jsem bez tebe umřel. Kde jsi byla celou tu dobu? Byla jsi to ty, tam na tom nádraží, že?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Kim. „Přece sis nemyslel, že bych odešla, odebrala se na věčnost a opustila tě, že ne? Ale na odpovědi si budeš muset počkat. Teď tady máme práci. Je třeba vypořádat se s Faustem. Odporný chlap. Musíme to udělat spolu, JC. Tvoje tělo a můj duch proti primitivní brutální bytosti, kterou je Faust. Jsi připravený, má lásko?“

	„Vždycky,“ řekl JC.

	„Tak zatni zuby,“ poradila mu Kim.

	Vykročila vpřed, do těla JC, až v něm úplně zmizela a spojila svoje duchovní já s jeho fyzickou podobou. Takto se spojili v něco, co bylo mnohem více než součet jich obou. JC vykřikl šokem, bolestí a úžasem, když se celé jeho tělo rozzářilo stejným zlatým světlem jako jeho oči. A živí i mrtví se odvrátili, protože nedokázali snést tu jasnou, oslnivou nezemskou záři.

	JC a Kim zamířili k Faustovi a duchové se rozestupovali, jak mezi nimi kráčelo něco, co zářilo jako hvězda spadlá na zem. Faust vykřikl. Nedokázal se odvrátit, nemohl couvnout, držený na místě mocí té záře. JC a Kim se zastavili přímo před ním a položili mu jednu těžkou ruku na rameno. Faust znovu vykřikl, v agónii a děsu, celé jeho tělo se roztřáslo a pak se pod tím nesnesitelným dotekem rozletělo na kusy.

	Rozpadl se a rozdrobil, sesypal se k zemi jako nějaký umělý výtvor, kterým také byl, jako socha zasažená stovkou kladiv. Rozložil se na kusy, které se roztekly a změnily se v bílou mlhu, jež se váhavě rozplynula. Jen jeho obličej ještě visel nějakým strašlivým vypětím vůle tvrdohlavě ve vzduchu a až do posledního okamžiku nenávistně hleděl na JC a Kim. Když konečně promluvil, zdálo se, jako by jeho hlas přicházel odněkud z obrovské dálky.

	„Neodejdu,“ řekl. „Nemohu odejít, ještě ne. Ne, dokud nebudu mít svou pomstu. Mám poslední šanci oplatit ti to, JC, a ublížit ti. A na to mi ještě zbývá síly dost.“

	„Dupni na něj, JC,“ poradil mu Štístko. „Umlč toho parchanta. Nemůže říct nic, co bys chtěl slyšet.“

	„Ne,“ řekli JC a Kim oběma svými hlasy. „Něco ví.“

	„Neprodal jsem svou duši za moc,“ pokračoval Faustův obličej, který se už začínal na okrajích rozpouštět. „Prodal jsem svoje tělo, abych se osvobodil od omezení tělesnosti a ducha. Za lepší duši, ne tu uvězněnou v těle. Můj pán mne už volá, na místo, kam na mne nemůžeš. Kde mne znovu přetvoří v něco ještě mocnějšího. Dá mi nové, zlé tělo. Uvidíš! No tak, netvař se tak zklamaně, JC. Ještě se setkáme. Koneckonců, máme toho tolik společného. Protože ty nejsi nic víc než já!“

	„O čem to mluvíš?“ zeptal se JC.

	„Nejsi skutečný, od okamžiku, kdy se tě tehdy v metru dotklo něco Zvenčí! Copak jsi to nepochopil, JC? Ty jsi tam dole mezi těmi démony ve vlaku zemřel a síly Zvenčí tě vrátily zpátky!“

	„Proč?“ zeptali se JC a Kim. „Proč by to dělaly?“

	„Ze svých vlastních důvodů, přirozeně. Proto můžeš milovat ducha dívky, přestože by ho většina živých vůbec nesnesla ve své blízkosti. Proto ji teď můžeš držet v sobě a využívat její moc k tomu, abys mi udělal tohle! Proto jste k sobě tak přitahováni… Proto…“

	Jeho hlas utichl a jeho pohled se upřel na něco, co mohl vidět jen on. Pak se mu v mizejícím obličeji objevil výraz nevýslovné hrůzy. Když znovu promluvil, svíral mu hlas šok a panika a strašlivý, mučivý pocit zrady.

	„Ne! Ne, pane! Slíbil jsi mi to! Slíbil jsi mi…“

	Jeho hlas se zlomil v srdcervoucí křik ztráty a zrazených nadějí a pak se jeho obličej roztekl v amorfní masu, která odtekla k padacím dveřím, jimiž byla vstřebána a pohlcena, než také zmizely. Kim vykročila z JC a oba se dlouho dívali na místo, kde bývaly padací dveře, než se konečně odvrátili a podívali se na sebe.

	„Ty mu věříš?“ zeptala se ho Kim.

	„Já nevím,“ přiznal se JC. „Nevím, čemu mám věřit. Záleží na tom?“

	„Našli jsme jeden druhého,“ odpověděla Kim. „Živý nebo mrtvý, nic jiného pro mě nikdy nebude důležité.“

	„Haló,“ ozval se Štístko. „Kam všichni zmizeli?“

	Všichni se rozhlédli kolem sebe. Duchové byli pryč, všichni herci a jejich publikum se vrátili k odpočinku. Jeviště bylo prázdné, hlediště zase plné polámaných sedadel. Štístko a Melody stáli těsně vedle sebe a Benjamin s Elizabeth o kousek dál stejně tak. Alistair Gravel stál stranou a zamyšleně si prohlížel JC a Kim.

	„Prohlašuji tento případ za oficiálně uzavřený,“ řekl JC. „Strašení v divadle Haybarn skončilo. Souhlasíš se mnou, Alistaire?“

	„Ale ano. Jistě!“ odpověděl Alistair. „Pokud mě se týče, je po všem.“

	JC se něžně usmál na Kim. „Jsi můj strážný andělský duch. Vždycky přicházíš jako na zavolanou.“

	„Nemůžu zůstat, JC,“ řekla Kim.

	„Cože? Proč ne?“ zeptal se JC. „Musíš! Nebo tě… někdo tě pořád vězní?“

	„Ne,“ odpověděla Kim. „Nikdy mě nikdo nevěznil, JC. Musím teď zmizet a nemohu ti říct proč. Ještě ne. Tehdy jsem něco uviděla a… Přijď za mnou, JC. Přijď a vyhledej mne. A až mne najdeš, všechno ti bude jasné. Skutečná práce, skutečné poslání ještě neskončilo. Přijď a vyhledej mě, JC. Budu na tebe čekat.“

	Položila mu nehmotnou ruku na tvář a on ji skoro cítil, jako lehounký chladivý vánek. Ale než sám zvedl ruku, aby ji položil na tu její, byla pryč. Zmizela v okamžiku, jako by tam ani nikdy nebyla. JC pomalu přikývl jako na potvrzení nějakého nevysloveného rozhodnutí nebo slibu, pak se otočil a vykročil přes jeviště, aby se připojil k ostatním.

	„Nemůžeš věřit ničemu, co řekl Faust,“ prohlásil Štístko. „Ďábel vždycky lže.“

	„Až na případy, kdy ti pravda může ublížit víc,“ dodala Melody.

	„Ty mi vážně moc nepomáháš,“ zabručel Štístko.

	„Já nejsem mrtvý,“ řekl JC. „Nejsem. Prostě to vím.“

	„Napadá mne celá řada testů, které bych na tobě mohla vyzkoušet,“ nabídla se Melody.

	„Nemyslím,“ opáčil JC. „Řekl bych… že tady jsme na neprobádané půdě.“ Začal zvedat jednu ruku ke svým slunečním brýlím, ale pak se zarazil. Krátce se usmál. „Dýchám, mám tep. Jsem pevný, pořád se uprostřed noci budím a musím se jít vyčůrat… Takže bych řekl, že jsem dost skutečný.“

	„Faust vlastně doopravdy neřekl, že jsi po smrti,“ řekl Štístko opatrně. „Řekl… že jsi mohl být, ale síly Zvenčí tě vrátily zpátky. Do života. Považuj to třeba za zážitek zatraceně blízko smrti.“

	„Vrátily mne zpátky, abych posloužil jejich záměrům,“ řekl JC. „Kdo by si s tím dělal starosti?“

	„Možná věděly o Nehynoucím těle,“ nadhodila Melody. „Možná potřebovaly nějakého vlastního dostatečně mocného agenta, aby s ním bojoval.“

	„A vybraly si tebe!“ řekl Štístko. „Mohlo to dopadnout hůř. Mohly si vybrat mě.“

	„Odpovědí na to je Kim,“ prohlásil JC rozhodně. „Musíme ji najít.“

	„Samozřejmě že musíme,“ řekla Melody. „Jsme přece hledači duchů.“

	„Jupí-jou,“ dodal Štístko.

	„Omlouvám se,“ ozval se Benjamin. „Ale měli bychom cokoliv z toho chápat?“

	„Ne,“ odpověděl JC. „Tím si nelámejte hlavu. Jestli v noci rádi klidně spíte.“

	„Myslím, že nebudeme,“ řekla Elizabeth.

	Oba herci odešli od hledačů duchů, aby si popovídali s Alistairem Gravelem. Znovu se začali objímat – ne jako staří přátelé, kteří se po letech setkali, spíš jako při loučení.

	„Jsem ráda, že jsme se zase setkali,“ řekla Elizabeth. „Víš, já jsem ti opravdu nechtěl ublížit, Alistaire,“ řekl Benjamin.

	„Samozřejmě že to vím,“ odpověděl Alistair. „Vždycky jsem to věděl.“

	„Tak proč jsi čekal tak dlouho, než jsi nás zavolal?“ zeptala se Elizabeth.

	„Být duchem není vůbec snadné,“ odpověděl Alistair. „Trvalo mi roky, než jsem nasbíral moc potřebnou k tomu, abych to mohl udělat pořádně. Můj návrat musel být… dramatický. Stejně jako moje smrt.“

	„Vždycky jsi byl starý šmíra,“ řekl Benjamin.

	„Jak to myslíš – starý?“ opáčil Alistair.

	Všichni se rozesmáli. Tři přátelé, opět spolu.

	„Pracujte dál na svém představení,“ řekl Alistair. „Já půjdu dál… k větší show, která mne čeká.“

	Elizabeth se na něj tázavě podívala. „Ty to víš?“

	„Spíše to… cítím,“ odpověděl Alistair. „Dobře, je čas. Už to nemůžu dál protahovat. Zlomte vaz, kamarádi.“

	„Chceš, abychom náležitě pohřbili tvoje tělo?“ zeptal se Benjamin.

	„V žádném případě,“ odpověděl Alistair. „Nechte mě tam, kde jsem. Kde jsem vždycky cítil, že patřím.“

	Odvrátil se a zmizel, jako když se vypne světlo. Konečně skutečně odešel. Všichni cítili tu změnu v ovzduší, jako když herec odehraje poslední výstup a opustí jeviště.

	 

	Znovu prošli hledištěm. Střední uličkou, obklopeni rozvrácenými řadami polámaných sedadel, které po sobě zanechal Fantom Haybarnu. Benjamin a Elizabeth spolu tiše diskutovali, jak tohle k čertu vysvětlí pojišťovně. V celé budově konečně zavládlo ticho, klid a mír.

	Když došli k velké díře ve zdi, kde dříve byly létací dveře, JC ustoupil stranou a nechal ostatní projít. Sám se ještě otočil se a zadíval se na jeviště. A tam, ve světle jediného reflektoru, které přicházelo odnikud, spolu tiše tančily valčík Bílá paní a Bezhlavá mimka.

	Protože show, ten největší sen lidstva, musí stále pokračovat.
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